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บทที่ 1 

 
บทนํา 

 

ความเปนมาและความสําคัญของปญหา 
 
 ปจจุบันบริษัทหรือองคกรขามชาติมีบทบาทสําคัญตอเศรษฐกิจและการลงทุนใน

หลายๆประเทศท่ัวโลก ในแตละองคกรจึงมีความหลากหลายทั้งทางดานเชื้อชาติและวัฒนธรรม 

ความแตกตางเหลานี้ยอมนํามาสูปญหาการส่ือสารในระหวางการทํางานรวมกันได(บรรจง                 

อมรชีวิน ,2547)ประเทศไทยก็เชนเดียวกัน ที่มีองคกรจากตางประเทศเขามาลงทุนมากมาย

นับต้ังแตป พ.ศ.2540 จนถึงปจจุบัน โดยประเทศที่เขามาลงทุนมากเปนอันดับหนึ่งคือ ประเทศ

ญ่ีปุน รองลงมาคือ ประเทศสหรัฐอเมริกา และอันดับสามคือประเทศสิงคโปร  ( สํานักงาน

คณะกรรมการสงเสริมการลงทุน พ.ศ. 2548 ) มีการศึกษาวิจัยที่มุงเนนในเร่ืองการสื่อสารภายใน

บริษัทขามชาติเหลานี้มากมาย เชน การศึกษาเกี่ยวกับการจัดการปญหาดานการสื่อสารทางธุรกิจ

ระหวางประเทศ กรณีศึกษาเฉพาะบริษัทขามชาติในประเทศไทย (Sriussadaporn,2006)  

การศึกษาเร่ือง การสื่อสารทางธุรกิจระหวางประเทศ (Victor ,1992 ) และการศึกษาเร่ืองการ

สื่อสารทางธุรกิจในเอเชียแปซิฟก (James,1995)  เปนตน การศึกษาเหลานี้ชี้ใหเห็นวา การสื่อสาร

เปนปจจัยที่ทําใหการปฏิบัติงานภายในองคกรพบทั้งความสําเร็จและความลมเหลว เนื่องจาก

บุคคลตองส่ือสารกันเพื่อใหการติดตอเร่ืองงานและทุกเร่ืองที่เกี่ยวของกับองคกรเปนที่เขาใจตรงกัน 

โดยเฉพาะในองคกรที่มีพนักงานมาจากวัฒนธรรมที่แตกตางกัน วัฒนธรรมยอมสงผลตอการ

ส่ือสารและการรับรูที่แตกตางกัน ซึ่งสามารถกอใหเกิดปญหาทางการส่ือสารและการทํางานได 

ดังนั้น การส่ือสารตางวัฒนธรรมในบริษัทขามชาติ จึงเปนเร่ืองสําคัญที่สามารถนําไปประยุกตใช

เพื่อพัฒนาการส่ือสารและการทํางานรวมกันของสมาชิกภายในองคกร อันจะนําไปสูการเสริมสราง

ความสัมพันธอันดีระหวางประเทศ และความเจริญกาวหนาทางเศรษฐกิจของไทยกับตางประเทศ

ได  

 

จากขอมูลของสํานักงานคณะกรรมการสงเสริมการลงทุน พ.ศ. 2549 พบวา ประเทศ

ที่เขามาลงทุนในประเทศไทยเปนอันดับหนึ่ง ไดแก ประเทศญ่ีปุน ดวยเงินลงทุน 115,200 ลาน

บาท อันดับสอง คือ ประเทศสหรัฐอเมริกา ดวยเงินลงทุน 71,407 ลานบาท และอันดับสาม คือ 

ประเทศสิงคโปร ดวยเงินลงทุน 18,750 ลานบาท จึงนับไดวาประเทศญ่ีปุนเปนประเทศที่มีบทบาท

สําคัญตอการลงทุนและเศรษฐกิจของประเทศไทย  อยางไรก็ตาม การศึกษาและงานวิจัยสวนใหญ
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มุงเนนไปที่การส่ือสารภายในบริษัทขามชาติ ระหวางชาวไทยและชาวอเมริกัน หรือระหวางชาว

ไทยและชาวยุโรป ดังจะเห็นไดจากงานวิจัยของกัลยิมา โตกะคุณะ(2541) ที่ศึกษาเร่ือง รูปแบบ

การส่ือสาร บรรยากาศการสื่อสารในองคการ ความพึงพอใจในการส่ือสาร ความพึงพอใจในการ

ทํางาน และความยึดมั่นผูกพันตอองคการของพนักงานไทยในบริษัทอังกฤษ เยอรมันและฝรั่งเศส

ในประเทศไทย และงานวิจัยของสมสุดา  ศรีวัฒนานนท (2547) ที่ศึกษาเร่ืองการสื่อสารระหวาง

วัฒนธรรมในการทํางานของพนักงานชาวไทยและชาวตะวันตก ทั้งที่ในปจจุบันบริษัทขามชาติ

ญ่ีปุนมีบทบาทสําคัญทางเศรษฐกิจภายในประเทศไทยอยางยิ่ง   

 

การศึกษาเร่ือง ปญหาในการส่ือสารระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุนในบริษัทญ่ีปุนใน

ประเทศไทยนั้น ในการติดตอส่ือสารภาษาถือไดวาเปนปจจัยสําคัญที่จะทําใหการส่ือสารใดๆ ก็

ตามสัมฤทธ์ิผล ดังที่  เสนาะ  ติเยาว (2541)  ไดใหทัศนะวา  ภาษาเปนส่ือที่จะนําความคิดของคน

ในการรับรูและทําความเขาใจซ่ึงกันและกัน ตลอดจนทําหนาที่ในการเขารหัสและถอดรหัสของ

ขาวสารตางๆใหมีความหมายที่ตองการ ภาษาจึงเปนปจจัยสําคัญของการสื่อสารที่ชวยใหมนุษยมี

ความเขาใจกันและเรียนรูสภาพการณตางๆได  ภาษาเปนส่ิงที่มาคูกับวัฒนธรรม ดังนั้น ความ

แตกตางทางวัฒนธรรมที่เห็นไดชัดเจนและสงผลใหเกิดปญหาในการส่ือสารมากที่สุดก็คือภาษา

นั่นเอง   (สมสุดา  ศรีวัฒนานนท , 2547) 

 

 ทั้งประเทศไทยและประเทศญ่ีปุนตางก็มีภาษาประจําชาติเปนของตนเอง นั่นคือ 

ประเทศไทยก็ใชภาษาไทยและประเทศญ่ีปุนก็ใชภาษาญ่ีปุน ภายในบริษัทญ่ีปุนในประเทศไทยนัน้ 

ภาษาที่คนไทยและคนญ่ีปุนใชในการติดตอส่ือสารระหวางกัน มีทั้งภาษาญ่ีปุน ภาษาอังกฤษ และ

ภาษาไทย  อยางไรก็ตาม ประเทศไทยไมไดใชภาษาอังกฤษหรือภาษาญ่ีปุนเปนภาษาแม ในขณะ

ที่ประเทศญ่ีปุนก็ ไม ไดใชภาษาอังกฤษหรือภาษาไทยเปนภาษาแมเชนเดียวกัน  ระดับ

ภาษาตางประเทศที่แตละคนเรียนรูมาและใชไดจึงตางกัน เมื่อระดับภาษาตางกันยอมสงผลตอ

การสื่อสารและอาจทําใหเกิดความปญหาทางการสื่อสารได (สมสุดา ศรีวัฒนานนท , 2547)  

 

 แนวคิดเร่ืองวัจนภาษา (Verbal) และ อวัจนภาษา (Nonverbal) มีสวนสําคัญในการ

ทําความเขาใจเร่ืองการใชภาษาในการติดตอส่ือสารระหวางชาวไทยและชาวญ่ีปุนภายในองคกร

ไดอยางมีประสิทธิภาพ ตามทฤษฎีสัมพันธภาพทางภาษาศาสตร (Theory of Linguistic 

Relativity) กลาววา การเขาใจถึงลักษณะและโครงสรางของภาษาใดๆก็ตาม รวมถึงกฎเกณฑ

ตางๆ เชน การใชเสียง ไวยากรณ การสรางประโยค การเรียงคํา รูปแบบการใชภาษาที่ดีและ

เหมาะสม ( Berko et al.,1998 อางถึงใน เมตตา วิวัฒนานุกูล, 2548 )  จะทําใหเขาถึงระดับของ
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ภาษา ความคิด และการรับรูทางภาษานั้นๆ ไดอยางถองแท ซึ่งเมื่อเขาใจแลวก็จะสามารถใช

ภาษานั้นอยางมีประสิทธิภาพ นอกจากนี้การเรียนรูและทําความเขาใจเร่ืองอวัจนภาษา ไมวาจะ

เปนการเคล่ือนไหว (Body Movement) สายตาและสีหนา (Eye & Facial Behavior) น้ําเสียง                   

( Vocalics) รูปลักษณภายนอก (Physical Appearance) ระยะหางและความใกลชิด (Proximics) 

สัมผัส (Touch) และชวงเวลา(Time) ตามทฤษฎีอวัจนภาษา (Nonverbal Message Code) 

สามารถนํามาสงเสริมการใชวัจนภาษาและทําใหการส่ือสารมีประสิทธิภาพย่ิงข้ึน (Infante , 

Rancer and Womack, 2003) ดังนั้น จึงเปนความจําเปนอยางยิ่งที่พนักงานชาวไทยและชาว

ญ่ีปุนจะตองใหความสนใจในภาษาที่แตละคนไดนํามาใชในการติดตอสื่อสารกัน ทั้งในแงของ    

วัจนภาษาไดแก ภาษาพูดและภาษาเขียน รวมทั้งอวัจนภาษา สัญลักษณและคําศัพทเฉพาะตางๆ

ในบริบทตางๆกันของบริษัทญ่ีปุน ทั้งนี้เพื่อลดปญหาทางการสื่อสารระหวางกัน อันจะนําไปสูการ

ทํางานรวมกันไดอยางราบร่ืนและนําองคกรไปสูความสําเร็จ 

 

 วัฒนธรรมเปนอีกปจจัยหนึ่งที่ทําใหการใชภาษาของชาวไทย และชาวญ่ีปุนแตกตางกัน 

เพราะภาษาและวัฒนธรรมเปนส่ิงที่ไมสามารถแยกออกจากกันได Berko  และคณะ (1998 อางถงึ

ใน เมตตา วิวัฒนานุกูล ,2548) กลาววาภาษาทุกภาษาลวนมีลักษณะเฉพาะของตนเองและมี

ความสัมพันธอยางยิ่งตอกระบวนการเรียนรูและกระบวนการรับรูของมนุษย เมื่อเราตองการ

สื่อสารในอีกภาษาหนึ่ง ส่ิงสําคัญที่เราตองทราบจึงไมใชแตเพียงคําศัพทและสัญลักษณของภาษา

นั้นๆ เทานั้น แตตองเขาใจถึงกฎเกณฑทางสังคมและสภาพแวดลอมทางกายภาพ และทางสังคม 

ซึ่งก็คือเร่ืองของวัฒนธรรมนั่นเอง นอกจากนี้ เมื่อบุคคลมีการสื่อสารกัน ยอมจะเกิดการเลือกรับ

สาร (selection) การเรียบเรียงสาร(organization) และการตีความสาร (interpretation) ที่แตกตาง

กัน ซึ่งวัฒนธรรมมีสวนอยางมากในการทําใหบุคคลตางวัฒนธรรม ที่รับสารเดียวกันตีความ

ตางกัน (เมตตา วิวัฒนานุกูล,2548)    ซึ่งบอยคร้ังไดนําไปสูปญหา ความไมเขาใจ ตลอดจนความ

ไมพอใจระหวางกัน ดังนั้น การศึกษาเร่ืองภาษาและวัฒนธรรมจึงเปนส่ิงที่ตองทําควบคูกัน จึงจะ

สามารถเขาใจปญหาทางการสื่อสารตลอดจนวิธีการแกไขปญหานั้นๆ ได  

 

ในงานวิทยานิพนธนี้ ผูวิจัยมุงเนนจะศึกษาถึงปญหาในการสื่อสารระหวางคนไทยกับคน

ญ่ีปุนในบริษัทญ่ีปุนในประเทศไทย โดยจะศึกษาถึงวัจนภาษาและอวัจนภาษาที่คนทั้งสองชาติใช

แลวทําใหเกิดปญหาทางการสื่อสารระหวางกัน อันเนื่องมาจากวัฒนธรรม ความคิด และการ

ตีความภาษาที่แตกตางกัน  เนื่องจากเร่ืองนี้ยังไมมีผูศึกษาอยางจริงจัง  ดังจะเห็นไดจากงานวิจัย

ของชาลิน  นานา  (2539)  ที่ศึกษาถึงความสัมพันธระหวางรูปแบบการส่ือสารกับความพึงพอใจ

ในการส่ือสารและการทํางานของพนักงานไทยในบริษัทขามชาติ  เปรียบเทียบระหวางญ่ีปุนและ
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อเมริกัน  สวนงานวิจัยของพิมพพันธุ  ศรีพิพิธ  (2540)  ไดศึกษาถึงการสื่อสารในองคการและ

ความพึงพอใจในการทํางานของพนักงานคนไทยในบริษัทขามชาติญ่ีปุน  และงานวิจัยของ  

สุชาดา  สุขเสถียรพาณิชย  (2545)  ก็เปนการศึกษาถึงความสามารถทางการส่ือสารระหวาง

บุคคลในบริษัทนานาชาติญ่ีปุน  ซ่ึงงานวิจัยเหลานี้ลวนมุงเนนในเร่ืองของการส่ือสารภายในองคกร

ขามชาติและปญหาทางการส่ือสารโดยท่ัวไป โดยยังไมมีการศึกษาที่เนนหนักไปยังปญหาการใช

ภาษาในการสื่อสารโดยเฉพาะ    ดังนั้นงานวิจัยช้ินนี้ จึงอาจจะชวยขยายองคความรูเร่ืองการ

สื่อสารภายในองคกรและการส่ือสารตางวัฒนธรรมไดอีกทางหนึ่ง ตลอดจนสามารถนําไป

ประยุกตใชในการปฏิบัติการจริงในบริษัทญ่ีปุนในประเทศไทยตอไป  

 
วัตถุประสงคหลัก  
 

 เพื่อศึกษาถึงลักษณะของปญหาในการส่ือสารที่เกิดจากการใชภาษา ในเชิงของ 

วัจนภาษาและอวัจนภาษาที่ทําใหเกิดปญหาทางการสื่อสารระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุนในบริษัท

ญ่ีปุนในประเทศไทย  

 

วัตถุประสงคเฉพาะ  
 

1. เพื่อศึกษาลักษณะของวัจนภาษาในการสื่อสารที่แตกตางกันระหวางคนไทยกับ
คนญ่ีปุนในบริษัทญ่ีปุนในประเทศไทย ที่ทําใหเกิดปญหาทางการสื่อสาร 

2. เพื่อศึกษาลักษณะของอวัจนภาษาในการสื่อสารที่แตกตางกันระหวางคนไทยกับ
คนญ่ีปุนในบริษัทญ่ีปุนในประเทศไทย ที่ทําใหเกิดปญหาทางการสื่อสาร   

 
ปญหานําวิจัย 

 
1.  ลักษณะของวัจนภาษาในการสื่อสารที่แตกตางกันระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุนใน   

     บริษัทญ่ีปุนในประเทศไทยที่ทําใหเกิดปญหาทางการสื่อสาร มีอะไรบาง 

2.  ลักษณะของอวัจนภาษาในการสื่อสารที่แตกตางกันระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุนใน   

      บริษัทญ่ีปุนในประเทศไทยที่ทําใหเกิดปญหาทางการสื่อสาร มีอะไรบาง 
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ขอบเขตการวิจัย  
 
 การวิจัยเร่ือง “ปญหาในการสื่อสารระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุนในบริษัทญ่ีปุนใน

ประเทศไทย” นี้ ผูวิจัยไดเลือกกลุมตัวอยางบริษัทญ่ีปุน ซึ่งจดทะเบียนเปนสมาชิกหอการคาญ่ีปุน

ในประเทศไทย พ.ศ. 2550 โดยเลือกจากการแบงตามประเภทธุรกิจ ซึ่งแบงออกเปน 15 ประเภท 

โดยเลือกจากประเภทธุรกิจที่มีการลงทุนสูงสุด 5 อันดับแรกในป 2549 ไดแก (1)กลุมเคมี (2)กลุม

เคร่ืองจักรไฟฟาและอิเล็กทรอนิกส (3)กลุมเหล็กและอโลหะ (4)กลุมรถยนตและเคร่ืองจักรที่ใชใน

การขนสง และ(5)กลุมการคาและการบริการ *  

 
คําจํากัดความท่ีใชในการวิจัย  

 
บริษัทญ่ีปุน                 หมายถึง      บริษัทญ่ีปุนที่เขามาลงทุนและเปดบริษัทในประเทศไทย ซึ่ง

จดทะเบียนเปนสมาชิกหอการคาญ่ีปุนประเทศไทย ป พ.ศ. 

2550 ที่ระบุไวในขอบเขตการวิจัยขางตน โดยอาจเปน

บริษัทที่มีสํานักงานใหญอยูในประเทศญ่ีปุนแลวเขามาเปด

สาขาในประเทศไทย หรือเปนบริษัทที่ชาวญ่ีปุนเพิ่งเขามา

เปดในประเทศไทยก็ได โดยแบงเปนขนาดตางๆตามเกณฑ

ของกระทรวงอุตสาหกรรมแหงประเทศไทย  
 
องคกรขนาดเล็ก          หมายถึง     องคกรที่มีทรัพยสินถาวรสุทธิ เปนจํานวน 1-10 ลานบาท 

หรือมีจํานวนพนักงานระหวาง 10-49 คน 
 
องคกรขนาดกลาง หมายถงึ องคกรที่มีทรัพยสินถาวรสุทธิ เปนจํานวน 10-20 ลานบาท 

หรือมีจํานวนพนักงานระหวาง 50-199 คน 
 
องคกรขนาดใหญ หมายถึง องคกรที่มีทรัพยสินถาวรสุทธิมากกวา 20 ลานบาท หรือมี 

จํานวนพนักงานมากกวา 200 คน    
 
 

 

*ดูเพิ่มเติมที่ภาคผนวก ก., หนา 121 
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พนักงานชาวไทย หมายถึง คนสัญชาติไทยที่ทํางานในบริษัทญ่ีปุนในประเทศไทย 
 
พนักงานชาวญ่ีปุน หมายถึง คนที่มีสัญชาติญ่ีปุนที่ทํางานในบริษัทญ่ีปุนในประเทศไทย 
 
ลักษณะของภาษา หมายถึง ลักษณะของวัจนภาษา อวัจนภาษา  ที่พนักงานชาวไทย 

   และชาวญ่ีปุนใชในการติดตอส่ือสารระหวางกัน 
 
วัจนภาษา  หมายถึง การสื่อสารที่ใชถอยคํา ไมวาจะเปนภาษาพูดหรือภาษา 

   เขียน  รวมทั้งจํานวนตัวเลข 
 
อวจันภาษา หมายถึง การสื่อสารที่ใชสัญลักษณ นอกเหนือไปจากคําหรือจํานวน 

   เลข เปนการใชทาทางและการเคล่ือนไหว สายตาและสีหนา  

   น้ําเสียง ลักษณะที่เห็นทางภายนอก ระยะหางและความ 

   ใกลชิด สัมผัส และชวงเวลา 
 
ปญหาในการสื่อสาร หมายถงึ      ปญหาที่เกิดจากการใชภาษาในการสื่อสารระหวาง 

พนกังานชาวไทยและชาวญ่ีปุน สามารถแบงปญหา             

ทางการส่ือสารออกไดเปน 3 ระดับ คือ 

ปญหาระดับที ่1:  เกิดความไมเขาใจทางการสื่อสาร เปน 

ปญหาในระดับที่ทาํใหเกิดความเขาใจผิด และทําใหเร่ือง 

ที่ตองการสื่อสารเกิดความคลาดเคล่ือน 

ปญหาระดับที ่2:  เกิดความไมพึงพอใจทางการสื่อสาร  

เปนปญหาในระดับที่ทาํใหเกิดความรูสึกไมพอใจการ 

ส่ือสารของฝายตรงขาม แตไมนําไปสูการทะเลาะ       

วิวาท 

ปญหาระดับที ่3:  เกิดความขัดแยงทางการส่ือสาร เปน

ปญหาในระดับที่ทาํใหเกิดความรูสึกโกรธ ขุนเคืองใจ และ

นําไปสูการทะเลาะวิวาทได 

 

การสื่อสารตางวัฒนธรรม หมายถึงการส่ือสารระหวางบุคคลที่มีความแตกตางทางวัฒนธรรม 

ที่ใชที่นี้หมายถึงวัฒนธรรมไทยและญ่ีปุน  



 7 

 ประโยชนที่คาดวาจะไดรับ  
 

1. ในเชิงวิชาการ  เปนการสรางความรูทางการส่ือสารโดยเฉพาะในเร่ืองการใช
ภาษา ทั้งวัจนภาษาและอวัจนภาษาระหวางวัฒนธรรมของชาวไทยและชาวญีปุ่น

ในบริบทขององคกรขามชาติ เปนการขยายฐานองคความรูทางดานการสื่อสาร

ภายในองคกรและการส่ือสารตางวัฒนธรรม ซึ่งปจจุบันยังไมมีการศึกษาในกรณี

ปญหาการใชภาษาในการสื่อสารระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุนในบริษัทญ่ีปุนใน

ประเทศไทยอยางจริงจัง 

2. ในเชิงวิชาชีพ  สามารถนําองคความรูทีไดไปใชในบริษัทญ่ีปุนในประเทศไทยได

อยางมีประสิทธิภาพ ทั้งการหลีกเล่ียงการสื่อสารที่ทําใหเกิดปญหาระหวางกัน 

การใชภาษาในการติดตอส่ือสารภายในบริษัทญ่ีปุนไดอยางถูกตองเหมาะสม 

ตลอดจนมีพื้นฐานความรูทางดานความแตกตางทางวัฒนธรรม อันจะเปนฐานให

เกิดความเขาใจความแตกตางระหวางบุคคลที่มาจากตางวัฒนธรรมแตตองมาอยู

รวมองคกรเดียวกัน และสามารถนําองคกรสูความสําเร็จตอไปในอนาคต  
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บทที่ 2 
 

ทฤษฎี แนวความคิด และงานวิจัยท่ีเก่ียวของ 
 
 การศึกษาเร่ือง ปญหาในการส่ือสารระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุนในบริษัทญ่ีปุนใน

ประเทศไทยนี้ เปนการศึกษาถึงการใชวัจนภาษาและอวัจนภาษาลักษณะตาง ๆ ภายในบริษัท

ญ่ีปุนในประเทศไทย โดยมุงศึกษาถึงวัจนภาษาและอวัจนภาษาที่แตกตางระหวางพนักงานชาว

ไทยและชาวญ่ีปุน รวมทั้งวัจนภาษาและอวัจนภาษาที่แตกตางที่ทําใหเกิดปญหาทางการส่ือสาร

ระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุนในบริษัทญ่ีปุนในประเทศไทย ดังนั้นในงานวิจัยนี้จึงใชกรอบแนวคิด

ทฤษฎีที่เปนแนวทางในการวิจัยเร่ืองนี้คือ 

  

1. แนวคิดเร่ืองภาษา 

2. แนวคิดเร่ืองกระบวนการรับรูและการตีความ 

3. แนวคิดเร่ืองการสื่อสารภายในองคกร  
4. แนวคิดเร่ืองการสื่อสารตางวัฒนธรรม 

  

แนวคิดเรื่องภาษา 

  
 มนุษยไดใช “ภาษา”  เปนเคร่ืองมือในการส่ือสารมาต้ังแตโบราณ ภาษาเปนส่ือกลาง

ในการถายทอดความคิดออกมา ทั้งในรูปแบบของวัจนภาษา ไดแก ภาษาพูด ภาษาเขียน และ

รูปแบบของอวัจนภาษา ไดแก สีหนา แววตา น้ําเสียง กิริยาทาทาง สัญลักษณตาง ๆ ฯลฯ 

นอกจากนี้ภาษายังมีบทบาทสําคัญอีกอยางหนึ่ง คือ เปนเครื่องมือในการถายทอดวัฒนธรรมสืบ

ตอกันมา (พิณทิพย  ทวยเจริญ , 2546) ในการจะศึกษาเร่ืองปญหาการใชภาษาในการส่ือสาร

ระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุน จะตองมีการพิจารณาทั้งในสวนของวัจนภาษาและอวัจนภาษาที่

แตกตางกันระหวางคนทั้งสองประเทศ ซึ่งลักษณะของภาษาที่แตกตางกันนั้นมีทั้งความแตกตางที่

ไมเปนปญหาและความแตกตางที่ทําใหเกิดปญหาในการส่ือสารได   
 

ความแตกตางทางวัจนภาษาของคนไทยกับคนญ่ีปุน 
 
วัจนภาษา คือ การส่ือความหมายซึ่งกันและกันของมนุษย ในรูปแบบของภาษาพูด

และภาษาเขียน ซึ่งมนุษยแตละสังคมวัฒนธรรมไดรวมกันกําหนดลักษณะ รูปแบบ เสียง และ
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ความหมายที่เปนที่รับรูรวมกัน เพื่อใชสื่อถึงความรูสึกนึกคิด และแทนส่ิงตางๆทั้งที่เปนรูปธรรม

และนามธรรม ( ชิตาภา สุขพลํา , 2548) ดังนั้น วัจนภาษาจึงมีความแตกตางกันไปในแตละสังคม

วัฒนธรรม ซึ่งรวมไปถึงวัจนภาษาของคนไทยกับคนญ่ีปุนดวย 

                   

 ความรูทางภาษาเปนปจจัยสําคัญซ่ึงสงผลตอความสามารถในการสื่อสารดวย            

วัจนภาษาทั้งภาษาพูดและภาษาเขียน ซึ่งนํามาแบงเปนประเด็นหลักในการพิจารณาความ

แตกตางทางวัจนภาษาของคนไทยกับคนญ่ีปุน ไดแก เร่ืองกฎเกณฑและโครงสรางภาษาที่มีผลตอ

การใชภาษาพูด ภาษาเขียน และเร่ืองสไตลหรือรูปแบบการสื่อสารดวยวัจนภาษา    

 

ในเร่ืองกฎเกณฑและโครงสรางภาษานั้น  ภาษาแตละภาษาจะมีกฎเกณฑและ

โครงสรางที่แตกตางกันและนั่นเปนส่ิงสะทอนใหเห็นวาความคิดของคนแตละเชื้อชาติมีความ

แตกตางกัน (Infante, Rancer and Womack, 2003)  ดังนั้นภาษา ความคิด และวัฒนธรรม จึง

เปนส่ิงที่ไมสามารถแยกออกจากกันไดเนื่องจากเปนพื้นฐานสําคัญในการที่จะเขาถึงธรรมชาติของ

ภาษาตาง ๆ ในโลก กฎเกณฑและโครงสรางภาษา คือ ไวยากรณที่แตกตางกันระหวางภาษาไทย

กับภาษาญ่ีปุน  คําศัพท  มารยาทและขอหามเกี่ยวกับการพูด  ความสามารถในการสื่อสารดวย

ภาษาอังกฤษ และรูปแบบการส่ือสารดวยวัจนภาษาที่แตกตางกันระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุน       

( Berko et al.,1998 อางถึงใน เมตตา วิวัฒนานุกูล, 2548 ) เหลานี้ลวนเปนส่ิงจําเปนตอการใช  

วัจนภาษาทั้งภาษาพูดและภาษาเขียนของคนไทยกับคนญ่ีปุน ไมวาจะเปนภาษาอังกฤษ 

ภาษาญ่ีปุน และภาษาไทย ในการสื่อสารกันก็ตามไดอยางมีประสิทธิภาพ บอยคร้ังที่ความเคยชิน

ตอกฎเกณฑและโครงสรางทางภาษาของตนในคนแตละชนชาติ รวมทั้งการขาดความรูความ

เขาใจในเร่ืองกฎเกณฑและโครงสรางภาษาของชาติอ่ืน ไดนําไปสูความยากลําบากเมื่อจะตอง

เรียนรูภาษาตางประเทศ ในกรณีที่อาจจะตองใชภาษาใดๆ ก็ตาม ที่ไมใชภาษาของประเทศตนใน

การติดตอส่ือสาร ซึ่งปญหาเหลานี้ลวนเกิดข้ึนไดกับทุกประเทศทั่วโลก ไมวาจะเปนในระดับบุคคล

หรือองคกร 

  

 ความแตกตางทางวัจนภาษาสามารถแบงออกเปนประเด็นหลักๆ ดังนี้ 

  
ไวยากรณ 
ศรีวิไล พลมณี (2545) ไดเปรียบเทียบโครงสรางทางความคิด ที่สะทอนออกมาทาง

โครงสรางภาษาของคนชาติตางๆวาไมเหมือนกัน ซึ่งเปนเร่ืองหนึ่งที่สําคัญตอการที่จะใช            
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วัจนภาษาทั้งภาษาพูดและภาษาเขียนในภาษาใดๆก็ตามอยางมีประสิทธิภาพ ดังจะดูไดจากการ

เปรียบเทียบภาษาไทย อังกฤษและญ่ีปุน ดังตารางขางลาง  

 

ภาษาไทย ฉัน กําลัง ไป  โรงเรียน 

ภาษาอังกฤษ 
(แปลไทย) 

I 

ฉัน 

Am 

เปน 

Going 

กําลังไป 

To 

ที ่

School 

โรงเรียน 

ภาษาญ่ีปุน 
(แปลไทย) 

วาตาชิ 

ฉัน 

วะ 

นะ (แสดงวา

ฉันเปน

ประธาน) 

กักโก 

โรงเรียน 

เอะ 

ที ่

อิคิมัส 

กําลังไป 

 

จากตาราง แสดงใหเห็นถึงระบบความคิดที่แตกตางกันของชาวไทย อังกฤษและญ่ีปุน

ซึ่งสงผลตอการเรียงคําในประโยค อันเปนหนึ่งในเร่ืองของกฎเกณฑและโครงสรางภาษา จะเห็นได

วาภาษาไทยและภาษาอังกฤษมีการเรียงประโยคจากประธาน กริยา และกรรม ซึ่งใจความสําคัญ

ของประโยคจะอยูที่สวนตน คือเมื่อดูจากประธาน และกริยาของประโยคก็พอจะทราบไดวา

ตองการส่ือถึงอะไร ในขณะที่ภาษาญ่ีปุนจะมีการเรียงประโยคจาก ประธาน กรรม กริยา ซึ่ง

ใจความสําคัญจะอยูที่คํากริยาที่อยูทายประโยค  กลาวไดวาภาษาญ่ีปุนตองดูจนจบประโยคจึงจะ

ทราบไดวาตองการส่ือถึงอะไร เมื่อคนไทยและคนญ่ีปุนตองส่ือสารดวยภาษาที่มีโครงสราง

แตกตางไปจากภาษาตน จึงอาจสับสนในความหมายที่แทจริงของการสื่อสารได   ทั้งนี้ ภาษาเขียน

มักจะเครงครัดในเร่ืองของกฎเกณฑและโครงสรางภาษามากกวาภาษาพูด อยางไรก็ตาม          

วัจนภาษาทั้งภาษาพูดและภาษาเขียน เมื่อใชในสถานการณจริง บางคร้ังอาจไมถูกตองตามหลัก

ภาษาหรือไวยากรณเสมอไป แตก็เปนที่เขาใจกันได เชน ในภาษาอังกฤษ ถาถามวาคุณจะไปไหน 

ตามหลักไวยากรณตองเปน Where are you going ? แตในสถานการณจริง แค Go where ? ก็

ใชไดและเขาใจกัน ( ชิตาภา สุขพลํา, 2548) ความสําคัญในขอนี้ เพียงตองการจะเปรียบใหเห็นวา 

ถึงแมวาชาวไทยกับชาวญ่ีปุนอาจจะมีความรูในเร่ืองของกฎเกณฑและโครงสรางภาษาไมเทากัน

หรือแตกตางกัน แตถาส่ือสารกันไดอยางเปนที่รับรูและเขาใจกัน ก็อาจจะไมทําใหเกิดปญหาใน

การสื่อสารระหวางกันเสมอไป  

 
คําศัพท 
คําศัพท หมายถึง คําตางๆที่มีใชในแตละสังคมและวัฒนธรรม ซึ่งสะทอนลักษณะ 

และวิธีคิดที่แตกตางกันระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุน ที่แสดงใหเห็นวาคําศัพทเดียวกันนั้น คนไทย
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กับคนญ่ีปุนใชในความหมาย ความรูสึก และบริบทที่แตกตางกัน รวมทั้งมีการตีความที่แตกตาง

กันไปตามคานิยม และการใหความสําคัญกับส่ิงใดสิ่งหนึ่งในวัฒนธรรมไทยกับญ่ีปุน 

ปรัชญาชีวิตของคนไทย คือ ชอบใชชีวิตงาย ๆ  อยูกันอยางสบาย จะทําอะไรก็เอา

ความสนุกเปนที่ต้ัง ไมคอยเอาจริงเอาจังตอชีวิตมากนัก ซึ่งคําศัพท คําวา ”แลวแต”  “เกรงใจ”  

“สบาย ๆ”  “สนุก”  “ไมเปนไร”  “ไมมีปญหา” เปนคําสําคัญที่จะทําใหเขาใจคนไทยมากข้ึน 

(บัณฑิต  โรจนอารายนนท และคณะ,2547) สะทอนใหเห็นถึงความคิดและวัฒนธรรมของคนไทย

ไดวา  ไมถือสากับความผิดพลาด   อยูกันอยางสบาย ๆ ไมจริงจังกับชีวิตมากนัก   อีกทั้งยังมี

วัฒนธรรมของความเกรงใจและเคารพผูอาวุโสอีกดวย  แตคนญ่ีปุนเปนคนที่เอาจริงเอาจังกับชีวิต 

ตอการทํางาน ตลอดจนการใชชีวิตที่เขมงวด จนดูเหมือนวาชาวญ่ีปุนยึดถือคติชีวิตวางานคือ

เปาหมายของชีวิต 

 
มารยาทและขอหามเกี่ยวกับการพูด 
คนไทยกับคนญ่ีปุนมีขอกําหนดเกี่ยวกับส่ิงที่ควรพูดและไมควรพูดแตกตางกนั นัน่คือ มี

ขอกําหนดเกี่ยวกับการพูดในเร่ืองใดเร่ืองหนึ่งตามกาลเทศะท่ีแตกตางกัน เชน การพดูในเร่ืองทัว่ไป 

การชมเชย การตําหน ิ เปนตน ในวัฒนธรรมไทย มารยาทและการใหเกยีรติเปนส่ิงที่สําคัญ ซึ่งรวม

ไปถึงการรักษามารยาทในการพูด คนไทยจะเนนในเร่ืองของการกลาววาจาที่สุภาพตอกัน ในขณะ

ที่คนญ่ีปุน ถึงแมวาจะเปนชนชาติที่หลีกเล่ียงความขัดแยง (ขุนทอง   อินทรไทย , 2533)   แตการ

ทํางานรวมกันกับคนหมูมากแลว   เมื่อเกดิความไมพงึพอใจหรือการกระทบกระทัง่กัน   ก็อาจมี

การกลาวถอยคําที่ไมสุภาพตอกันได เนื่องจากคนญี่ปุนเปนชนชาติทีจ่ริงจังในเร่ืองของงาน   เมื่อ

เกิดความผิดพลาดในเร่ืองงานหรือมีผลกระทบตอองคกรในวงกวาง ก็จะตําหนิบุคคลทีท่ําความ

ผิดพลาดอยางรุนแรงไดเชนกัน (บัณฑิต  โรจนอารายนนท และคณะ,2547) 

 
ความสามารถในการสื่อสารดวยภาษาอังกฤษ 
ประเทศไทยและประเทศญ่ีปุนเปนประเทศที่มีภาษาประจําชาติเปนของตนเอง กลาวคือ 

ประเทศไทยมีภาษาไทยเปนภาษาประจําชาติ ในขณะที่ประเทศญ่ีปุนก็มีภาษาญ่ีปุนเปนภาษา

ประจําชาติตน ในการทํางานรวมกันภายในบริษัทขามชาติ ซึ่งในที่นี้ก็คือบริษัทญ่ีปุนที่เขามาลงทุน

ในประเทศไทยนั้น ภาษาที่ใชในการติดตอส่ือสารระหวางกัน มีไดทั้งภาษาญ่ีปุนภาษาอังกฤษ และ

ภาษาไทย แตดังที่ไดกลาวไวแลวในขางตนวา ภาษาแตละภาษามีโครงสรางและหลักการใชที่

แตกต า งกัน  ดังนั้ น  กรณีที่ ชาวไทยหรื อชาว ญ่ีปุ นแตละคน  อาจมี ระ ดับความ รู ทาง

ภาษาตางประเทศแตกตางกัน  ก็สามารถกอให เกิดปญหาทางการสื่อสารได  (สมสุดา                 
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ศรีวัฒนานนท , 2547) ซึ่งในที่นี้ภาษาตางประเทศสําหรับคนไทย ก็คือ ภาษาอังกฤษและ

ภาษาญ่ีปุน ในขณะที่ภาษาตางประเทศสําหรับคนญ่ีปุน ก็คือ ภาษาอังกฤษและภาษาไทย นั่นเอง 
 

รูปแบบการสื่อสารดวยวัจนภาษา 
 การสื่อสารกันดวยวัจนภาษาของคนตางวัฒนธรรมจะมีความแตกตางกันในลักษณะ

ของตัวภาษาดังที่ไดกลาวไวในขางตน และความแตกตางในเร่ืองของสไตลหรือรูปแบบการส่ือสาร

ดวยวัจนภาษา ซึ่งมีทั้งหมด 4 รูปแบบ (Gudykunts and Ting-Toomey, 1984: 99-115 อางถึงใน 

เมตตา วิวัฒนานุกูล, 2548 ; Gudykunts, 2003) 

1. Direct-Indirect style 

2. Elaborate-Succinct style 

3. Personal-Contextual style 

4. Instrumental-Affective style 

  
Direct-Indirect style 
Direct style เปนการส่ือสารถึงส่ิงที่ตองการจะส่ือออกไปอยางเปดเผย ตรงไปตรงมา

ในขณะที่ Indirect style เปนการส่ือสารออกไปโดยออม มีการคํานึงถึงบริบทและส่ิงแวดลอม 

คนไทยจะมีการส่ือสารอยางเปดเผย ตรงไปตรงมาหรือ Direct style ดังที่ ขุนทอง 

อินทรไทย (2533) ไดใหทัศนะวา คนไทยโดยสวนใหญนั้นคิดส่ิงใดไดก็จะกระทําหรือพูดออกไปเลย

อยางตรงไปตรงมาและชัดเจน เชน เมื่อตองการจะใหทําส่ิงใดให ก็จะพูดออกไปเลยวา “ผม

ตองการใหคุณทําส่ิงนี้ใหผม” สําหรับการ ปฎิเสธ หรือตอบรับ ก็จะพูดอยางชัดเจนวา “ได”หรือ”

ไมได” 

คนญ่ีปุนมักจะมีการส่ือสารแบบโดยออม หรือ Indirect style ดังที่ บรรจง อมรชีวิน 

(2547) ต้ังขอสังเกตวา หากเจานายญ่ีปุนตองการจะใหลูกนองทําความสะอาดสํานักงาน เขาจะ

ไมพูดวา “ ทําความสะอาดสํานักงานหนอย “ แตจะพูดวา “ ดังที่เราจะมีแขกสําคัญมาเยือนตอน 

12.00 น.และเราอยากใหเขาไดรับความประทับใจที่สุดกับบริษัทของเรา ดังนั้น บางทีเราคงตองจัด

ระเบียบรอบๆนี้ใหดี “ อีกตัวอยางหนึ่งที่แสดงใหเห็นวาชาวญ่ีปุนมีสไตลการสื่อสารแบบ Indirect 

ก็คือ ชาวญ่ีปุนมีวิธีพูดมากมายเพื่อลดการกระทบกระทั่งจากคําถามหรือคําพูดแสดงความคิดเห็น 

เชน การพูดวา “ ขอคิดดูกอน “ ในการที่จะปฏิเสธขอคิดเห็นในที่ประชุม แทนที่จะพูดออกไปตรงๆ

วา “ ผมไมเห็นดวย “ (องคการสงเสริมการคาตางประเทศของญ่ีปุน, 2542) 
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Elaborate-succinct style 
สามารถแบงไดเปน สามรูปแบบคือ 

1. Elaborate style คือ การใชสํานวนอันลึกซึ้ง หรือการพูดที่มีการขยายความมาก 

2. Exacting style คือ การไมพูดมากหรือนอยกวาความจําเปน 

3. Succinct style คือ การพูดนอยกวาที่ควรหรือเงียบ 

คนไทยแมจะเปนประเทศในแถบเอเชียที่มักมีรูปแบบการส่ือสารแบบ Succinct style 

(เมตตา วิวัฒนานุกูล,2548) แตคนไทยรับอิทธิพลจากวัฒนธรรมตะวันตก ที่มีรูปแบบการส่ือสาร

แบบ Exacting style เขามามากข้ึน ดังนั้น ในปจจุบันคนไทยจึงมีรูปแบบการสื่อสารแบบ 

Exacting style มากกวารูปแบบการส่ือสารแบบ Succinct style กลาวคือ คนไทยเนนการส่ือสาร

ที่ใชถอยคํา ตองมีการอธิบายรายละเอียดของการส่ือสารใหเปนที่เขาใจไดทันทีโดยไมตองอาศัย

การตีความ 

คนญ่ีปุนมีการสื่อสารในลักษณะของ Succinct style ซึ่งก็คือ การพูดนอยกวาที่ควร

หรือเงียบ กลาวคือ คนญ่ีปุน บางคร้ังก็เลือกจะใชวิธีการส่ือสารเปนนัยๆ โดยไมใชคําพูด เนื่องจาก

เขาคิดวา การสื่อสารดวยคําพูดเปนวิธีที่ตรงจนเกินไป ในขณะที่การแสดงออกโดยไมใชคําพูดหรือ

การเงียบ จะเปนวิธีที่นุมนวลกวา การนิ่งเงียบและการหลับตาของคนญ่ีปุนในขณะการประชุมหรือ

เจรจา อาจแสดงถึงปฏิกิริยาดานลบที่มีตอคําพูดหรือพฤติกรรมของคูสนทนา หรืออาจหมายถึง

การที่คนญ่ีปุนกําลังใหความสนใจในการฟงอยางเต็มที่ก็ได “ (องคการสงเสริมการคาตางประเทศ

ของญ่ีปุน, 2542 ; บรรจง อมรชีวิน, 2547) 

 
Personal-Contextual style 
Personal style เปนรูปแบบภาษาที่แสดงความเปนสวนตัวและเนนความเปนปจเจก

บุคคล แต Contextual style เปนรูปแบบภาษาที่เนนบทบาทภายในกลุม 

คนไทยมีรูปแบบการส่ือสารแบบ  Personal  style  ซึ่งเปนรูปแบบภาษาที่แสดงความ

เปนสวนตัวและเนนความเปนปจเจกบุคคล   ดังจะเห็นไดจากการแนะนําตัวที่ เ ร่ิมจากช่ือ   

นามสกุล    แผนก    บริษัทที่สังกัด   คือเรียงลําดับจากตัวบุคคลเร่ือยไปจนถึงกลุมที่ตนสังกัด   

เปนการใหความสําคัญกับตัวตนของบุคคลกอน   อันมีลักษณะที่สอดคลองกับการแนะนําตัวเอง

ตามแบบตะวันตกหรืออเมริกันที่มุงเนนการใหความสําคัญของปจเจกบุคคลโดยการแนะนําชื่อตัว

กอน (บรรจง   อมรชีวิน , 2547) 

คนญ่ีปุนมีการสื่อสารในลักษณะของ Contextual style ซึ่งเปนรูปแบบภาษาท่ีเนน

บทบาทภายในกลุม ดังจะเห็นไดจาก ญ่ีปุนจะทําการใดก็จะทําในนามบริษัท เมือ่จะแนะนาํตัวกจ็ะ
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ทําโดยการเนนวาตนเองเปนสวนหนึ่งของบริษัท เชน แนะนําวา “ สวนบริหารทั่วไปของบริษัทมิตซู

บิชิ เปนผูชวยผูจัดการ ยามาโมโตคือช่ือของผม “ (บรรจง อมรชีวิน, 2547) 

 
Instrumental-Affective style 
Instrumental style เปนรูปแบบภาษาที่เนนตัวผูพูดและมุงที่เปาหมายของการพูด

สวน Affective style เปนรูปแบบภาษาที่เนนตัวผูฟงและเปนการเจรจาความสัมพันธเพื่อใหได

ความเห็นพองตองกัน 

คนไทยมีสไตลการสื่อสารแบบ Instrumental style คือเปนรูปแบบภาษาที่เนนตัวผูพดู

และมุงที่เปาหมายของการพูด กลาวคือ ถาตองการจะสื่อสารเร่ืองใดสักเร่ืองคนไทยมักจะเขาสู

ประเด็นที่ตองการและมุงใชการพูดเพื่อถายทอดความคิดของตนเปนหลัก (บัณฑิต โรจนอารยา

นนท,2547) 

คนญ่ีปุนมีสไตลการส่ือสารแบบ Affective คือ เปนรูปแบบภาษาที่เนนตัวผูฟงและ

เปนการเจรจาความสัมพันธเพื่อใหไดความเห็นพองตองกัน กลาวคือ จะจับใจความของอีกฝาย

และสังเกตความรูสึกของคูสนทนา มีการปรับความรูสึกของตนใหเขากับคูสนทนา (Ramsey, 

1984 อางถึงใน เมตตา วิวัฒนานุกูล, 2548) นอกจากนี้ ในสวนของการเจรจาที่มุงสัมพันธเพื่อให

ไดความเห็นพองตองกันนั้น คนญ่ีปุนจะเนนความปรองดองกันในหมูคณะ การประชุมหรือการ

ตัดสินใจตางๆ จะตองเปนไปตามเสียงสวนใหญ ขอสรุปจะไดมาก็ตอเมื่อสมาชิกในทีมเห็นดวย

เทานั้น แมตองเสียเวลาอยูบางก็ตาม (ขุนทอง อินทรไทย, 2533)   

 
ความแตกตางทางอวัจนภาษาของคนไทยกับคนญ่ีปุน 
 

อวัจนภาษา คือ การสื่อสารที่ไมใชถอยคํา เปนการส่ือสารดวยกิริยาอาการและทาทาง

ตางๆ ที่เกิดข้ึนพรอมๆ กับการใชถอยคําของผูส่ือสาร ( ชิตาภา สุขพลํา, 2548) 

 

 การส่ือสารดวยอวัจนภาษานั้นมีหลายรูปแบบ (Infante, Rancer and  Womack, 

2003 ; เมตตา  วิวัฒนานุกูล , 2548) และลักษณะของการส่ือสารทางอวัจนะระหวางคนไทยกับ

คนญ่ีปุน ไดแก  
 ทาทางและการเคลื่อนไหว (Body Movement)   
 ทาทางและการเคล่ือนไหว (Body Movement)   คือ แสดงออกดวยกิริยาทาทางตาง 

ๆ ลักษณะการยืน เดิน นั่ง การทักทาย ซึ่งบัณฑิต โรจนอารยานนทและคณะ(2547) ไดใหทัศนะ

เกี่ยวกับเร่ืองทาทางและการเคล่ือนไหวของคนไทย และคนญ่ีปุน ดังนี้ 
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คนไทยมกีารแสดงออกทางทาทางและการเคล่ือนไหว  เชน  การใชนิ้วชี้ส่ิงของถือวาเปน

เร่ืองที่เหมาะสม แตจะไมมีการใชเทาในการช้ี หรือเข่ียส่ิงของใหผูอ่ืนเนือ่งจากวัฒนธรรมไทยถือวา

เปนส่ิงทีห่ยาบคายเพราะเทาเปนของตํ่า ในขณะที่คนญ่ีปุนจะไมมกีารถือสาในเร่ืองการใชเทาการ

ชี้หรือเข่ียส่ิงของ การใชเทานั้นอาจไมสุภาพแตไมถึงกบัหยาบคาย คนไทยจะมีการใชมือ

ประกอบการพูดตามความเหมาะสม แตคนญ่ีปุนไมคอยมีการใชมือประกอบการพูด และเมื่อมี

อารมณโกรธคนไทยจะไมคอยมีการแสดงทาทาง โดยเฉพาะจะไมระบายอารมณกับส่ิงของหรือทุบ

โตะเนื่องจากไมสุภาพและไมเหมาะสม  สวนคนญ่ีปุนเมือ่มีอารมณโกรธจะมีทัง้ทีเ่กบ็ความรูสึกไว

ไดกับเก็บเอาไวไมไดแลวแสดงออกมาดวยการทุบโตะซึง่ดูรุนแรงสําหรับคนไทย 

  
 สายตา และสีหนา (Eye & Facial Behavior) 
 สายตา และสีหนา (Eye & Facial Behavior) การแสดงออกทางสีหนา ไดแก การยิ้ม 

หัวเราะ รองไห และการแสดงออกทางสายตา การส่ือสารผานทางตา รวมทั้งแสดงออกผาน

ทางการเคล่ือนไหวของค้ิว ซึ่งสามารถสื่ออารมณและความหมายของคูสนทนาหรือกลุมบุคคล

ในองคกร เชน ดีใจ เสียใจ เห็นดวย หรือไมสนใจ 

 คนไทยมกีารแสดงออกทางสายตาและสีหนาตามปกติในอารมณตาง ๆ เชน ดีใจ  เสียใจ 

วิตกกงัวลสงสัย ฯลฯ ซึ่งจะเห็นไดเจนกวาคนญ่ีปุนที่มักเก็บอารมณความรูสึกตางๆไวภายใน ไม

แสดงออกมาทําใหสายตาและสีหนาราบเรียบ นิง่เฉย อยางไรก็ตาม คนญ่ีปุนจะมีสีหนาที่จริงจังใน

การทาํงานรวมทั้งอาการขมวดค้ิวเมื่อครุนคิดและการแสดงอารมณโกรธเมื่อไมสามารถควบคุม

อารมณไดที่เหน็ไดชัดกวาคนไทย (องคการสงเสริมการคาตางประเทศของญ่ีปุน, 2542)    

 
 น้ําเสียง (Vocalics) 
 น้ําเสียง (Vocalics) ไดแก ความดังของเสียง การเนนเสียง (accent)  การออกเสียง

และสําเนียง  

 คนไทยนิยมการพูดเสียงคอย และนุมนวล ในขณะคนญ่ีปุนจะพูดคุยกนัเสียงสุภาพและ

นุมนวลในการสนทนากันแบบปกติและเร่ืองงาน  แตเฉพาะเม่ือแสดงอารมณโกรธจะใชน้ําเสียงอัน

ดัง (ขนิษฐา  พงศศุภสมิทธิ,์2546) สําหรับเร่ืองการเนนเสียง (accent)  การออกเสียงและสําเนียง 

ศรีวิไล พลมณี (2545) ไดใหทัศนะวา คนไทยจะไมคอยมีการเนนเสียงภาษาอังกฤษและออกเสียง

ภาษาอังกฤษแบบชัดถอยชดัคํา เหมือนออกเสียงภาษาไทย  รวมทั้งจะไมมีการแตกเสียงที่มีใน

ภาษาอังกฤษ เชน เสียง “S” “Z” “T” ที่เปนไปตามหลักการออกเสียงและสําเนียงภาษาอังกฤษ 

สวนคนญ่ีปุนนั้นเวลาออกเสียงภาษาอังกฤษ ไมม ีaccent เสียงจะราบเรียบในระดับเดียวกนั หรือ

ที่เรียกวา monotone และจะไมมีการแตกเสียงทายคําตัวสะกด เมื่อออกเสียงภาษาอังกฤษจะตอง
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เปลงเสียงออกมาอีกเสียงหนึ่งเพิ่มเติมทายคํา เชนคําวา Hotel คนญ่ีปุนจะออกเสียงเปน โฮ-เท-รุ 

(ศรีวิไล พลมณี,2545 : องคการสงเสริมการคาตางประเทศของญ่ีปุน, 2542) 
 
รูปลักษณภายนอก (Physical Appearance)   
รูปลักษณภายนอก (Physical Appearance)  ในที่นี้จะเนนเร่ืองการแตงกาย  ซึ่งสุภา 

ปทมานันท (2543)ไดใหความเห็นไววาคนไทยแตงกายดวยเคร่ืองแบบขององคกร เนื่องจากเปน

กฎระเบียบที่ต้ังเอาไว แตคนญ่ีปุนภูมิใจในเคร่ืองแบบขององคกรที่ตนสังกัดอยูดวยความสํานึก

ที่วาตนเปนสวนหนึ่งขององคกร 

 
การสัมผัส (Touch)  
การสัมผัส (Touch)  

คนไทยมีวัฒนธรรมในการสัมผัสใกลชิด โดยเฉพาะคนที่สนิทสนมกันก็จะยิ่งมีการ

สัมผัสกันมาก เชน การสัมผัสมือ การตบไหล การสะกิด  นอกจากนี้ คนไทยจะถือในเร่ืองของการ

ลูบศีรษะวาเปนการลบหลู เพราะในวัฒนธรรมไทยแลวถือวาศีรษะเปนของสูง  รวมทั้งเร่ืองการ

แตะเนื้อตองตัว โดยเฉพาะระหวางผูหญิงกับผูชายนับวาไมเหมาะสม  ในขณะที่คนญ่ีปุนไมคอยมี

การสัมผัส แตถามีความสนิทสนมกันมากๆ ก็จะมีการสัมผัสกันบาง เชน การแตะมือใหกําลังใจ 

การตบไหลเบาๆ การลูบศีรษะ ซึ่งคนญ่ีปุนจะถือวาเปนเร่ืองปกติ และในวัฒนธรรมญ่ีปุนไมไดมี

ความเชื่อวาศีรษะเปนของสูง (บัณฑิต โรจนอารยานนทและคณะ,2547) 

  
 ระยะหางและความใกลชิด (Proximics) 
 ระยะหางและความใกลชิด (Proximics) ในที่นี้จะเนนในเร่ืองของระยะหางในการยืน

สนทนา และการจัดที่นั่งในการประชุม  

 คนไทยกับคนญ่ีปุนจะมกีารเวนระยะหางในการนั่งหรือยนืสนทนาอยางเหมาะสม

เชนเดียวกนั แตสําหรับเร่ืองการจัดทีน่ั่งในการประชุม ของคนไทยประธานจะนัง่หัวโตะ และคนที่ม ี

ตําแหนงสําคัญจะนั่งเรียงลําดับกันไปทั้งสองขางของโตะประชุม สําหรับของคนญ่ีปุนประธานจะ

นั่งตําแหนงกลางของโตะประชุมขางใดขางหนึง่  สวนคนอ่ืนจะนัง่ไลเรียงลําดับกนัไปทั้งสองขาง

ของประธาน และคนที่มีตําแหนงนอยที่สดุจะนั่งอยูติดประตู (สุภา ปทมานนัท ,2543) 
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เวลา (Time)   
คนไทยมีความยืดหยุนในเร่ืองของเวลา กลาวคือ ไมไดใหความสําคัญในเร่ืองของการ

ตรงตอเวลามากนกั และมีแนวคิดเร่ืองเกี่ยวกับเวลาแบบ polychornic time (P-time) คือสามารถ

ทํางานหลายๆ อยางไดในเวลาเดียวกัน เชน ในระหวางเวลาทํางานยงัมีการทาํกิจกรรมอยางอ่ืนไป

ดวย เชน การกินขนม การคุยโทรศัพทมือถือ ในขณะทีค่นญ่ีปุนนั้นใหความสําคัญในเร่ืองของการ

ตรงตอเวลามาก และมีแนวคิดในเร่ืองของเวลาแบบ Monochornic time (M-Time) คือ มีการ

ต้ังเปาหมายแนนอนวา ทําส่ิงใดในเวลาใดมีการจัดตารางเวลาและทําตามนัน้อยางแนนอน รวมถงึ

ทํางานอยางเดียวในเวลาทีก่ําหนด ในชวงเวลาหนึ่งก็จะใหความสนใจกับงานที่กาํลังทาํอยูเพียง

อยางเดียวเทานั้น (เมตตา  ววิัฒนานกุูล , 2548) 
 
แนวคิดเรื่องกระบวนการรับรูและการตีความ 

  

มนุษยใชภาษาเปนส่ือกลางในการติดตอสื่อสารระหวางกัน และในกระบวนการ

สื่อสารนั้น บุคคลจะมีการรับรูขอมูลรวมทั้งการตีความหมายเกี่ยวกับตนเองและผูอ่ืน ซึ่งจะนําไปสู

การแสดงออกในการสื่อสารระหวางกัน วัฒนธรรมเปนปจจัยหนึ่งที่ทําใหบุคคลมีการรับรูตางกัน 

และเมื่อมีการรับรูตางกัน ก็ยอมจะทําใหเกิดการตีความภาษาในการสื่อสารระหวางกันที่แตกตาง

กันไปดวย (บุษบา สุธีธร,  ชิตาภา สุขพลํา, 2548) 

 

ตามทฤษฎีการจัดการความเชื่อมโยงความหมาย (Coordinated Management of 

Meaning Theory) ไดใหทัศนะวา เม่ือมนุษยติดตอสื่อสารกัน ก็จะเกิดการรับรูสารที่ฝายตรงขาม

สื่อออกมารวมทั้งใหความหมายตอสารที่ไดรับรูนั้น ตลอดจนตัดสินใจแสดงออกซ่ึงพฤติกรรมใด

พฤติกรรมหนึ่ง เพื่อสนองตอบตอการส่ือสารตามการตีความของแตละบุคคล (Infante, Rancer 

and  Womack, 2003 ; Miller, 2005)  กลาวไดวา ในกระบวนการรับรูและการตีความภาษาใน

การสื่อสารประกอบไปดวย 3 ข้ันตอน คือ 

1. เร่ิมตนการส่ือสารระหวางกัน 

2. การรับรูและการใหความหมายหรือการตีความสารที่ไดรับ 

3. การแสดงออกหรือการตอบสนองตอการส่ือสาร 
 

ตัวอยางของการรับรูและการตีความภาษาในการสื่อสารที่แตกตางกันระหวางคนไทย

กับคนญ่ีปุน เชน คําวา “ไฮ” ของคนญ่ีปุนมีหลายความหมาย เม่ือคนไทยติดตอธุรกิจกับคนญ่ีปุน 

แลวถามญ่ีปุนวาเห็นดวยกับขอเสนอหรือไม หากเขาตอบวา “ไฮ” เมื่อตีความโดยอิงจากพื้นฐาน
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ของวัฒนธรรมไทย คําวา “ไฮ” ก็จะหมายถึงการเห็นดวยหรือการตอบตกลง แตสําหรับชาวญ่ีปุน

แลว คําวา “ไฮ” อาจหมายถึงคําวา “ตกลง” หรืออาจจะหมายถึง “ใช แตเราจะพิจารณาเร่ืองนี้ใน

ภายหลังอีกคร้ังหนึ่ง” ซึ่งมีนัยของการปฏิเสธ ก็เปนได อีกตัวอยางหนึ่งของการรับรูและการตีความ

ที่ตางกัน เชน ญ่ีปุนเปนชนชาติที่ใหความสําคัญตอการนิ่งเงียบ ถึงขนาดมีสุภาษิตที่กลาววา 

“ความเงียบคือทอง” อาการนิ่งเงียบของชาวญ่ีปุนสามารถตีความไดหลายความหมายเชนกัน ไม

วาจะเปน การแสดงความสนใจตอเร่ืองที่เขากําลังฟง การครุนคิด หรือการไมเห็นดวย ในกรณีของ

การแสดงถึงความสนใจในเร่ืองที่ฟงนั้น หากคนญ่ีปุนแสดงความสนใจดวยการนิ่งเงียบ ในขณะที่

คนไทยคาดหวังถึงการแสดงความสนใจตามแบบของวัฒนธรรมไทย ซึ่งก็คือ การแสดงอาการ

กระตือรือรนสนอกสนใจ ก็อาจจะตีรับรูและตีความวาคนญ่ีปุนเสียมารยาทไมต้ังใจฟง สวนคน

ญ่ีปุนก็อาจมองวาการแสดงอาการสนอกสนใจมากเกินไปคือการเสแสรงได (Chaney &Martin, 

2000) 

 

 ภาษา ความคิด และวัฒนธรรม เปนส่ิงที่เช่ือมโยงสัมพันธกัน โดยวัฒนธรรมมีบทบาท

สําคัญตอความคิด ซึ่งจะสงผลตอการตีความภาษาในการสื่อสารระหวางกันของคนแตละชนชาติ 

คนที่มีวัฒนธรรมตางกัน ยอมมีการรับรูตางกัน ดังน้ัน การกระทําหนึ่งๆ อาจเปนที่ยอมรับใน

วัฒนธรรมหนึ่ง แตไมเปนที่ยอมรับในอีกวัฒนธรรมหนึ่ง การทํางานรวมกันระหวางคนทีม่าจากตาง

วัฒนธรรมกันอยางมีประสิทธิภาพ จึงจําเปนที่จะตองเรียนรูถึงความแตกตางในเร่ืองการรับรูและ

การตีความ เพื่อทําความเขาใจถึงพฤติกรรมที่บุคคลแสดงออกมาทั้งทางวัจนภาษาและอวัจน

ภาษาไดอยางถูกตองเหมาะสม (เมตตา วิวัฒนานุกูล, 2548) ดังนั้น คนไทยกับคนญ่ีปุนที่ทํางาน

รวมกันอยูในองคกรเดียวกัน ยอมจะตองมีการติดตอส่ือสารกันไมทางใดก็ทางหนึ่ง การมีภาษา

และวัฒนธรรมที่ตางกัน เมื่อส่ือสารในเร่ืองเดียวกัน ก็อาจมีการรับรูและความเขาใจไปคนละทาง

ได 

 

 การส่ือสารที่มีบริบททางวัฒนธรรมเขามาเกี่ยวของ ซึ่งในที่นี้ก็คือ วัฒนธรรมไทยกับ

วัฒนธรรมญ่ีปุน จะตองมีการเรียนรู ทําความเขาใจวัฒนธรรมและความคิดของอีกฝาย จึงจะ

สามารถลดปญหาในการส่ือสาร ทําใหการส่ือสารและการทํางานรวมกันเปนไปอยางมี

ประสิทธิภาพได 

 

 
 
 



 19 

แนวคิดเรื่องการส่ือสารภายในองคกร  
 
  การสื่อสารภายในองคกรนั้นถือวาเปนเร่ืองที่ซับซอน เพราะองคกรยอมมีระบบการ

บริหารและการจัดการที่แตกตางกันออกไป อยางไรก็ตาม รูปแบบการส่ือสารภายในองคกรนั้นมี

กฎเกณฑอยูในตัวเอง ไมวาจะเปนองคกรในประเทศ องคกรขามชาติ หรือองคกรประเภทใด ๆ ก็

ตาม ชาลิน  นานา (2539)  ไดใหคําจํากัดความของรูปแบบการส่ือสารภายในองคกร วาเปน

ลักษณะและโครงสรางของการติดตอส่ือสารภายในองคกร  การถายทอดขาวสารจาก

ผูบังคับบัญชาไปสูผูใตบังคับบัญชา และจากผูใตบังคับบัญชาไปยังผูบังคับบัญชา วิธีการถายทอด

ขาวสารอยางเปนทางการและไมเปนทางการ การสั่งงานโดยใชวาจาหรือใชลายลักษณอักษร 

ความเขมงวดเก่ียวกับเวลาทํางานและการปฏิบัติตามระเบียบขอบังคับขององคกร โอกาสในการ

ไดแสดงความคิดเห็น การประชุมและกิจกรรมตาง ๆ เพื่อสงเสริมการสื่อสารภายในองคกร รวมทั้ง

บรรยากาศในการสื่อสารภายในองคกร  

  

 จากการศึกษาของกริช  สืบสนธ์ิ (2538)  พบวา รูปแบบของการสื่อสารภายในองคกร

มีหลายลักษณะ ข้ึนอยูกับวาตองการพิจารณาลักษณะใด ซึ่งสามารถแบงออกได 4 ลักษณะ คือ 

จําแนกตามทิศทางการสื่อสาร จําแนกตามชองทางการสื่อสาร จําแนกตามประเภทของการใช 

และจําแนกตามสัญลักษณที่ใช อยางไรก็ตาม ลักษณะของการส่ือสารภายในองคกร ซึ่งจะนํามา

พิจารณาในที่นี้ ก็คือรูปแบบของการสื่อสารภายในองคกรจําแนกตามสัญลักษณที่ใช  

 

รูปแบบของการสื่อสารภายในองคกร จําแนกตามสัญลักษณที่ใช  แบงออกเปน 2 ประเภทคือ  

   การสื่อสารโดยใชถอยคําหรือวัจนภาษา หมายถึง การสื่อสารที่ใชถอยคําและจํานวน

เลขไมวาจะเปนการพูดหรือการเขียน เพื่อใชในการส่ือสารใหผูอ่ืนเขาใจ สามารถส่ือความหมายได

อยางชัดเจน ผูรับสารไดรับขอมูลตรงตามที่ผูสงสารตองการ 

 ตัวอยางของการส่ือสารดวยการพูด ไดแก การสนทนาตอหนา การคุยทางโทรศัพท 

การสั่งงาน การเรียกมาพบปะเปนรายบุคคลหรือเปนกลุม การประชุม  

 ตัวอยางของการส่ือสารดวยการเขียน ไดแก หนังสือส่ังการ หนังสือเวียน วารสาร 

ประกาศ  การเขียนบันทึก รายงาน  E-mail  

  การส่ือสารโดยไมใชถอยคําหรืออวัจนภาษา หมายถึง การสื่อสารที่ใชสัญลักษณ

นอกเหนือไปจากคําหรือจํานวนเลข แตใชทาทางและการเคล่ือนไหว สายตาและสีหนา น้ําเสียง 

ลักษณะที่เห็นทางภายนอก ระยะหางและความใกลชิด สัมผัส และชวงเวลา ซึ่งทําใหผูอ่ืนเขาใจวา

ผูสงสารตองการสื่ออะไร  อวัจนภาษาที่ผูสงสารแสดงออกเปนทั้งในรูปแบบสากลซึ่งคนทั่วไป
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สามารถเขาใจได และการแสดงออกสวนตัวซึ่งมีความหมายเฉพาะของตนเองหรือเปนไปตาม

บริบททางวัฒนธรรมที่แตกตางกัน  

 

แนวคิดเรื่องการส่ือสารตางวัฒนธรรม 

  

  กริช  สืบสนธ์ิ (2538)  ไดใหทัศนะวา การสื่อสารระดับองคกรเปนระดับของการ

สื่อสารที่ใหญและกวาง  การสื่อสารระหวางวัฒนธรรมไดเขามามีบทบาทหลายอยาง ในองคกรที่มี

พนักงานมาจากวัฒนธรรมที่ตางกัน พนักงานจะประสบปญหาในการส่ือสาร นอกจากปญหาการ

สื่อสารภายในองคกรเองแลวนั้น ยังมีปญหาจากการสื่อสารระหวางองคกรที่มีวัฒนธรรมตางกนัอีก

ดวย เร่ืองของภาษาและวัฒนธรรมคือปจจัยสําคัญที่ทําใหเกิดปญหาทางดานการสื่อสารเนื่องจาก 

คนแตละวัฒนธรรมยอมมีความคิดและคานิยมที่ตางกัน ซึ่งส่ิงเหลานี้สงผลถึงลักษณะของการใช

ภาษาและการสื่อสารของคนในวัฒนธรรมนั้นๆ ดังนั้น การจะทําความเขาใจถึงเร่ืองของภาษาเพื่อ

ลดปญหาทางการสื่อสารตางวัฒนธรรมภายในองคกรน้ัน จะตองศึกษาถึงเร่ืองวัฒนธรรมและ

วัฒนธรรมทางธุรกิจที่แตกตางของสังคมวัฒนธรรมท่ีตองการศึกษาควบคูไปดวย วัฒนธรรมและ

วัฒนธรรมธุรกิจของญ่ีปุนแตกตางจากของชาติอ่ืน ๆ โดยเฉพาะอยางยิ่งกับประเทศไทย ความ

แตกตางทางวัฒนธรรมและวัฒนธรรมทางธุรกิจ 

 

คนไทยกับคนญ่ีปุนทํางานรวมกันมักจะเกิดปญหาในดานที่ตึงเกินไปและหยอน

เกินไป จนอาจเกิดความเขาใจผิดตอกันอยางรายแรง เชน คนไทยอาจมองวาการผอนคลาย 

สบายๆ เปนกระบวนการพักผอนซึ่งถือเปนสวนสําคัญของชีวิต ทําใหมีแรงทํางานตอไปได ในขณะ

ที่คนญ่ีปุนอาจมองทาทีแบบนั้นวาคือความเกียจคราน เปนตน  (ขุนทอง อินทรไทย, 2533)   
 

ลักษณะนิสัยของชาวไทยและชาวญ่ีปุน มีความแตกตางกันหลายประการ ดังตอไปนี้ 

 
ความเถรตรงและความยืดหยุน 
คนญ่ีปุนเปนคนที่มีระเบียบวินัย  เอาจริงเอาจังตอชีวิต  จะทําอะไรก็ตองวางแผน

เสียกอน ลักษณะเชนนี้เองทําใหคนญ่ีปุนเปนคนเถรตรง ทําอะไรไมคอยมีความยืดหยุน ยึดมั่นอยู

กับวิธีการเกา ๆ ปรับตัวใหเขากับสถานการณทีไมคาดฝนมากอนไดยากมาก คนที่ทํางานรวมกับ

คนญ่ีปุนมักจะมีปญหา เกิดความขัดแยงในดานความคิดและวิธีทํางานอันเนื่องมาจากความเปน

คนเถรตรงของชาวญ่ีปุน 
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ในขณะเดียวกันคนญ่ีปุนก็วิจารณคนไทยวาเปนคนที่ไมมีหลักการ จะทําอะไรขึ้นอยู

ความพอใจหรืออารมณของตนเปนหลัก นัดก็ไมคอยเปนนัด ถึงแมตกลงกันดีแลวอาจเปล่ียนใจ

เมื่อไรก็ได คนญ่ีปุนใหความสําคัญตอความรับผิดชอบเปนอยางสูง ในขณะที่คนไทยบางคน

อาจจะไมคอยใหความสําคัญนัก  (หมอญา,2546) 

 
การแสดงออกที่เปดเผยและซอนเรน  

      ชาวญ่ีปุนเปนคนเก็บตัว ไมคอยพูดจา ไมแสดงความรูสึกที่แทจริงออกมา กลาวคือจะ

แสดงแตลักษณะภายนอกที่เรียกวา “ทะเตมาเอะ” มากกวาลักษณะภายในท่ีเปนความรูสึกที่

แทจริง คือ “ฮองเน” ทําใหชาวญ่ีปุนสามารถปกปดจุดออนของตนไวได  

ในทางตรงกันขาม คนไทยชอบแสดงออกอยางเปดเผย  เนนความจริงใจเปนสําคัญ 

จะกลาวอะไรอยางแนชัด ชอบก็บอกวาชอบ ไมชอบก็วาไมชอบและถาเปนไปไดคือตองการทราบ

ผลการเจรจาเร็ว ๆ ถาเปนไปไดก็ลงมือทํากันเลย 

คนไทยจึงอาจไมชอบทาที่ซอนเรนของชาวญ่ีปุน ไมแนใจวาชาวญ่ีปุนคิดอยางไร เขา

กลาวอะไรมาคําหนึ่งหรือแสดงทาทีอยางใดอยางหนึ่งจะแปลความหมายกันอยางไร การประวิง

เวลาในการตัดสินใจอาจจะทําใหฝายไทยเกิดอารมณจนอาจจะเพล่ียงพลํ้าตอฝายญ่ีปุนที่ใชความ

เยือกเย็นเปนอาวุธได  

ดังนั้นการเจรจากับฝายญ่ีปุนจึงตองอาศัยความอดทนมากพิเศษ รูวาคนญ่ีปุน

ตองการอะไรจริง ๆ (ฮองเน)  ตลอดจนเขาใจขบวนการในการตัดสินใจของเขาโดยถองแท (ขนิษฐา 

พงศศุภสมิทธิ์,2546)  

 
  การทํางานเปนทีมกับการทํางานคนเดียว 

  พลังอันมหาศาลของระบบการทํางานของญ่ีปุนก็คือ การทํางานเปนทีม สามารถ

ผนึกกําลังจากคนทุกคนในกลุมใหมีประสิทธิภาพสูงสุดได การที่จะทําเชนนี้ไดทุกคนที่เกี่ยวของ

จะตองเขาใจและยอมรับหลักการทาํงานเปนทีม ตลอดจนมีทาทีที่เหมาะสมในการทํางานลักษณะ

นี้  

ในทางตรงขาม ระบบการทํางานของไทยรวมทั้งผูที่คุนเคยกับระบบตะวันตก มักจะ

เนนในดานความสามารถของบุคคล  โดยเฉพาะอยางยิ่งผูที่มีระดับการศึกษาสูงหรือคนที่มี

พรสวรรคในดานใดดานหนึ่งมักจะคิดวาตนเปนคนเกงจนอาจจะมองขามคนอ่ืน บางคนถึงกับ

แสดงออกจนเปนที่ไมพอใจของคนท่ีพบเห็น  เมื่อตางคนตางคิดและแสดงออกเชนนี้จึงไมสามารถ

รวมมือกันทํางานในระยะยาวได  (อารดี อภิวงศงาม , 2542) 
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 ถาหากวาสังคมโลกเหมือนสมัยกอนที่ตางคนตางอยู  เปนเศรษฐกิจที่ปด ความ

แตกตางทางวัฒนธรรมระหวางชาติยอมจะไมเปนปญหาสําคัญ  แตเศรษฐกิจในโลกปจจุบันเปน

เศรษฐกิจเปดที่ชาติตาง ๆ มีการติดตอกันในเชิงการคา การลงทุน การเงิน  การแลกเปล่ียน

วิชาการ ตลอดจนความสัมพันธอ่ืน ๆ ในทางการเมือง และทางสังคม ความแตกตางกันดังกลาวจึง

มีความสําคัญอยางหลีกเล่ียงไมได  

 

ปญหาที่สําคัญก็คือเมื่อรูวามีความแตกตางกันในทางวัฒนธรรมแลวปรับตัวเขาหากนั

อยางไร คงจะเปนการไมถูกที่จะไปหวังใหอีกฝายหน่ึงปรับเขาหาฝายตนเสมอไป ประเทศใหญ ๆ  

มักจะมีทัศนะเชนนี้ โดยเฉพาะอยางยิ่งการแสวงหาความรวมมือระหวางไทยกับญ่ีปุนนั้น ทั้งสอง

ฝายนาจะหันหนาเขาหากัน เนื่องจากก็เปนคนเอเชียดวยกัน  มีพื้นฐานทางวัฒนธรรมจากพุทธ

ศาสนาดวยกัน  

 

คนญ่ีปุนควรเขาใจวาวัฒนธรรมของตนน้ันแตกตางจากของชาติอ่ืนในโลกมากรวมทั้ง

ของไทยดวย ควรสํารวจแลวปรับตนเอง แมวาจะไมจําเปนตองเปล่ียนจุดยืนของตนเองแตการ

เรียนรูใหเขาใจวัฒนธรรมไทยก็เปนส่ิงจําเปน เชนความรูสึกนึกคิดของคนไทยเกี่ยวกับพุทธศาสนา 

หลักความคิดในดานความดีความช่ัวของไทย และภาษาไทยเปนตน ยิ่งคนญ่ีปุนที่เขามาทํางานใน

เมืองไทย ความจําเปนที่ตองเขาใจและปรับตัวใหเขากับวัฒนธรรมไทยยิ่งมีความจําเปนมากข้ึน  

 

  สําหรับคนไทยก็ควรจะเขาใจวัฒนธรรมที่สลับซับซอนของญ่ีปุนใหแจมแจง รูจัก

ตนเองวาวัฒนธรรมไทยมีจุดออนจุดแข็งอยางไร สงวนรักษาจุดแข็งไว แตถาพบวาส่ิงใดเปน

จุดออน ก็ควรรีบปรับปรุงแกไขเสีย และควรจะเขาใจวาการที่เศรษฐกิจญ่ีปุนกาวเขามาไดนี้สวน

หนึ่งคงเปนเพราะวัฒนธรรมที่เขมแข็งของชาวญ่ีปุนนั่นเอง ดังนั้น เพื่อที่จะกาวไปไดอยางรวดเร็ว

ข้ึน คนไทยควรจะไดเอาจริงเอาจังกับการพัฒนาวัฒนธรรมทางธุรกิจของไทยดวย  

 

นอกจากนี้ ความเขาใจในเร่ืองความแตกตางทางวัฒนธรรมและวัฒนธรรมทาง

ธุรกิจระหวางชาวไทยและชาวญ่ีปุน ยังสามารถนํามาปรับใชในระดับองคกรขามชาติที่พนักงาน

จากทั้งสองประเทศทํางานรวมกันไดอีกดวย โดยเฉพาะภายในบริษัทญ่ีปุนที่เขามาลงทุนใน

ประเทศไทยนั้น ความรูความเขาใจในเร่ืองเหลานี้ จะเปนปจจัยในการศึกษาอยางถองแทอีกทาง

หนึ่ง ถึงสาเหตุของปญหาในการติดตอส่ือสารที่เกิดจากการใชภาษาระหวางพนักงานชาวไทยและ

ชาวญ่ีปุน 
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รายงานการวิจัยท่ีเก่ียวของ 

  
 การวิจัยเร่ือง ความสัมพันธระหวางรูปแบบการสื่อสารกับความพึงพอใจในการสื่อสาร

และการทํางานของพนักงานในบริษัทขามชาติของ ชาลิน  นานา (2539)  ซึ่งศึกษาความสัมพันธ

ระหวางรูปแบบการส่ือสารกับความพึงพอใจในการส่ือสารและการทํางานของพนักงานไทยใน

บริษัทขามชาติ โดยเปรียบเทียบระหวางบริษัทญ่ีปุนและอเมริกัน 

 

จากการศึกษาวิจัยนี้ ทําใหพบวา ถึงแมวาบริษัทญ่ีปุนและอเมริกันตางก็เปนองคกร

ขามชาติเหมือนกัน แตพนักงานชาวไทยที่ทํางานอยูในองคกรทั้งสองก็ยังพบปญหาทางการส่ือสาร

ที่แตกตางกันออกไปอีก ดังนั้น องคกรขามชาติที่มีประเทศที่เขามาลงทุนเปนคนละประเทศหรือคน

ละเช้ือชาติกัน ยอมนาจะมีลักษณะทางการสื่อสารตางวัฒนธรรมที่ตางกันดวย อาจกลาวไดวา

วัฒนธรรมเปนปจจัยสําคัญที่มีอิทธิพลตอการใชภาษาและการติดตอส่ือสารของคนในชาตินั้นๆ   

 

 พิมพันธ  ศรีพิพิธ (2540)  ไดทําการวิจัยเร่ืองการสื่อสารในองคการและความพึงพอใจ

ในการทํางานของพนักงานคนไทยในบริษัทขามชาติญ่ีปุน  เพื่อศึกษาความสัมพันธระหวาง

ลักษณะและวิธีการติดตอส่ือสารภายในองคการกับความพึงพอใจในการทํางานของพนักงานคน

ไทยในบริษัทขามชาติญ่ีปุน ซึ่งจากผลการวิจัยพบวาบริษัทขามชาติญ่ีปุนมีวิธีการติดตอส่ือสาร

โดยการประชุมเปนสวนใหญ ซึ่งแสดงถึงวัฒนธรรมการสื่อสารและการทํางานเปนกลุมในสวนของ

พนักงานคนไทยในบริษัทขามชาติญ่ีปุน แหลงขาวสารและวิธีการติดตอส่ือสารที่ไดรับความสนใจ

และใหความนาเชื่อถือ คือ หนังสือเวียน การประชุม และหัวหนางาน 

 

งานวิจัยนี้ ทําใหทราบถึงวัฒนธรรมการสื่อสารของชาวญ่ีปุนในมุมมองที่ลึกซึ้งข้ึน อัน

ถือเปนรากฐานท่ีจะนําไปสูความรูความเขาใจในเร่ืองรูปแบบการสื่อสารภายในองคกรของชาว

ญ่ีปุนวาแตกตางจากของไทย และนําไปสูปญหาเมื่อมีการใชภาษาในการติดตอส่ือสารระหวางกัน  

 

 จากการศึกษาของศิริพรรณ เลาหวัฒนภิญโญ (2540) เร่ืองการเปรียบเทียบ

วัฒนธรรมองคการไทย ญ่ีปุน ทําใหทราบวาวัฒนธรรมสงผลตอการจัดการภายในองคการหรือ

วัฒนธรรมองคการ  

 

 จากการศึกษาวิจัยนี้ พบขอสังเกตวา วัฒนธรรมองคการนี้ครอบคลุมไปถึงเร่ืองของ

การทํางานและการส่ือสารดวย ซึ่งการไมเรียนรูถึงวัฒนธรรมองคการที่ตางกนั ยอมนําไปสูความไม
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เขาใจกันระหวางคนจากตางวัฒนธรรมที่มาทํางานรวมกันในองคการเดียวกันได ทั้งนี้ รวมไปถึง

กรณีของคนไทยและคนญ่ีปุนดวย 

 

 สุวรรณี  เตชะวิรัชชน (2541)  ไดทําการวิจัยเร่ืองพฤติกรรมการสื่อสารกับความพึง

พอใจในการทํางานและการปรับตัวในการทํางานของคนญ่ีปุนที่เขามาทํางานในประเทศไทย เพื่อ

ศึกษาถึงความสัมพันธระหวางพฤติกรรมการสื่อสารกับความพึงพอใจในการทํางานและการ

ปรับตัวในการทํางานของคนญ่ีปุนที่เขามาทํางานในประเทศไทย ผลการวิจัยพบวา คนญ่ีปุนที่เขา

มาทํางานในประเทศไทยมีการปรับตัวใหเขากับวัฒนธรรมของคนไทยอยูในระดับปานกลาง

คอนขางตํ่า 

  

 งานวิจัยนี้ สะทอนใหเห็นวาคนญ่ีปุนเม่ือเขามาทํางานในบริษัทที่ต้ังอยูในประเทศไทย 

ไมคอยมีการปรับตัวใหเขากับวัฒนธรรมและการทํางานของคนไทย ถึงแมวารูปแบบการทํางาน

ของคนญ่ีปุนนั้นถือไดวามีประสิทธิภาพ แตการนํารูปแบบการทํางานของตนมาใชโดยไมมีการ

ประยุกตใหเขากับสภาพสังคมการทํางานของประเทศที่ตนเขาไปลงทุนและทํางานดวย ก็สามารถ

กอใหเกิดปญหาทั้งทางดานการทํางานและการส่ือสาร   

 

 จากการศึกษาของสุชาดา  สุขเสถียรพาณิชย (2545)  เร่ืองความสามารถทางการ

สื่อสารระหวางบุคคลในบริษัทนานาชาติญ่ีปุน ก็ทําใหทราบถึงปญหาทางการส่ือสารระหวาง

ผูบังคับบัญชาชาวญ่ีปุนและผูใตบังคับบัญชาชาวไทย รวมถึงความสามารถทางการส่ือสาร

ระหวางบุคคลที่แตกตางกันเนื่องจากภูมิหลังและวัฒนธรรมที่แตกตางกนัของทั้งสองเชื้อชาติ 

 

จากการศึกษาวิจัยนี้  พบวา  ภูมิหลังและความแตกตางทางวัฒนธรรมเปน

องคประกอบภายในบุคคลที่อาจเปนสาเหตุของการใชภาษาที่ทําใหเกิดปญหาระหวางคนไทยกับ

คนญ่ีปุนในบริษัทญ่ีปุนในประเทศไทยได  

  

จากแนวคิด ทฤษฎี และผลงานวิจัยที่เกี่ยวของ ที่ไดกลาวมาแลวในขางตน ผูวิจัยมี

ความเห็นวาความแตกตางทางดานวัฒนธรรมระหวางไทยกับญ่ีปุน รวมทั้งการรับรูและการตีความ

ทางภาษาที่แตกตางกัน เปนปจจัยสําคัญที่สงผลตอรูปแบบการสื่อสารและการทํางาน รวมทั้ง

ปญหาเร่ืองการสื่อสารตางวัฒนธรรมในองคกรขามชาติ  อยางไรก็ตาม ปญหาเร่ืองของภาษายัง

เปนปญหาสําคัญ เน่ืองจากภาษาเปนส่ิงที่มนุษยใชในการติดตอส่ือสารระหวางกันและเปนปจจัย

ที่สามารถทําใหการสื่อสารนั้น ๆ สําเร็จ หรือลมเหลวได  
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ดังนัน้ ผูวิจัยจงึนาํแนวคิด ทฤษฎีและงานวิจัยที่เกี่ยวของเหลานี ้มาเปนแนวทางในการ

วางกรอบความคิดสําหรับงานวิจัย ซึ่งจะมุงเนนในเร่ืองของปญหาการใชภาษาในการสื่อสาร

ระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุนในบริษัทญ่ีปุนในประเทศไทยโดยเฉพาะ ทัง้นีท้ั้งนัน้ ผูวิจัยคิดวา

งานวิจยัชิ้นจะเปนองคความรูสําคัญที่จะชวยลดปญหาทางการส่ือสาร และเพิ่มประสิทธิภาพ

ทางการส่ือสารตางวัฒนธรรม รวมทั้งการทํางานในบริษทัญ่ีปุนในประเทศไทยได 
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บทที่ 3 

 
ระเบียบวิธีวิจัย 

 

 การศึกษาเร่ือง “ปญหาในการส่ือสารระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุนในบริษัทญ่ีปุนใน

ประเทศไทย”  มีวัตถุประสงค เพื่อศึกษาถึงการใชวัจนภาษาและอวัจนภาษาลักษณะตาง ๆ 

ภายในบริษัทญ่ีปุนในประเทศไทย โดยมุงศึกษาวัจนภาษาและอวัจนภาษาที่แตกตางที่ทําใหเกิด

ปญหาทางการสื่อสารระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุนในบริษทัญ่ีปุนในประเทศไทย อันเปนปญหาการ

สื่อสารภายในองคกรขามชาติที่มีบริบททางวัฒนธรรมเขามาเกี่ยวของ ซึ่งในที่นี้ก็คือวัฒนธรรมไทย

และวัฒนธรรมญ่ีปุน ในงานวิจัยนี้ ผูวิจัยไดกําหนดวิธีการวิจัยดังนี้  

 

รูปแบบการวิจัย 
 
 การวิจัยนี้เปนการวิจัยเชิงคุณภาพ(Qualitative Research)  โดยใชแบบสัมภาษณ

เปนเคร่ืองมือในการเก็บขอมูลจากการสัมภาษณคนไทยและคนญ่ีปุน ที่ทํางานอยูในบริษัทญ่ีปุนที่

อยูในประเทศไทย 

 

ประชากรและกลุมตัวอยาง 
 

ผูวิจัยไดแบงประชากรและกลุมตัวอยางในงานวิจัยคร้ังนี้ โดยแบงออกเปนข้ันตอน    

2 ระยะ คือ (1) การเลือกประชากรและกลุมตัวอยางในดานองคกร และ (2) การเลือกกลุมตัวอยาง

ที่ใหสัมภาษณ 

 
ประชากรและกลุมตัวอยางองคกร 
ประชากรและกลุมตัวอยางองคกรในการศึกษาวิจัยคร้ังนี้เปนบริษัทญ่ีปุนที่เขามา

ลงทุนและเปดบริษัทในประเทศไทย ที่มีรายช่ือในทะเบียนของหอการคาญ่ีปุนประเทศไทย ป พ.ศ. 

2550 ทั้ง 1,278 บริษัท สามารถแยกตามประเภทธุรกิจได ดังตอไปนี้ คือ  
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ตารางที่ 3.1 ตารางแสดงประเภทธุรกิจและจํานวนบริษัทญ่ีปุนที่เขามาลงทุนและเปดบริษัทใน

ประเทศไทย ที่มีรายช่ือในทะเบียนของหอการคาญ่ีปุนประเทศไทย ป พ.ศ. 2550    

  

ประเภทธุรกิจ จํานวนบริษทั (แหง) 

1. เหล็กและอโลหะ 89 

2. เคร่ืองจักรทั่วไป    84 

3. เส้ือผาและส่ิงทอ    49 

4. เกษตรกรรมและการประมง   62 

5. การเงนิ ประกันภัยและหลักทรัพย   58 

6. การขนสง       71 

7. บริษัทการคา   50 

8. รถยนตและเคร่ืองจักรที่ใชในการขนสง   211 

9. การทองเทีย่วและการโรงแรม           121 

10. การกอสรางและงานวิศวกรรม      95 

11. เคมี     102 

12. เคร่ืองจักรไฟฟาและอิเล็กทรอนกิส   163 

13. การสื่อสาร    37 

14. การคาปลกี    29 

15. การนําเขาและสงออก   57 

รวม 1,278 

     

 ผูวิจัยใชวิธีสุมตัวอยางแบบใชเฉพาะเจาะจง (Purposive Sampling) โดยเกณฑที่ใช

ในการกําหนดกลุมตัวอยาง คือ เลือกบริษัทจากประเภทธุรกิจที่มีปริมาณการลงทุนสูงสุด ป 2549    

5 อันดับแรก ไดแก (1)กลุมเคมี (2)กลุมเคร่ืองจักรไฟฟาและอิเล็กทรอนิกส (3)กลุมเหล็กและ

อโลหะ (4)กลุมรถยนตและเครื่องจักรที่ใชในการขนสง และ(5)กลุมการคาและการบริการ         

โดยเลือกบริษัทญ่ีปุนขนาดใหญของแตละประเภทธุรกิจ ประเภทละ 3 แหง รวมทั้งส้ิน 15 บริษัท 

ซึ่งในการเก็บขอมูลจากกลุมตัวอยางจริงนั้น ผูวิจัยสามารถเก็บขอมูลจากกลุมตัวอยางที่เปน

องคกรไดจํานวนทั้งส้ิน 12 แหง เนื่องจากองคกรบางแหงไมสะดวกในการใหสัมภาษณเพื่อเก็บ

ขอมูล ดังที่แสดงขอมูลตามตารางที่ 3.2  
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ตารางที่ 3.2 ตารางแสดงขอมูลประชากรและกลุมตัวอยางองคกร 
 

ประเภทธุรกิจและองคกรกลุมตัวอยาง 
ทรัพยสินสุทธิถาวร

(ลานบาท) 
จํานวนพนักงาน

(คน) 
ปริมาณการลงทุน

(ลานบาท) 
1.กลุมเคมี                                                                     100,696 

1. องคกรนําเขา ผลิต และ จําหนายปุยเคมีเกษตร   

    ยา  เคมีเกษตร   

5,499.66 663 

  

2. องคกรผลิต และจําหนายเรซินเคลือบ เรซิน 

    สําหรับข้ึนรูปตางๆ 

2,358.56 350 

  

2.กลุมเครื่องจักรไฟฟาและอิเล็กทรอนิกส                

    

57,938 

1. องคกรผลิต และจําหนายเตาไมโครเวฟ  

    เคร่ืองโทรสาร        

5090.71 2,450 

  

2. องคกรผลิต และจําหนายเคร่ืองปรับอากาศ 

    เพื่อที่อยูอาศัย เคร่ืองปรับอากาศเชิงพาณิชย 

4,394.32 1,000 

  

3.กลุมเหล็กและอโลหะ                                                 54,239 

1. องคกรผลิต และจําหนายเหล็กแผนรีดเย็น    21,012.84 930   

2.องคกรผลิตและจําหนายเหล็กแผนรีดเย็นมวน  19,182.72 824   

3. องคกรผลิตแผนเหล็กเคลือบดีบุก และแผนเหล็ก 

    เคลือบ 

6,517.72 767 

  

4.กลุมรถยนตและเครื่องจักรที่ใชในการขนสง              54,239 

1. องคกรผลิตชุดสายไฟสําหรับรถยนต และ 

    เคร่ืองวัดความเร็ว 

11,099.25 1,200 

  

2. องคกรผลิตเคร่ืองยนตดีเซลช่ินสวนเคร่ืองยนต  

    และช้ินสวนรถยนต 

8,605.08 685 

  

5.กลุมบริษัทการคาและการบริการ                              30,773 

1. องคกรสงออก นาํเขา ซ้ือ และขายสินคาเหล็ก  

    พลาสติก เคมีภัณฑ 

4,200.88 222 

  

2. องคกรขายสงสินคาประเภทส่ิงทอ และพลาสติก 4,451.51 220   

3. องคกรนําเขา และขายสินคาประเภทสารเคมี  

    และ เคร่ืองจักร 

7,241.23 202 

  

หมายเหตุ  ปริมาณการลงทุนท่ีแสดงในตารางคือปริมาณการลงทุนโดยภาพรวมของกลุมธุรกิจ    

  

 จากตารางที่ 3.2  องคกรกลุมตัวอยางในกลุมเคมี   ประกอบดวยบริษัทที่ผลิตปุยเคมี   

เรซิ่นสําหรับเคลือบและข้ึนรูป   องคกรในกลุมเครื่องจักรไฟฟาและอิเล็กทรอนิกส   ประกอบดวย

บริษัทที่ผลิตเตาไมโครเวฟ    เคร่ืองโทรสาร    เคร่ืองปรับอากาศเพื่อที่อยูอาศัย    และ

เคร่ืองปรับอากาศเชิงพาณิชย   องคกรในกลุมเหล็กและอโลหะ   ประกอบดวยบริษัทที่ผลิตเหล็ก

แผนรีดเย็น   เหล็กแผนรีดเย็นชนิดมวน   แผนเหล็กเคลือบ   และแผนเหล็กเคลือบดีบุก   กลุม
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รถยนตและเครื่องจักรที่ใชในการขนสง   ประกอบดวยบริษัทที่ผลิตชุดสายไฟสําหรับรถยนต   

เคร่ืองวัดความเร็ว   เคร่ืองยนตดีเซล   ชิ้นสวนเคร่ืองยนตและชิ้นสวนรถยนต   และองคกรในกลุม

บริษัทการคาและการบริการ  ประกอบดวยบริษัทการคาที่นําเขา   สงออก   และจําหนายสินคา

ประเภทเหล็ก   พลาสติก   เคมีภัณฑ   และเคร่ืองจักร ประเภทธุรกิจที่มีปริมาณการลงทุนมาก

ที่สุดคือ กลุมเคมี   รองลงมาคือ  กลุมเคร่ืองจักรไฟฟาและอิเล็กทรอนิกส โดยองคกรกลุมตัวอยาง

จํานวน  12  องคกร   เปนองคกรขนาดใหญทั้งส้ินตามขอบเขตการวิจัย  มีจํานวนพนักงานต้ังแต  

200  ถึง  2,000 คนข้ึนไป   และมีทรัพยสินสุทธิถาวรต้ังแต  2,000  ถึง  20,000   ลานบาทข้ึนไป 

      
กลุมตัวอยางท่ีใหสัมภาษณ 

  ผูวิจัยไดแบงกลุมตัวอยางที่ใหสัมภาษณออกเปน  2 กลุม ไดแก (1) คนไทยที่ทํางาน

ในบริษัทญ่ีปุนจํานวน 30 คน และ (2) คนญ่ีปุนที่ทํางานในบริษัทญ่ีปุนจํานวน 30 คน จากองคกร 

15 แหงที่ไดแบงประเภทไวแลวในขางตน ซึ่งตองเปนสวนของการทํางานที่มีการติดตอส่ือสารกัน

ระหวางคนญ่ีปุนกับคนไทย โดยจะทําการสัมภาษณองคกร ละ 4 คน แบงเปนคนไทย 2 คน และ

คนญ่ีปุน 2 คน รวมจํานวนกลุมตัวอยางที่ใหสัมภาษณ  เปนจํานวนทั้งส้ิน 60 คน แตในการเก็บ

ขอมูลจากกลุมตัวอยางจริงนั้น ผูวิจัยสามารถเก็บขอมูลจากกลุมตัวอยางที่ใหสัมภาษณไดจํานวน

ทั้งส้ิน 35คน โดยเปนคนไทยจํานวน 21 คน และคนญ่ีปุนจํานวน 14 คน เนื่องจากผูใหสัมภาษณ

ขององคกรบางแหงไมสะดวกในการใหสัมภาษณเพื่อเก็บขอมูล 

  

ตารางที่ 3.3   ตารางแสดงลักษณะประชากรในภาพรวมของกลุมตัวอยางจําแนกตามเพศ  

สัญชาติ   การศึกษา   ตําแหนงงาน   และระยะเวลาท่ีทํางานในบริษัทญ่ีปุน 

จํานวน 
ลักษณะประชากร 

คนไทย คนญ่ีปุน 
คิดเปนรอยละ 

1. เพศ 

•  ชาย 

•  หญิง 

                        รวม 35  

 

11 

10 

21 

 

9 

5 

14 

 

57.14 

42.86 

100.00 

2. ระดับการศึกษา 

• ตํ่ากวาปริญญาตรี 
•   ปริญญาตรี 

•  สงูกวาปริญญาตรี 

                             รวม 35  

 

2 

9 

10 

21 

 

3 

11 

- 

14 

 

14.29 

57.14 

28.57 

100.00 
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ตารางที่ 3.3  (ตอ) ตารางแสดงลักษณะประชากรในภาพรวมของกลุมตัวอยางจําแนกตามเพศ  

สัญชาติ   การศึกษา   ตําแหนงงาน   และระยะเวลาท่ีทํางานในบริษัทญ่ีปุน 

 
 

จํานวน 
ลักษณะประชากร 

คนไทย คนญ่ีปุน 
คิดเปนรอยละ 

3. ตําแหนงงาน 

• ผูจัดการทัว่ไป 

•   ผูจัดการอาวุโส 

• ผูจัดการฝาย 

• ผูชวยผูจัดการฝาย 

• หัวหนาฝาย 

•   เลขานุการ 

•   ลาม 

•   ที่ปรึกษาฝาย 

                              รวม 35 

 

- 

2 

8 

2 

3 

2 

4 

- 

21 

 

2 

- 

2 

3 

2 

1 

- 

4 

14 

 

5.71 

5.71 

28.57 

14.29 

14.29 

8.57 

11.43 

11.43 

100.00 

4. ระยะเวลาที่ทาํงานในบริษัทญ่ีปุน 

• 0 -5  ป 

• มากกวา 5 -10  ป 

•   มากกวา 10 -15  ป 

• มากกวา 15  ป 

                                  รวม 35 

 

 

4 

2 

6 

9 

21 

 

 

8 

1 

- 

5 

14 

 

 

34.29 

8.57 

17.14 

40.00 

100.00 

 
 จากตารางที่ 3.3   กลุมตัวอยางที่ใหสมัภาษณเปนเพศชายรอยละ 57.14   และเพศหญิง

รอยละ 42.86    สัญชาติไทยรอยละ 60    และสัญชาติญ่ีปุนรอยละ 40     มีการศึกษาระดับ

ปริญญาตรีมากที่สุด    รองลงมาคือระดับสูงกวาระดับปริญญาตรีคิดเปนรอยละ 57.14    และ

28.57  ตามลําดับ     กลุมตัวอยางสวนใหญมีตําแหนงเปนผูจัดการฝายคิดเปนรอยละ 28.57   

ระยะเวลาทีท่าํงานในบริษัทญ่ีปุนอยูในชวงระยะเวลามากกวา  15  ป มากที่สุด 
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 ในการเก็บขอมูลจากกลุมตัวอยางจริงนั้น ผูวิจัยสามารถเก็บขอมูลจากกลุมตัวอยางที่

เปนองคกรไดจํานวนทั้งส้ิน 12 แหง และกลุมตัวอยางที่ใหสัมภาษณจํานวนทั้งส้ิน 35คน โดยเปน

คนไทยจํานวน 21 คน และคนญ่ีปุนจํานวน 14 คน  ซึ่งมีรายละเอียดดังตารางที่ 3.4 

      

ตารางที่ 3.4 ตารางแสดงรายละเอียดของประชากรและกลุมตัวอยางในดานองคกร และกลุม

ตัวอยางที่ใหสัมภาษณ 

 

 

 

กลุมตัวอยางคนไทย กลุมตัวอยางคนญี่ปุน 
ลักษณะองคกรกลุม

ตัวอยาง ตําแหนง 
จํานวน 
(คน) 

ภาษาที่ใช
ส่ือสารใน
องคกร 

ตําแหนง 
จํานวน 
(คน) 

ภาษาที่ใช
ส่ือสารใน
องคกร 

กลุมเคมี             

      1 องคกรนําเขา ผลิต และ   

         จําหนายปุยเคมีเกษตร   

         ยาเคมีเกษตร เลขานุการ  1 อังกฤษ   -     

      2 องคกรผลิต และ 

         จําหนายเรซินเคลือบ   

         เรซินสําหรับขึ้นรูปตางๆ 

หัวหนา

ฝายจัดซ้ือ   1 อังกฤษ   -     

กลุมเครื่องจักรไฟฟาและ
อิเล็กทรอนิกส             

      1 องคกรผลิตและ 

         จําหนาย เตาไมโครเวฟ 

         เคร่ืองโทรสาร 

ผูจัดการ

ฝาย

เทคนิค   1 อังกฤษ   

ผูจัดการ

ทั่วไป  1 อังกฤษ / ญี่ปุน  

  
ลาม  1 ญี่ปุน  

ผูจัดการ

ฝาย  1 ญี่ปุน /  ไทย  

      2 องคกรผลิตและ 

         จําหนาย  

         เคร่ืองปรับอากาศเพื่อที่ 

         อยูอาศัย  

         เคร่ืองปรับอากาศเชิง 

         พาณิชย 

ผูชวย

ผูจัดการ

ฝาย

บุคคล  1 ญี่ปุน   -     

  ลาม  1 ญี่ปุน        
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ตารางที่ 3.4 (ตอ) ตารางแสดงรายละเอียดของประชากรและกลุมตัวอยางในดานองคกร และกลุม

ตัวอยางที่ใหสัมภาษณ 

 

 

กลุมตัวอยางคนไทย กลุมตัวอยางคนญี่ปุน 
ลักษณะองคกรกลุม

ตัวอยาง ตําแหนง 
จํานวน 
(คน) 

ภาษาที่ใช
ส่ือสารใน
องคกร 

ตําแหนง 
จํานวน 
(คน) 

ภาษาที่ใช
ส่ือสารใน
องคกร 

กลุมเหล็กและอโลหะ               

      1 องคกรผลิตและ 

         จําหนายเหล็กแผนรีด 

         เย็น 

ผูจัดการ

ฝาย

บุคคล     1 อังกฤษ  -   

      2 องคกรผลิตและ 

         จําหนายเหล็กแผนรีด 

         เย็นชนิดมวน 

ผูจัดการ

ฝาย

บุคคล     1 อังกฤษ  

หัวหนาฝาย

ซอมบํารุง 2  อังกฤษ /ญี่ปุน    

  

หัวหนา

ฝาย

บุคคล    1 อังกฤษ       

      3 องคกรผลิตแผนเหล็ก 

         เคลือบดีบุก และแผน 

         เหล็กเคลือบ 

ผูจัดการ

ฝาย

เทคนิค  1 

อังกฤษ 

ญี่ปุน/ไทย  

ที่ปรึกษา

ทางเทคนิค  2 อังกฤษ/ ญี่ปุน     

  
ผูจัดการ

ฝายผลิต    1 อังกฤษ /ไทย        

กลุมรถยนตและ
เครื่องจักรที่ใชในการ
ขนสง             

      1 องคกรผลิตชุดสายไฟ 

         สําหรับรถยนต และ 

         เคร่ืองวัดความเร็ว ลาม  2 ญี่ปุน  

ที่ปรึกษา

ทางเทคนิค  2 ญี่ปุน/ ไทย  

      2 องคกรผลิตเคร่ืองยนต 

         ดีเซล ชิ้นสวน 

         เคร่ืองยนตและช้ินสวน 

         รถยนต 

ผูจัดการ

ฝาย

บุคคล   1 

อังกฤษ

ญี่ปุน   -     

  
เลขานุการ 1 

อังกฤษ

ญี่ปุน         
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ตารางที่ 3.4 (ตอ) ตารางแสดงรายละเอียดของประชากรและกลุมตัวอยางในดานองคกร และกลุม

ตัวอยางที่ใหสัมภาษณ 

 

 

 

 

 

 

 

 

กลุมตัวอยางคนไทย กลุมตัวอยางคนญี่ปุน 
ลักษณะองคกรกลุม

ตัวอยาง ตําแหนง 
จํานวน 
(คน) 

ภาษาที่ใช
ส่ือสารใน
องคกร 

ตําแหนง 
จํานวน 
(คน) 

ภาษาที่ใช
ส่ือสารใน
องคกร 

กลุมการคาและการ
บริการ                

      1 องคกรสงออก นําเขา  

         ซื้อ และขายสินคาเหล็ก 

         พลาสติก เคมีภัณฑ 

ผูจัดการ

ฝาย

บุคคล    2 อังกฤษ  

ผูจัดการ

ฝายบุคคล   1 อังกฤษ  

  
     เลขานุการ 1 

อังกฤษ/ ญี่ปุน

ไทย  

      2 องคกรขายสงสินคา 

          ประเภทส่ิงทอ และ 

          พลาสติก 

หัวหนา

แผนกส่ิง

ทอ   1 

อังกฤษ 

ญี่ปุน  

ผูชวย

ผูจัดการ

แผนกส่ิงทอ  1 อังกฤษ/ ญี่ปุน  

  

ผูชวย

ผูจัดการ

แผนก

พลาสติก 1 

อังกฤษ 

ญี่ปุน  

ผูชวย

ผูจัดการ

แผนก

พลาสติก  1 อังกฤษ/ ญี่ปุน  

      3 องคกรนําเขาและขาย 

         สินคาประเภทสารเคมี 

         และเคร่ืองจักร 

ผูจัดการ

อาวุโส 2 ญี่ปุน   

ผูจัดการ

ทั่วไป 1 อังกฤษ/ ญี่ปุน  

  

      

ผูชวย

ผูจัดการ

ฝาย  1 อังกฤษ/ ญี่ปุน  
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เครื่องมือท่ีใชในการวิจัย 

  

ในการศึกษาวิจัยเร่ือง “ปญหาในการส่ือสารระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุนในบริษัท

ญ่ีปุนในประเทศไทย” นี้ ผูวิจัยไดดําเนินการสัมภาษณโดยใชแบบสัมภาษณ ผูวิจัยเตรียมคําถาม

เพื่อใหบรรลุวัตถุประสงคที่ต้ังไว มีการเรียบเรียง คําถามเพื่อใหสอดคลองกับปญหานําวิจัย เนื้อหา

ของคําถามสามารถปรับไดตามลักษณะเฉพาะสถานภาพของผูถูกสัมภาษณ โดยคําถามแตละขอ

นําไปสูการตอบปญหานําวิจัย ดังนี้ 

 

ปญหานําวิจัยขอที่ 1 “ลักษณะของการใชวัจนภาษาในการส่ือสารที่แตกตางกัน

ระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุนในบริษัทญ่ีปุนในประเทศไทยที่ทําใหเกิดปญหาทางการส่ือสาร มี

อะไรบาง” มีแนวคําถามดังนี้ 

 

แนวคําถามสําหรับคนไทย 

- วัจนภาษา ไดแก ภาษาพูดและภาษาเขียน ของคนญ่ีปุนลักษณะใดบางที่ทานคิด

วามีความแตกตางกับคนไทย 

- ตัวอยางของวัจนภาษาเหลานั้นมีอะไรบาง 

- ทานตีความวัจนภาษา ไดแก ภาษาพูดและภาษาเขียน ของคนญ่ีปุนที่แตกตาง

จากคนไทยวาอยางไร 

- ความแตกตางทางวัจนภาษาในลักษณะใดบางที่ทานคิดวาทําใหเกิดปญหา

ทางการส่ือสารกับเพื่อนรวมงานชาวญ่ีปุน 

- ปญหาในการส่ือสารเหลานั้นมีอะไรบาง 

แนวคําถามสําหรับคนญ่ีปุน 

-    What kinds of your Thai colleagues’ verbal communicative behaviors that 

you think are different from yours?   

-     What are examples?  

- How do you interpret the different verbal communicative behaviors of 

your Thai colleagues?  

- What kinds of different verbal communicative behaviors that cause the 

problems in communicative between you and your Thai colleagues?  

- What are these problems?     
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ปญหานําวิจัยขอที่ 2 “ลักษณะของการใชอวัจนภาษาในการสื่อสารที่แตกตางกัน

ระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุนในบริษัทญ่ีปุนในประเทศไทยที่ทําใหเกิดปญหาทางการสื่อสาร มี

อะไรบาง” 

แนวคําถามสําหรับคนไทย 

- อวัจนภาษา ไดแก ภาษาที่ไมใชลายลักษณอักษร ของคนญ่ีปุนลักษณะใดบางที่

ทานคิดวามีความแตกตางกับคนไทย 

- ตัวอยางของอวัจนภาษาเหลานั้นมีอะไรบาง 

                  -   ทานตีความอวัจนภาษา ไดแก ภาษาที่ไมใชลายลักษณอักษร ของคนญ่ีปุนที่      

แตกตางจากคนไทยวาอยางไร 

- ความแตกตางทางอวัจนภาษาในลักษณะใดบางที่ทานคิดวาทําใหเกิดปญหา

ทางการส่ือสารกับเพื่อนรวมงานชาวญ่ีปุน 

- ปญหาในการส่ือสารเหลานั้นมีอะไรบาง 

แนวคําถามสําหรับคนญ่ีปุน 

                   -  What kinds of your Thai colleagues’ nonverbal communicative behaviors 

that you think it’s different from yours?   

-     What are examples?  

- How do you interpret the different nonverbal communicative behaviors of 

your Thai colleagues?  

- What kinds of different nonverbal communicative behaviors that cause 

the problems in communicative between you and your Thai colleagues?  

- What are these problems?   

 

การทดสอบเครื่องมือ 

 
 เพื่อทดสอบความตรง (Validity) และความเที่ยง (Reliability) ของแบบสัมภาษณ 

ผูวิจัยไดนําแบบสัมภาษณใหผูทรงคุณวุฒิไดพิจารณา และนําแบบสัมภาษณไปสัมภาษณคนไทย 

10 คน กับคนญ่ีปุน 10 คนที่ทํางานอยูในบริษัทญ่ีปุน 5 องคกร ซึ่งไมไดอยูในกลุมตัวอยางจริง 

รวมเปนจํานวนทั้งส้ิน 20 คน โดยเร่ิมจากการออกแบบแบบสัมภาษณภาษาไทยแลวไปทดลอง

สัมภาษณคนไทยเพื่อเปนการทดสอบนํารอง (Pilot test) เพื่อใหแนใจวาแบบสัมภาษณสามารถส่ือ

ความหมายไดเขาใจตรงกัน และวัดส่ิงที่ตองการตามประเด็นไดอยางสม่ําเสมอ จากนั้นจึงให

ผูเชี่ยวชาญทางดานภาษาอังกฤษแปลแบบสัมภาษณเปนภาษาอังกฤษ และใหผูเช่ียวชาญดาน
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ภาษาญ่ีปุนแปลแบบสัมภาษณเปนภาษาญ่ีปุน  ข้ันตอนตอมาใหผูเช่ียวชาญที่มีความสามารถ

ทางดานภาษาอังกฤษและภาษาญ่ีปุนอีกชุดหนึ่งแปลแบบสัมภาษณเหลานั้นกลับมาเปน

ภาษาไทยอีกคร้ังหนึ่ง เพื่อนํามาเปรียบเทียบวาแบบสัมภาษณยังคงความหมายตรงกันในส่ิงที่

ตองการสัมภาษณหรือไม แลวนํามาปรับปรุงใหสอดคลองกับวัตถุประสงคและปญหานําการวิจัย

มากข้ึน กอนดําเนินการสัมภาษณจริง  

 ผูวิจัยนําแบบสัมภาษณที่ปรับปรุงแกไขแลว ไปทําการสัมภาษณกลุมตัวอยางใน

บริษัทญ่ีปุนในประเทศไทยที่ตอบรับใหความรวมมือในการวิจัย ซ่ึงผูวิจัยไดดําเนินการเก็บขอมูล

จากการสัมภาษณแบบเจาะลึก (In-depth Interview) จากชาวไทยจํานวน 21 คน และชาวญ่ีปุน

จํานวน 14 คน ที่ทํางานอยูในบริษัทญ่ีปุนในประเทศไทยจํานวน 12 องคกร 

 
การเก็บรวบรวมขอมูล 

 
1. ผูวิจัยไดทําการติดตอบริษัทญ่ีปุนที่อยูในขอบเขตของการวิจัย เพื่อขอเขาไป

ดําเนินการสัมภาษณ โดยติดตอผานทางฝายบุคคลของบริษัทนั้น  

2. ผูวิจัยทําจดหมายจากภาควิชาเพื่อขอความรวมมือในการทําวิจัย ซึ่งไดมีการแจง

วัตถุประสงคของการวิจัย พรอมใหรายละเอียดตางๆกับองคกรนั้นๆอยางชัดเจน โดยไดรับการ

ตอบรับมาจํานวน 12 องคกร และเปนองคกรขนาดใหญตรงตามขอบเขตของการวิจัย สําหรับ

บุคคลที่จะทําการสัมภาษณนั้น ผูวิจัยไดรับความรวมมือและการแนะนําผานทางฝายบุคคลของ

องคกรนั้น ซึ่งสามารถเก็บขอมูลไดตามจํานวนตอไปนี้ คือ คนไทย 21 คน และคนญ่ีปุน 14 คน 

รวมจํานวนกลุมตัวอยางทั้งส้ิน 35 คน  

3. การศึกษาวิจัยคร้ังนี้  ผูวิจัยเปนผูเก็บรวบรวมขอมูลดวยตนเองโดยใชการ
สัมภาษณแบบเปดกวางซ่ึงเปนการสัมภาษณแบบเจาะลึก  การสัมภาษณแบบเปดกวางก็เพื่อ

ความยืดหยุนและใหอิสระแกผูใหสัมภาษณในการแสดงความคิดเห็น ความรูสึก การสัมภาษณ

แบบเจาะลึกจะชวยในการคนหาขอเท็จจริง ในการสัมภาษณเกี่ยวกับปญหาการใชภาษาในการ

ส่ือสาร ผูใหสัมภาษณอาจไมตองการกลาวถึงปญหา ซึ่งในกรณีนี้สามารถใชวิธีการถามโดยออม 

ไมถามผูใหสัมภาษณโดยตรง สําหรับภาษาที่ใชในการสัมภาษณ ผูวิจัยสัมภาษณคนไทยโดยใช

ภาษาไทยตามปกติ สวนคนญ่ีปุนนั้นไดใชภาษากลางคือภาษาอังกฤษในการสัมภาษณ อยางไรก็

ตาม ผูวิจัยไดเตรียมลามสําหรับแปลภาษาญี่ปุนเอาไวดวย หากมีกรณีท่ีอาจตองใชภาษาญ่ีปุน   

เพื่อความสมบูรณของการเก็บขอมูล  
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 การวิเคราะหขอมูล  
 
 การวิเคราะหขอมูลในภาพรวม ผูวิจัยเร่ิมตนจากการสอบถามขอมูลและจัดระบบ

ขอมูลของกลุมตัวอยางที่ไดจากการสัมภาษณ  โดยการแบงหมวดหมูและประเภทของขอมูลตาม

วัตถุประสงคการวิจัย หลังจากนั้นจึงหาขอสรุปโดยใชทฤษฎีที่เกี่ยวของมาเปนกรอบในการ

วิเคราะหขอมูลที่ไดมา ดังตอไปนี้ 

 

ปญหานําวิจัยขอที่ 1 “ลักษณะของการใชวัจนภาษาในการส่ือสารที่แตกตางกัน

ระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุนในบริษัทญ่ีปุนในประเทศไทยที่ทําใหเกิดปญหาทางการส่ือสาร มี

อะไรบาง” 

ปญหานําวิจัยขอที่ 2 “ลักษณะของการใชอวัจนภาษาในการสื่อสารที่แตกตางกัน

ระหวางคนไทยกับคนญี่ปุนในบริษัทญ่ีปุนในประเทศไทยที่ทําใหเกิดปญหาทางการสื่อสาร มี

อะไรบาง” 

 

ผูวิจัยใชกรอบแนวคิดเร่ืองภาษา การส่ือสารภายในองคกร และการส่ือสารตางวฒันธรรม 

มาใชในการวิเคราะหขอมูล เพื่อเปรียบเทียบลักษณะของการใชภาษาในการสื่อสารทั้งวัจนภาษา

และอวัจนภาษาที่แตกตางกันระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุนในบริบทขององคกรขามชาติ ในประเดน็

ของวัจนภาษา ผูวิจัยแยกลักษณะวัจนภาษาซ่ึงไดแก  ภาษาพดูและภาษาเขียนที่แตกตางกัน

ระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุนในบริษัทญ่ีปุนในประเทศไทย ทีท่ําใหเกดิปญหาทางการส่ือสาร  โดย

นํามาพจิารณาในประเด็นตางๆไดดังตอไปนี ้  คือ ไวยากรณที่แตกตางกันระหวางภาษาไทยกับ

ภาษาญ่ีปุน  คําศัพท  มารยาทและขอหามเกี่ยวกับการพูด  ความสามารถในการส่ือสารดวย

ภาษาอังกฤษ และรูปแบบการสื่อสารดวยวัจนภาษาที่แตกตางกนัระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุน  

 

ประเด็นของอวัจนภาษา ผูวิจัยแยกลักษณะอวัจนภาษาที่แตกตางกันระหวางคนไทยกับ

คนญ่ีปุนในบริษัทญ่ีปุนในประเทศไทยท่ีทาํใหเกิดปญหาทางการสื่อสาร โดยนาํมาพิจารณาใน

ประเด็นตางๆไดดังตอไปนี้  คือ ทาทางและการเคล่ือนไหว (Body Movement) สายตาและสีหนา 

(Eye & Facial Behavior) น้าํเสียง (Vocalics) รูปลักษณภายนอก (Physical Appearance) การ

สัมผัส (Touch) ระยะหางและความใกลชิด (Proximics) และเร่ืองของเวลา (Time) รวมทั้งใช

กรอบแนวคิดเร่ืองกระบวนการรับรูและการตีความเปนหลักในการวิเคราะหขอมูล เพื่อวิเคราะห

การรับรูและการตีความภาษาที่ใชในการติดตอส่ือสารระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุนทีต่างกนั ทีท่ําให

เกิดปญหาในการส่ือสาร ซึ่งสามารถแบงปญหาทางการส่ือสารออกไดเปน 3 ระดับ คือ  
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ปญหาระดับที ่1    :  เกิดความไมเขาใจทางการสื่อสาร เปนปญหาในระดับที่ทาํใหเกดิ

ความเขาใจผิด และทําใหเร่ืองที่ตองการสือ่สารเกิดความคลาดเคล่ือน 

 ปญหาระดับที ่2    :  เกิดความไมพงึพอใจทางการสื่อสาร เปนปญหาในระดับทีท่ําใหเกิด

ความรูสึกไมพอใจการสื่อสารของฝายตรงขาม แตไมนําไปสูการทะเลาะววิาท 

 ปญหาระดับที ่3    :  เกิดความขัดแยงทางการส่ือสาร เปนปญหาในระดับที่ทาํใหเกิด

ความรูสึกโกรธ ขุนเคืองใจ และนําไปสูการทะเลาะวิวาทได 

 

ขอมูลที่ไดจากปญหานําวิจัยทั้งสองขอนั้น ผูวิจัยใชการลดทอนขอมูล (Data Reduction) 

จนสามารถนํามาแบงประเภทและจัดหมวดหมู ลักษณะของการใชภาษาในการส่ือสารที่แตกตาง

กันระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุนในบริษัทญ่ีปุนในประเทศไทย รวมทั้งลักษณะของการใชภาษาใน

การส่ือสารที่แตกตางกันระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุนในบริษัทญ่ีปุนในประเทศไทย ที่ทําใหเกิด

ปญหาทางการสื่อสาร โดยมีตัวอยางของภาษาประกอบดวย ซึ่งผูวิจัยจะไดนําเสนอผลการ

วิเคราะหในบทที่ 4     
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บทที่ 4 

 
ผลการวิจัย 

 

การศึกษาเร่ือง “ปญหาในการส่ือสารระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุนในบริษัทญ่ีปุนในประเทศ

ไทย”  มีวัตถปุระสงค เพื่อศึกษาถึงการใชวัจนภาษาและอวัจนภาษาลักษณะตาง ๆ ภายในบริษัท

ญ่ีปุนในประเทศไทย โดยมุงศึกษาวัจนภาษาและอวจันภาษาที่แตกตางที่ทาํใหเกิดปญหาทางการ

สื่อสารระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุนในบริษัทญ่ีปุนในประเทศไทย เพื่อใหสามารถตอบปญหานํา

วิจัยดังที่กลาวไปแลวนั้น ผูวิจัยไดดําเนินการเก็บขอมูลจากการสัมภาษณแบบเจาะลึก (In-depth 

Interview) จากชาวไทยจํานวน 21 คน และชาวญ่ีปุนจาํนวน 14 คน ที่ทาํงานอยูในบริษัทญ่ีปุนใน

ประเทศไทยจํานวน 12 แหง จากขอมูลตางๆ ดังกลาว สามารถสรุปผลการวิเคราะหขอมูล      ดังนี ้

 

ผลการวิเคราะหขอมูล (เรียงลําดับตามปญหานําวิจัย)   

1. ผลการวิจัยเกี่ยวกับลักษณะของวัจนภาษาในการสื่อสารที่แตกตางกัน 

ระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุนในบริษัทญ่ีปุนในประเทศไทยที่ทําใหเกิดปญหาทางการสื่อสาร  

2. ผลการวิจัยเกี่ยวกับลักษณะของอวัจนภาษาในการสื่อสารที่แตกตางกัน 

ระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุนในบริษัทญ่ีปุนในประเทศไทยที่ทําใหเกิดปญหาทางการสื่อสาร  
 
ปญหานําวิจยัขอที่ 1   ลกัษณะของวจันภาษาในการสื่อสารที่แตกตางกันระหวางคนไทย
กับคนญ่ีปุนในบริษัทญ่ีปุนในประเทศไทยท่ีทาํใหเกิดปญหาทางการสื่อสาร มีอะไรบาง 
  

จากปญหานําวิจัยในขอนี ้  สามารถแยกลักษณะวัจนภาษาซ่ึงไดแก  ภาษาพูดและภาษา

เขียนที่แตกตางกนัระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุนในบริษทัญ่ีปุนในประเทศไทย  ทีท่ําใหเกิดปญหา

ทางการส่ือสาร  โดยนาํมาพิจารณาในประเด็นตางๆไดดังตอไปนี้  คือ ไวยากรณที่แตกตางกัน

ระหวางภาษาไทยกับภาษาญ่ีปุน  คําศัพท  มารยาทและขอหามเกี่ยวกับการพูด  ความสามารถใน

การสื่อสารดวยภาษาอังกฤษ และรูปแบบการส่ือสารดวยวัจนภาษาที่แตกตางกนัระหวางคนไทย

กับคนญ่ีปุน 
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ตารางที่ 4.5  ตารางแสดงขอมูลจากการสัมภาษณเร่ืองลักษณะของวัจนภาษาในการส่ือสารที่

แตกตางกนัระหวางคนไทยกบัคนญ่ีปุนในบริษัทญ่ีปุนในประเทศไทยที่ทาํใหเกิดปญหาทางการ

สื่อสาร 

ระดับของปญหา 
คาความถ่ีในการตอบ 
ของกลุมตัวอยาง ปญหาในการส่ือสาร

ดวยวัจนภาษา 
 

ผูใหขอมูล ไมเขาใจ 
ทางการ
ส่ือสาร 

ไมพึงพอใจ 
ทางการ
ส่ือสาร 

ขัดแยง 
ทางการ
ส่ือสาร 

จากคน
ไทย 

21 คน 

จากคน
ญี่ปุน 
14 คน 

คนไทย 
√   11  1.ไวยากรณที่แตกตาง 

    กันระหวางภาษาไทย 

    กับภาษาญี่ปุน 
คนญี่ปุน 

√    7 

คนไทย 
√   12  

√    9 

2.  คําศัพท 

  

คนญี่ปุน 
 √   10 

 √  17  
คนไทย 

  √ 15  

3.  มารยาทและขอหาม     

      เก่ียวกับการพูด 

  
คนญี่ปุน 

     

คนไทย  √  16  4.ความสามารถในการ

ส่ือสารดวยภาษาอังกฤษ คนญี่ปุน      

คนไทย 
√     

5.รูปแบบการส่ือสาร 

   ดวยวัจนภาษา 

   ที่แตกตางกันระหวาง  

   คนไทยกับคนญี่ปุน 
คนญี่ปุน 

 √    

หมายเหตุ  รายละเอียดของรูปแบบการส่ือสารดวยวัจนภาษาทั้ง 4 รูปแบบและคาความถ่ีในการตอบของกลุม

ตัวอยางไดอธิบายอยูในสวนของเนื้อหา 

จากตารางที่ 4.5  ปญหาในการส่ือสารดวยวัจนภาษาระหวางคนไทยกบัคนญ่ีปุน ไดแก       

เร่ืองไวยากรณที่แตกตางกนัระหวางภาษาไทยกับภาษาญ่ีปุน ทาํใหเกิดความไมเขาใจทางการ

สื่อสาร เร่ืองคําศัพท ทําใหเกิดความไมเขาใจและความไมพึงพอใจทางการสื่อสาร เร่ืองมารยาท

และขอหามเกีย่วกับการพูด ทําใหเกิดความไมพึงพอใจและความขัดแยงทางการสื่อสาร เร่ือง

ความสามารถในการสื่อสารดวยภาษาอังกฤษ ทาํใหเกดิความไมพงึพอใจทางการสื่อสาร และเร่ือง

รูปแบบการสื่อสารดวย   วจันภาษาที่แตกตางกันระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุน ทาํใหเกิดความไม
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เขาใจและความไมพึงพอใจทางการส่ือสาร สรุปไดวา ความแตกตางทางวัจนภาษาระหวางคนไทย

กับคนญ่ีปุนทีท่ําใหเกิดปญหาทางการสื่อสาร สามารถแบงปญหาทางการส่ือสารออกไดเปน 3 

ระดับ คือ  

ปญหาระดับที ่1:  เกิดความไมเขาใจทางการสื่อสาร เปนปญหาในระดับที่ทาํใหเกิดความ

เขาใจผิด และทําใหเร่ืองที่ตองการสื่อสารเกิดความคลาดเคล่ือน 

 ปญหาระดับที ่2:  เกิดความไมพึงพอใจทางการสื่อสาร เปนปญหาในระดับที่ทาํใหเกดิ

ความรูสึกไมพอใจการสื่อสารของฝายตรงขาม แตไมนําไปสูการทะเลาะววิาท 

 ปญหาระดับที ่3:  เกิดความขัดแยงทางการส่ือสาร เปนปญหาในระดับที่ทาํใหเกิด

ความรูสึกโกรธ ขุนเคืองใจ และนําไปสูการทะเลาะวิวาทได 

 

โดยแยกออกเปนประเด็นตางๆ ดังนี ้

 
1. ไวยากรณที่แตกตางกันระหวางภาษาไทยกับภาษากับภาษาญ่ีปุน 
 

ระดับของปญหา 
คาความถ่ีในการตอบ 
ของกลุมตัวอยาง ไวยากรณที่แตกตางกัน

ระหวางภาษาไทยกับ
ภาษาญี่ปุน 

 

ผูใหขอมูล ไมเขาใจ 
ทางการ
ส่ือสาร 

ไมพึงพอใจ 
ทางการ
ส่ือสาร 

ขัดแยง 
ทางการ
ส่ือสาร 

จากคน
ไทย 

21 คน 

จากคน
ญี่ปุน 
14 คน 

คนไทย 
√   11  การเรียบเรียงประโยคท่ี

แตกตางกันในภาษาไทย

และภาษาญี่ปุน 
คนญี่ปุน 

√    7 

 

การเรียบเรียงประโยคที่ตางกันในภาษาไทยและภาษาญ่ีปุน นัน่คือ ภาษาไทยจะมีการ

เรียงประโยคจาก ประธาน กริยา กรรม ซึ่งเมื่อฟงเพียงสวนตนของประโยคก็สามารถจับใจความ

หลักได ในขณะที่ภาษาญ่ีปนจะเรียงประโยคจาก ประธาน กรรม และกริยา ทาํใหตองฟงจนจบ

ประโยคจึงจะสามารถจับใจความสําคัญได ความแตกตางนี้สงผลใหเกิดความเขาใจผิดและสับสน

ในการสื่อสาร 

 
ตัวอยาง 
คนญ่ีปุนพูดวา  :  วาตาชิ วะ / โคโตชิ โนะ 2551 โนะ เซคาคุ โนะ เคคาคุ งะ ไทจิ เดสคาระ ,/ โค

โนะ เคคาคุ โอะ ฮายาคุ ซุรุ งะ ซันเซ ชนิั่ย. 
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คําแปล  ;  ฉัน / โครงการในสวนของการผลิตที่มีการวางแผนวาจะดําเนินการในป 2551 นี้  

                      เปนงานใหญ ตองใชงบประมาณหลายลาน และใชทรัพยากรบุคคลหลายรอยคน /    

                      ยังไมเหน็ดวยที่จะรีบผลักดันโครงการนี ้

คนญ่ีปุนหมายความวา : โครงการนี้เปนโครงการที่ใหญ ตองใชงบประมาณหลายสวนและยังไม

พรอมที่จะผลักดันโครงการในตอนน้ี ซึ่งคนญ่ีปุนจะไมดําเนนิการตาม

โครงการนี ้

คนไทยเขาใจวา              :   คนญ่ีปุนใหความสําคัญกับโครงการ และตองการสนบัสนุนโครงการนี ้

 

จากประโยคในขางตน 

คนไทยเขาใจวาคนญ่ีปุนใหความสําคัญกบัโครงการ และตองการสนับสนุนโครงการนี ้

ในขณะที่คนญ่ีปุนตองการสื่อสารวาโครงการนี้เปนโครงการที่ใหญ ตองใชงบประมาณหลายสวน

และยังไมพรอมที่จะผลกัดันโครงการในตอนน้ี ซึ่งคนญ่ีปุนจะไมดําเนนิการตามโครงการนี ้

 

คนญ่ีปุนพูดวา  :  วาตาชิ วะ / โชะคุอิง โนะ เคียวอิคุ งะ จิคัง โตะ โยะซัน โอะ ชนิะเคเรบะ นาริมา

เซนคาระ, / โคโนะ โคโตะ งะ โทะเทะโหมะ อ้ี โอะ ชิมัส. 

คําแปล      ;  ฉัน / การฝกอบรมพนกังาน เปนสิ่งที่ตองใชทัง้เวลาและงบประมาณ / ขอให

ดําเนนิงานในเร่ืองนี้อยางดีทีสุ่ด 

คนญ่ีปุนหมายความวา : ตองการใหจัดการในเร่ืองการฝกอบรมพนักงานอยางดีที่สดุ ถึงแมวา

จะตองทัง้ใชเวลาและงบประมาณของบริษทัก็ตาม และคนญ่ีปุนจะจัดให

มีการฝกอบรมพนกังานโดยทนัท ี

คนไทยเขาใจวา            : คนญ่ีปุนไมเห็นดวยกับการฝกอบรมพนักงานเนื่องจากส้ินเปลือง

งบประมาณและเวลา   

 

จากประโยคในขางตน 

คนไทยเขาใจวาคนญ่ีปุนไมเห็นดวยกับการฝกอบรมพนกังานเนื่องจากส้ินเปลือง

งบประมาณและเวลา ในขณะที่คนญ่ีปุนตองการใหจัดการในเร่ืองการฝกอบรมพนกังานอยางดี

ที่สุด ถงึแมวาจะตองทัง้ใชเวลาและงบประมาณของบริษทัก็ตาม และคนญ่ีปุนจะจัดใหมีการ

ฝกอบรมพนักงานโดยทันท ี

 

คนญ่ีปุนพูดวา  :  วาตาชิ วะ / โชะคุอิง โนะ เก็กคยวู โอะ ฟยุาสุ งะ ฮิทสึโยว เดส. / เดะโหมะ, จคัิง 

นิ ชนิั่ย โตะ โอโมยมัส. 
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คําแปล       ;  ฉัน / ในการปรับข้ึนเงินเดือนของพนักงานเปนเร่ืองจําเปน / คิดวายังไมถึงเวลาที่

เหมาะสม 

คนญ่ีปุนหมายความวา  : ถึงแมการข้ึนเงนิเดือนพนักงานจะเปนเร่ืองที่จําเปน แตในตอนนี้ยังไมใช

เวลาอันเหมาะสมที่จะทาํเชนนัน้ นัน่คือ คนญ่ีปุนจะไมใหมีการข้ึน

เงินเดือนพนักงาน 

คนไทยเขาใจวา            : คนญ่ีปุนตองการใหมีการข้ึนเงนิเดือนพนักงาน  

   

จากประโยคในขางตน 

คนไทยเขาใจวาคนญ่ีปุนตองการใหมีการข้ึนเงนิเดือนพนักงาน ในขณะที่คนญ่ีปุนตองการ

สื่อสารวาถงึแมการข้ึนเงนิเดือนพนักงานจะเปนเร่ืองทีจ่ําเปน แตในตอนน้ียงัไมใชเวลาอัน

เหมาะสมที่จะทําเชนนั้น นั่นคือ คนญ่ีปุนจะไมใหมีการข้ึนเงนิเดือนพนกังาน 

 

ผลที่เกิดข้ึนจากความแตกตางทางวัจนภาษาในเร่ืองของไวยากรณระหวางภาษาไทยกับ

ภาษาญ่ีปุน ทาํใหเกดิปญหาทางการสื่อสารในระดับที ่1 คือ เกิดความไมเขาใจทางการสื่อสาร ซึง่

มักเกิดข้ึนในบริบทของการส่ือสารภายในองคกรในลักษณะของการสนทนาตอหนา และการ

ประชุมระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุน ซึ่งคนที่ทาํหนาที่ลามหรือคนที่มีความรูทางภาษาญ่ีปุนและ

ตองทําหนาที่ในการแปลภาษาญ่ีปุนกลับเปนภาษาไทยใหคนไทยเขาใจในการสนทนาตอหนาหรือ

การประชุมที่ไมสามารถใชภาษาอังกฤษในการติดตอส่ือสารได ปญหาที่เกิดข้ึนคือมีกรณีที่ไม

สามารถทําความเขาใจส่ิงทีค่นญ่ีปุนส่ือสารไดอยางครบถวนหรือตรงประเด็น เนื่องจากคํากริยา

ของคนญ่ีปุนจะอยูเปนคําสุดทายของประโยค เมื่อฟงในตอนตนคนไทยคิดวามีความหมายอยาง

หนึง่ แตเมื่อฟงมาถึงคํากริยาในตอนทายซึ่งเปนสวนสรุป จึงจะเขาใจส่ิงที่คนญ่ีปุนตองการสื่อสาร 

ซึ่งก็อาจจะเปนคนละความหมายกับที่เคยคิดและไดแปลใหคนไทยฟงในตอนตน เมื่อคนญ่ีปุน

ตองการใหสรุปประเด็นทีพ่ดูอีกคร้ัง ผูทาํหนาที่แปลก็ตองกลาวสรุปประเด็นที่ไดทาํความเขาใจ

ใหมอีกคร้ังกบัทั้งทางฝงคนไทยและคนญ่ีปุน ซึง่หากตรงตามสิง่ที่คนญ่ีปุนตองการสื่อความหมาย 

ก็ถือไดวาบรรลุวัตถุประสงคของการสื่อสาร แตถาหากยงัเขาใจผิดและสับสนอยู ก็จะตองถามคน

ญ่ีปุนจนกวาจะเขาใจในประเด็นที่คนญ่ีปุนตองการสื่อสาร ทั้งนี้จะทําใหการสนทนาหรือการ

ประชุมลาชาลง  

 

คนไทยใหความสําคัญในประเด็นทางดานความแตกตางระหวางไวยากรณของภาษาไทย

และภาษาญ่ีปุนวาทาํใหเกิดปญหาทางการสื่อสารในระดับที่เกิดความไมเขาใจทางการสื่อสารเปน

จํานวนทั้งส้ิน 11 คน จากจํานวนกลุมตัวอยางที่เปนคนไทย 21 คน คิดเปนรอยละ 52.38 ในขณะ
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ที่คนญ่ีปุนใหความสําคัญในประเด็นเดียวกันนีว้าทําใหเกิดปญหาทางการส่ือสารในระดับที่เกิด

ความไมเขาใจทางการสื่อสารเปนจํานวนทัง้ส้ิน 7 คน จากจํานวนกลุมตัวอยางที่เปนคนญ่ีปุน 14 

คน คิดเปนรอยละ 50.00 

 
2. คําศัพท 

 

ระดับของปญหา 
คาความถ่ีในการตอบ 
ของกลุมตัวอยาง 

คําศัพท 
 

ผูใหขอมูล ไมเขาใจ 
ทางการ
ส่ือสาร 

ไมพึงพอใจ 
ทางการ
ส่ือสาร 

ขัดแยง 
ทางการ
ส่ือสาร 

จากคน
ไทย 

21 คน 

จากคน
ญี่ปุน 
14 คน 

คนไทย √   12  
1.ไฮ 

คนญี่ปุน      

คนไทย      2.แลวแต 
 คนญี่ปุน √    9 

คนไทย  
    3.เกรงใจ 

 

  คนญี่ปุน √    9 

คนไทย      4.สบายๆ 
 

คนญี่ปุน  √   10 

คนไทย      
5.สนุก 

คนญี่ปุน  √   10 

คนไทย      6.ไมเปนไร  

คนญี่ปุน  √   10 

คนไทย      7.ไมมีปญหา 

คนญี่ปุน  √   10 

 

 คําศัพท หมายถึง คําตางๆที่มีใชในแตละสังคมและวัฒนธรรม ซึง่ในทีน่ี้จะเนนถึงคําศัพท

ที่สะทอนลักษณะ และวิธีคิดที่แตกตางกันระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุน ทีแ่สดงใหเหน็วาคําศัพท
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เดียวกนันัน้ คนไทยกับคนญ่ีปุนใชในความหมาย ความรูสึก และบริบทที่แตกตางกัน รวมทัง้มีการ

ตีความที่แตกตางกนัไปตามคานิยม และการใหความสําคัญกับส่ิงใดสิ่งหนึ่งในวฒันธรรมไทยกับ

ญ่ีปุน ซึง่ระดับความรูสึกทีม่ีตอคําศัพทเดียวกนัตางกนั กอใหเกิดปญหาทางการส่ือสารในระดับที่

แตกตางกนัได ทัง้ความไมเขาใจทางการสือ่สารและความไมพึงพอใจทางการส่ือสาร 

 
ตัวอยาง 
ภาษาญ่ีปุน  :  คําวา  ไฮ  เปนคําตอบรับ มหีลายความหมายต้ังแต รับทราบแลว เขาใจแลว ใช   

ไปจนถึงคําวาตกลง 

ภาษาไทย  ;  การตอบรับในแตละเร่ืองจะใชคําศัพทแตกตางกนั เชน คําวา รับทราบแลว       

เขาใจแลว ใช ตกลง  จะแยกใชแตละคําในบริบทตางๆกนั 

  

จากคําในขางตน 

 คนไทยมักเขาใจวา คําวา “ไฮ” ของคนญ่ีปุนมีความหมายถึงการตอบรับวา “ตกลง” หรือ 

“ใช” เพยีงอยางเดียว ในขณะที่คนญ่ีปุนอาจจะหมายถึง รับทราบแลว เขาใจแลว ใช หรือตกลง    

ก็ได ซึ่งคนไทยจะเกิดความเขาใจผิดวาคนญ่ีปุนตอบรับหรือเหน็ดวยกับเร่ืองที่คนไทยเสนอแลว  

ทั้งที่ความเปนจริงอาจแคแสดงอาการรับรูเทานั้น แตไมไดเห็นดวยหรือจะผลักดันเร่ืองที่เสนอแต

อยางใด 

 

ภาษาญ่ีปุน  :  ไมมีคําวา”แลวแต” แตสามารถเทยีบเคียงดวยคําวา”สุกินะ โยวน”ิซึ่งหมายถึง 

ตามใจชอบ ซึง่จะใชในสถานการณที่ตองมอบหมายใหบุคคลหน่ึงที่มคีวาม

เหมาะสมเปนผูตัดสินใจแตเพียงผูเดียว จะไมใชกับการแสดงความคิดเห็น

โดยทัว่ไปที่ทกุคนสามารถมีสวนรวมได 

ภาษาไทย  ;    แลวแต ใชไดทั้งกับสถานการณที่ตองมอบหมายใหบุคคลหนึง่ท่ีมีความเหมาะสม

เปนผูตัดสินใจแตเพียงผูเดียว และการแสดงความคิดเหน็โดยทั่วไปทีท่กุคนสามารถ

มีสวนรวมได 

 

ประโยคและบทสนทนา 

คนญ่ีปุน :    คุณมีอะไรจะเสนอเพิม่เติมหรือไม 

คนไทย :      แลวแตคุณก็แลวกันนะครับ สาํหรับตัวผมไมมีอะไรจะเพิ่มเติมหรอกครับ 

คนญ่ีปุน :    แลวแตผม แสดงวาคุณไมมีความคิดอะไรใหมๆเลยหรือครับ ผมคิดวาถามีมุมมองท ี

หลากหลายกวานี้นาจะสงผลดีกับงานมากกวาไมใชหรือ 
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 จากตัวอยางในขางตน 

 คําวา”แลวแต”ของคนไทยมนีัยของการเหน็ดวยกับความคิดที่บุคคลหนึ่งนําเสนอ การทํา

เชนนี้เปนการล่ืนไหลไปตามสถานการณและไมตองการที่จะขัดผูพูดคนน้ัน ในขณะที่คนญ่ีปุน มอง

วาสถานการณแสดงความคิดเห็นโดยทัว่ไปที่ทุกคนสามารถมีสวนรวมได เชน การประชุม 

พนกังานควรจะมีสวนรวมในการแสดงความคิดเห็นและตัดสินใจ จึงไมเขาใจวาทาํไมคนไทยจงึไม

แสดงความคิดเห็น แตกลับปลอยใหผูอ่ืนตัดสินใจแทน โดยการกลาววา “แลวแตคุณ” 

 

ภาษาญ่ีปุน  :  เอ็นเรียะ สุรุ 

ภาษาไทย  ;  เกรงใจ 

 

ประโยคและบทสนทนา 

คนญ่ีปุน : คุณไดรายงานเรื่องปญหาเกีย่วกับเคร่ืองจกัรใหผูจัดการฝายเทคนิคของคุณรับทราบ

หรือยัง 

คนไทย :   ยังเลยครับ  

คนญ่ีปุน : ทําไมละ 

คนไทย :   คือผมเกรงใจผูจดัการนะครับ เห็นชวงนีท้านกําลังวุนกับหลายๆเร่ือง 

คนญ่ีปุน : แลวถาเคร่ืองจักรเกิดมีปญหาจะทํายังไง คนงานจะไมไดรับอันตรายหรือ แลวงานของ

บริษัทจะไมไดรับความเสียหายหรือ 

  

จากตัวอยางในขางตน 

 คนไทยมกักลาวคําวาเกรงใจ และแสดงความเกรงใจออกมาในการที่จะกลาวถงึความ

ผิดพลาดของผูอ่ืนหรือรายงานปญหาตอผูบังคับบัญชา ในการประชุมที่ตองเสนอความคิดเหน็     

ก็มักเกรงใจหากจะตองเสนอความคิดเหน็ที่จะขัดกับเพือ่นรวมงานหรือผูบังคับบัญชา เพราะคน

ไทยถือวา คําวา “เกรงใจ” เปนส่ิงที่สะทอนถงึความดีงามและการใหเกียรติผูอ่ืน แตสําหรับคน

ญ่ีปุนนัน้คิดวา คําวา “เกรงใจ”ไมควรจะนํามาใชกับสถานการณที่อาจจะทําใหเกดิความเสียหาย

กับบริษัท สวนในสถานการณที่ตองมีการแสดงความคิดเห็น การเกรงใจก็จะทําใหไมไดขอเสนอ

ใหมๆที่อาจจะเปนประโยชนตอบริษัท ซึง่คนญ่ีปุนไมเขาใจวาทําไมคนไทยจะตองนาํความเกรงใจ

มาใชกับเร่ืองที่จะสงผลกระทบตอบริษัทไมวาจะเปนผลบวกหรือลบกต็าม 

 

ภาษาญ่ีปุน  :  ไคเทคิ หรือ ระคุ 

ภาษาไทย  ;  สบายๆ 
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ประโยคและบทสนทนา 

คนไทย :   ทําอะไรอยูนะครับ ทาทางเครียดเชียว 

คนญ่ีปุน : ตรวจสอบใบเสนอราคาของสินคา A อยูครับ แลวคุณละครับตรวจสอบใบเสนอราคา

ของสินคา B ไดวาอยางไรบาง 

คนไทย :   ก็สบายๆ นะครับ อีกสักครูก็คงจะเสร็จแลว 

คนญ่ีปุน : สบายๆ หรือครับ แตผมคิดวางานเปนส่ิงที่ควรจะจริงจังกับมนัไมใชหรือครับ 

 

จากตัวอยางในขางตน 

 คนไทยมกักลาวคําวา “สบายๆ”ติดปาก แมในเวลาทีก่ําลังทาํงานที่ตองทาํอยางจริงจังก็

ตาม คนไทยถือวาการกลาวคํานี้ถงึแมวาจะตองทาํงานอยางจริงจัง ก็ไมไดหมายความวาไมต้ังใจ

ทํางาน แตคนญ่ีปุนจะมองวาคนไทยไมใหความสําคัญกบัเร่ืองงาน เพราะเร่ืองงานเปนส่ิงที่สําคัญ

กับคนญ่ีปุนมาก ไมใชสิง่ที่จะทําอยางสบายๆ หรือเลนๆ ซึ่งคนญ่ีปุนไมพึงพอใจตอคนท่ีไม

รับผิดชอบและไมจริงจังตอการทาํงาน  เมื่อคนญ่ีปุนมองวาสบาย ๆ ของคนไทย คือ การไมเอาใจ

ใสตอการทํางาน  จงึเกิดความรูสึกไมพงึพอใจและนําไปสูการตําหนิคนไทยในเร่ืองนี ้

 

ภาษาญ่ีปุน  :  โอโมชิโรย หรือ ทาโนชี ่

ภาษาไทย  ;  สนุก 

 

ประโยคและบทสนทนา 

คนญ่ีปุน : คุณคิดวาโครงการที่บริษทัของเราจะเร่ิมดําเนินการกลางป 2551 นี้เปนอยางไรบางครับ 

คนไทย : เปนโครงการที่ดูยิง่ใหญดีนะครับ ทัง้นาสนใจและก็นาสนกุ  

คนญ่ีปุน : สนกุหรือครับ ผมคิดวาคุณจะทุมเทกับงานมากกวานี้ซะอีก 

 

จากตัวอยางในขางตน 

คนไทยมกัจะใชคําวาสนุกกบัทุกเร่ืองที่สนกุสนาน เพลิดเพลินใจ หรือนาสนใจ และเม่ือใช

กับเร่ืองงานจะหมายถึง ต่ืนเตน ทาทาย ชวนใหอยากทาํ สวนคนญ่ีปุนนั้นคําวา สนุก จะใชกับเร่ือง

เลนๆ ผอนคลาย ไมจริงจัง เทานั้น จะไมนาํมาใชกับเร่ืองงาน คนญ่ีปุนมองวาสนุกของคนไทย คือ 

การไมทุมเทกบัการทาํงาน  จึงเกิดความรูสึกไมพึงพอใจคนไทย 

 

ภาษาญ่ีปุน  : นันเดโมะนั่ย เทียบเทากับคําวาไมเปนไรในความหมายที่ ไมเปนไรไมมปีญหาอะไร  

ชะเมน เทียบเทากบัคําวาไมเปนไรในความหมายที่ ไมเปนไรยกโทษให 
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ภาษาไทย  ;   ไมเปนไร สามารถใชไดกับในความหมายของไมเปนไรไมมีปญหาอะไร และไมเปนไร

ยกโทษให 

 

ประโยคและบทสนทนา 

คนไทย1 : งานของคุณที่จะนํามาสงผมในวันนี้เปนอยางไรบาง 

คนไทย2 : งานของผมยงัไมเรียบรอยดีเลยครับ 

คนไทย1 : ไมเปนไร ทาํตอไปจนกวาจะเสร็จแลวมาสงทีโ่ตะผมภายในเย็นนี้ก็แลวกัน  

คนญ่ีปุน : (ถามคนไทย1) การทีง่านของเขา(คนไทย2)ยังไมเรียบรอย แลวทําไมถงึไมเปนไรละครับ 

คนไทย1 : เพราะผมคิดวาเขาจะทําทันเวลาได และไมอยากจะถือสาในเร่ืองนี ้

และ 

คนญ่ีปุน : ผมคิดวางานของคุณมีสวนที่ตองเพิ่มเติมอยูหลายจุดเลยนะครับ 

คนไทย : ไมเปนไรหรอกครับ ผมคิดวาสวนนี้ไมยากเลย 

คนญ่ีปุน : งานของคุณยังมสีวนที่ตองเพิ่มเติมอยางนี ้แลวมันจะไมเปนไร ไดอยางไร 

 

จากตัวอยางในขางตน 

 เมื่อเกิดความผิดพลาดหรือความลาชาในการทาํงานซ่ึงสามารถยอมรับได ผูบังคับบัญชา

ชาวไทยจะกลาวคําวา “ไมเปนไร” เพื่อแสดงถึงการปลอบใจและใหอภัย ในขณะที่

ผูใตบังคับบัญชาก็มกัจะกลาวคําวา “ไมเปนไร เด๋ียวผม/ดิฉัน จะไปทาํมาใหม” เพื่อผอนคลาย

ความตึงเครียดของสถานการณ สวนคนญ่ีปุนนัน้คิดวาเมื่อเกิดความผิดพลาดยอมตองมี

ผลกระทบตอบริษัทซึ่งเปนส่ิงที่ผูบงัคับบัญชาตองดูแลเอาใจใส และเมือ่เกิดความผิดพลาดในการ

ทํางาน ผูใตบงัคับบัญชาหรือใครก็ตามควรจะกลาวคําวา “ขอโทษ” มากกวา จึงมองคําวา        

“ไมเปนไร” ของคนไทยวาแสดงถึงความไมรับผิดชอบและการปลอยปละละเลยตอความผิดพลาด

จึงเกิดความไมพึงพอใจในเร่ืองนี ้

 

ภาษาญ่ีปุน  :  มนไดนัย่  

ภาษาไทย  ;  ไมมีปญหา 

 

ประโยคและบทสนทนา 

คนญ่ีปุน :    เร่ืองดวนที่ผมใหคุณติดตามไปถึงไหนแลวครับ ไดยินวามปีญหาดานการ

ประชาสัมพันธอยูนีน่า 

คนไทย :      ไมมีปญหาครับ ผมกาํลังจัดการอยู 
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คนญ่ีปุน :    ไมมีปญหาหรือ ในเมื่อปญหาเกิดข้ึนมาแลว ทาํไมถึงวายังไมมีปญหาอีกละ นี่คุณคิด

จะมองขามและไมจัดการแกไขใชไหม 

  

จากตัวอยางในขางตน 

 คนไทยกลาววา “ไมมีปญหา”ในกรณีที่ตองการใหคูสนทนาไมตองเปนกังวลกับปญหาที่

เกิดข้ึน เพราะอยางไรเสียก็จะมีการติดตามและแกไขปญหานี้อยางแนนอน ในกรณีของคนญ่ีปุน 

การกลาวคําวา”ไมมีปญหา”นั้นตองหมายถึงวาไมมีปญหาเกิดข้ึนจริงๆ เพราะถาหากเกิดปญหา

ข้ึนก็ตองมกีารรายงานเพ่ือหาทางแกไขกอนที่จะสายเกนิไปจนเกิดความเสียหายตอบริษัท ดังนัน้ 

การที่คนไทยกลาวคําวา”ไมมีปญหา”ทัง้ทีค่วามเปนจริงแลวมีปญหาจึงสรางความไมพอใจใหกับ

คนญ่ีปุน 

 

ผลที่เกิดข้ึนจากความแตกตางทางวัจนภาษาในเร่ืองของคําศัพทที่สะทอนลักษณะ และวิธี

คิดที่แตกตางกันระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุน ทําใหเกิดปญหาทางการส่ือสารในระดับที่ 1 คือ เกิด

ความไมเขาใจทางการสื่อสาร ไดแก คําวา “ไฮ”  คําวา”แลวแต” และคําวา “เกรงใจ”  และทาํให

ปญหาทางการสื่อสารในระดับที่ 2 คือ เกดิความไมพงึพอใจทางการสื่อสาร ไดแก คําวา “สบายๆ” 

“สนุก”   “ไมเปนไร” “ไมมีปญหา” ซึ่งมกัเกิดข้ึนในบริบทของการสื่อสารภายในองคกรในลักษณะ

ของการสนทนาตอหนา การรายงานผลการดําเนินงานและการประชุมระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุน  

 

คนไทยใหความสําคัญในประเด็นทางดานคําศัพทที่สะทอนลักษณะ และวิธีคิดที่แตกตาง

กันระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุนวาทาํใหเกิดปญหาทางการสื่อสารในระดับที่เกิดความไมเขาใจ

ทางการส่ือสารเปนจํานวนทัง้ส้ิน 12 คน จากจํานวนกลุมตัวอยางทีเ่ปนคนไทย 21 คน คิดเปนรอย

ละ 57.14  ในขณะที่คนญ่ีปุนใหความสําคัญในประเด็นเดียวกันนีว้าทําใหเกิดปญหาทางการ

สื่อสารในระดับที่เกิดความไมเขาใจทางการสื่อสารเปนจํานวนทั้งส้ิน 9 คน จากจํานวนกลุม

ตัวอยางที่เปนคนญ่ีปุน 14 คน คิดเปนรอยละ 64.29  และทําใหเกิดปญหาทางการส่ือสารในระดับ

ที่เกิดความไมพึงพอใจทางการส่ือสารเปนจํานวนทั้งส้ิน 10 คน จากจํานวนกลุมตัวอยางที่เปนคน

ญ่ีปุน 14 คน คิดเปนรอยละ 71.43     
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3. มารยาทและขอหามเกี่ยวกับการพูด 
 

 

ระดับของปญหา 
คาความถ่ีในการตอบ 
ของกลุมตัวอยาง มารยาทและขอหาม

เกี่ยวกับการพูด 
 

ผูใหขอมูล ไมเขาใจ 
ทางการ
ส่ือสาร 

ไมพึงพอใจ 
ทางการ
ส่ือสาร 

ขัดแยง 
ทางการ
ส่ือสาร 

จากคน
ไทย 

21 คน 

จากคน
ญี่ปุน 
14 คน 

1.เรื่องของคําพูด-การ
กลาวคําไมสุภาพ 

 
 

     

คนไทย   √ 15  1.1 บากะ 

     (แปลวา บา) 
คนญี่ปุน      

คนไทย   √ 15  
1.2 อะโฮ 

    (แปลวา โง งี่เงา) 

  คนญี่ปุน      

คนไทย   √ 15  1.3 อาตามะ นิ อิเรนาไซ 

       (แปลวา จําใส   

       กะโหลกเอาไว) คนญี่ปุน      

คนไทย   √ 15  
1.4 ดาเมะ  

      (แปลวา ไมได ใช 

       ไมได)                      คนญี่ปุน      

คนไทย   √ 15  1.5 อุรุซั่ย 

      (แปลวา หุบปาก) 
คนญี่ปุน      

2.บริบทในการพูด 
 

 
     

คนไทย 

  √  17  

2.1 การตําหนิตอหนา      

     ผูคนในบริษัท 

คนญี่ปุน      
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คนไทยกับคนญ่ีปุนมีขอกําหนดเกี่ยวกับส่ิงที่ควรพูดและไมควรพูดแตกตางกนั ขอกําหนด

นั้นสามารถนาํมาพิจารณาไดในเร่ืองของคําพูด การแสดงอารมณขณะที่พูด และบริบทในการพูด 

ซึ่งขอกําหนดดังกลาวก็คือ เร่ืองของมารยาทเกี่ยวกับการพูดที่แตกตางกนัของวัฒนธรรมไทยและ

วัฒนธรรมญ่ีปุน สิง่ทีห่ามพูดในวัฒนธรรมหนึง่แตไมไดหามพูดในอีกวัฒนธรรมหนึ่ง สามารถ

นําไปสูความไมพึงพอใจและความขัดแยงทางการส่ือสารได 

 เมื่อคนไทยทาํใหคนญ่ีปุนไมพอใจ เชน ทํางานผิดพลาด ไมสามารถใหขอสรุปในเร่ืองงาน

ที่ทาํใหคนญ่ีปุนพงึพอใจได คนญ่ีปุนก็จะตอวาคนไทยตรงๆ ดวยถอยคําที่คนไทยไมชอบและมีการ

ใสอารมณโกรธและเกร้ียวกราดขณะพูดดวย ซึง่สถานการณนี้มักพบในสวนของการทํางานใน

โรงงาน โดยเฉพาะระดับของการปฎิบัติการ 

 
เร่ืองของคําพูด 
ตัวอยาง 
ภาษาญ่ีปุน  :  บากะ 

ภาษาไทย  ;  บา 

 

ภาษาญ่ีปุน  :  อะโฮ 

ภาษาไทย  ;    โง งี่เงา 

 

ภาษาญ่ีปุน  :  อาตามะ นิ อิเรนาไซ 

ภาษาไทย  ;    จําใสสมองไวดวย จาํใสกะโหลกเอาไว 

 

ภาษาญ่ีปุน  :  ดาเมะ 

ภาษาไทย  ;    ไมได ใชไมได 

 

ภาษาญ่ีปุน  :  อุรุซั่ย 

ภาษาไทย  ; หุบปาก หนวกหู (คนญ่ีปุนใชตอนท่ีไมไดคําตอบ ไมไดคําอธิบายจากคนไทยทีน่า  

                   พอใจสักท ีจนเขารําคาญ ไมพอใจแลว เขาก็จะตัดบทใหคนไทยหยุดพดู) 

  

จากตัวอยางในขางตน 

 คนไทยที่รูความหมายของคําเหลานีม้องวาคนญ่ีปุนที่กลาวถอยคําเหลานี้และใสอารมณ

ในการพูดอยางรุนแรงนั้นเปนการไมใหเกยีรติตนและหยาบคายมาก ถึงแมวาจะมีการผิดพลาดใน



 52 

การทาํงาน กค็วรจะกลาวตักเตือนดวยความสุภาพนุมนวลมากกวา ในขณะที่คนญ่ีปุนมองวาการ

ตอวาในลักษณะนี้เปนเร่ืองปกติ เนื่องจากเขาก็ตอวาคนญ่ีปุนในระดับเดียวกนั และตํ่ากวาดวย

ถอยคําเชนนีเ้สมอ นอกจากน้ีเขาก็ไมรูวาคนไทยไมชอบ สงผลใหคนไทยยอมรับไมได   และนาํไปสู

การทะเลาะเบาะแวงกับคนญ่ีปุน 

 
บริบทในการพูด 
กรณีที่เกิดความผิดพลาดในการทํางานแลวตองมีการตักเตือน 

คนไทย : ตองตักเตือนหรือตําหนิในที่ลับ หรือที่ๆ เปนสวนตัว 

คนญ่ีปุน : ตองตักเตือนหรือตําหนิคนที่ทาํผิดพลาดนัน้ดวยเสียงอันดัง ตอหนาผูคนในบริษัท 

  

จากตัวอยางในขางตน 

กรณีที่เกิดความผิดพลาดในการทํางานสําหรับคนไทย เมื่อตองมีการตําหนิหรือช้ีแจงให

เห็นขอผิดพลาด คนไทยตองการใหตําหนใินที่ลับ หรือที่ๆ  เปนสวนตัว เพื่อเปนการใหเกยีรติและ

รักษาหนา แมวาผูนั้นจะทาํผิดพลาดไปบางก็ตาม แตสาํหรับคนญ่ีปุนกรณีที่เกิดการผิดพลาดใน

การทาํงานและมีผลกระทบตอบริษัท คนญ่ีปุนจะตําหนิคนที่ทาํผิดพลาดนัน้ดวยเสียงอันดัง       

ตอหนาผูคนในบริษัท ทัง้นี้เพราะคนญ่ีปุนมีธรรมเนียมทีว่าตองทําใหอับอาย จดจาํ และไมทาํ

ผิดพลาดซ้ําอีก ซึ่งคนไทยมองวาการตําหนิตรง ๆ ตอหนาผูคนจํานวนมาก คือ การไมไวหนา  และ

การไมใหเกยีรติ จึงทําใหเกิดความรูสึกไมพงึพอใจ 

 

ผลที่เกิดข้ึนจากความแตกตางทางวัจนภาษาในเร่ืองของมารยาทและขอหามเกี่ยวกับการ

พูด ทาํใหเกิดปญหาทางการสื่อสารในระดับที่ 2 คือ เกดิความไมพงึพอใจทางการสื่อสาร ในเร่ือง

ของการตําหนติอหนาดวยเสียงอันดังของคนญ่ีปุน และปญหาทางการส่ือสารในระดับที่ 3 คือ เกิด

ความขัดแยงทางการส่ือสาร ในเร่ืองของการกลาวถอยคําที่ไมเหมาะสมและการใสอารมณขณะ

พูดของคนญ่ีปุน     ซึง่เปนปญหาที่เกิดข้ึนกับคนไทย มกัเกิดข้ึนในบริบทของการส่ือสารภายใน

องคกรในลักษณะของการสนทนาตอหนา  

 

คนไทยใหความสําคัญในประเด็นทางดานมารยาทและขอหามเกี่ยวกับการพูด วาทําให

เกิดปญหาทางการส่ือสารในระดับที่เกิดความไมพึงพอใจทางการส่ือสารเปนจาํนวนทั้งส้ิน 17 คน 

จากจํานวนกลุมตัวอยางทีเ่ปนคนไทย 21 คน คิดเปนรอยละ 80.95  และปญหาทางการส่ือสารใน

ระดับที่เกิดความขัดแยงทางการส่ือสารเปนจํานวนทั้งส้ิน 15 คน จากจํานวนกลุมตัวอยางทีเ่ปน
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คนไทย 21 คน คิดเปนรอยละ 71.43 ในขณะที่คนญ่ีปุนไมไดใหความสําคัญในประเด็นนี้เนื่องจาก

คนญ่ีปุนถือวาเปนเร่ืองปกติที่จะส่ือสารเชนนี ้ 

 
4. ความสามารถในการสื่อสารดวยภาษาอังกฤษ 
 

ระดับของปญหา 
คาความถ่ีในการตอบ 
ของกลุมตัวอยาง ความสามารถในการ

ส่ือสารดวย
ภาษาอังกฤษ 

 

ผูใหขอมูล ไมเขาใจ 
ทางการ
ส่ือสาร 

ไมพึงพอใจ 
ทางการ
ส่ือสาร 

ขัดแยง 
ทางการ
ส่ือสาร 

จากคน
ไทย 

21 คน 

จากคน
ญี่ปุน 
14 คน 

คนไทย  √  16  การใชรูปประโยค

ภาษาอังกฤษที่ส้ันและ

งาย แตทําใหดูไมสุภาพ 
คนญี่ปุน 

     

  

คนไทยกับคนญ่ีปุนใชภาษากลาง คือ ภาษาอังกฤษ ในการติดตอส่ือสารระหวางกันใน

กรณีที่ไมสามารถใชภาษาญ่ีปุนหรือภาษาไทยในการสื่อสารกันได ความสามารถในการสือ่สาร

ดวยภาษาอังกฤษของคนไทยและคนญ่ีปุนแตละคนจะมีความแตกตางกนั ซึง่แบงออกไดเปน 3 

ระดับ คือ 

1. มีความสามารถในการใชภาษาอังกฤษไดอยางเชีย่วชาญ 

คนไทยกับคนญ่ีปุนที่มีความสามารถระดับนี้จะใชภาษาอังกฤษที่ถูกตองตามหลกัไวยากรณ และ

รูปประโยคที่ซบัซอนได  

2. มีความสามารถในการใชภาษาอังกฤษแคพอส่ือสารได 

คนไทยกับคนญ่ีปุนที่มีความสามารถระดับนี้จะใช  ภาษาอังกฤษที่ไมถูกตองตามหลักไวยากรณ     

มีรูปประโยคงายๆ ไมซับซอน  เนนแคพอส่ือสารกันไดเขาใจ     

3. ไมสามารถสื่อสารดวยภาษาอังกฤษได  ซึ่งการส่ือสารในระดับของกลุมที ่ 3 นี้ จะ

สื่อสารกันดวยการวาดรูป การใชรูปภาพ ภาพถาย หรือการนาํไปดูของจริง สถานที่จริง 

การที่คนไทยกบัคนญ่ีปุนที่มคีวามสามารถในการใชภาษาอังกฤษคนละระดับมาส่ือสาร

กัน มีทัง้กรณทีี่สื่อสารกนัจนสามารถรับรู เขาใจกนั และไมทําใหเกดิปญหาทางการส่ือสาร และ

กรณีที่เกิดความรูสึกไมพงึพอใจเนื่องจากอีกฝายหนึง่รูสกึวาการใชภาษาของอีกฝายหนึ่งมี

ลักษณะที่ไมเหมาะสม 

ปญหาในการส่ือสารนี้เกิดข้ึนจากการที่คนไทยที่มีความรูทางภาษาอังกฤษในระดับที่ดี

และสามารถใชภาษาอังกฤษไดอยางเชีย่วชาญแลวตองสื่อสารกับคนญ่ีปุนที่มีความรูทาง
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ภาษาอังกฤษในระดับที่จาํกดัและสามารถใชภาษาอังกฤษแคพอส่ือสารได ซึ่งคนญ่ีปุนที่มี

ความสามารถในการใชภาษาอังกฤษระดับนี้ มักจะใชรูปประโยคภาษาอังกฤษ ดังมีลักษณะ

ตอไปนี้ 

 
ตัวอยาง 
I want you to do this job. 

I want you to write the report for me. 

I want you to contact the general manager. 

I want you to go to that department. 

I want the project script now. 

Come tomorrow 9 am. 

Come to the meeting on time. 

Why you come so late? 

Do this job for me. 

You can do it or not? 

  

คนญ่ีปุนที่มีความสามารถทางภาษาอังกฤษแคพอส่ือสารไดคิดวาการใชภาษาอังกฤษให

สั้น งาย และกระชับนาจะทาํใหอีกฝายเขาใจไดงายกวาวาตนตองการสือ่สารในเร่ืองใด เนื่องจาก

ไมมีความชาํนาญที่จะใชประโยคยาวๆ และซับซอนได การใชภาษาอังกฤษในลักษณะนี้ของคน

ญ่ีปุนนัน้ คนไทยที่มีความรูทางภาษาอังกฤษแคพอส่ือสารไดหรือคนไทยที่เขาใจวาคนญ่ีปุนที่

ส่ือสารออกมาแบบนี้  เนื่องจากเขามีความเชี่ยวชาญภาษาอังกฤษในระดับพอใชก็จะไมไดตีความ

การใชภาษาอังกฤษลักษณะนี้ในทางลบ   ในขณะที่คนไทยที่มีความรูทางภาษาอังกฤษในระดับที่

ดี  จะตีความวาการใชภาษาอังกฤษในลักษณะนี ้สั้นและหวน  มนีัยของการสัง่ ซึง่คนไทยรูสึกวา

ไมสุภาพ เมื่อคนไทยรูสึกวาการส่ังเปนการไมสุภาพ  ไมใหเกียรติ ทําใหเกิดความไมพึงพอใจ  และ

ไมตองการปฏิบัติตามที่คนญ่ีปุนตองการ 

 

 ผลที่เกิดข้ึนจากความแตกตางทางวัจนภาษาในเร่ืองความสามารถในการสื่อสารดวย

ภาษาอังกฤษที่แตกตางกันระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุน ทาํใหเกิดปญหาทางการสื่อสารในระดับที ่

2 คือ เกิดความไมพึงพอใจทางการส่ือสาร ซึ่งเปนปญหาที่เกิดข้ึนกับคนไทย มักเกดิข้ึนในบริบท

ของการสื่อสารภายในองคกรในลักษณะของการสนทนาตอหนา และการเขียนบันทกึขอความสั้นๆ

หรือที่เรียกวาการเขียน memo 
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คนไทยใหความสําคัญในประเด็นทางดานความสามารถในการสื่อสารดวยภาษาอังกฤษที่

แตกตางกนัระหวางคนไทยกบัคนญ่ีปุน วาทําใหเกิดปญหาทางการสื่อสารในระดับทีเ่กิดความไม

พึงพอใจทางการส่ือสารเปนจํานวนทั้งส้ิน 16 คน จากจํานวนกลุมตัวอยางที่เปนคนไทย 21 คน คิด

เปน  รอยละ 76.19  

 
5. รูปแบบการสื่อสารดวยวัจนภาษาทีแ่ตกตางกัน 
 รูปแบบการสื่อสารดวยวัจนภาษาที่แตกตางกนัระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุน แบงออกเปน 

4 รูปแบบ ไดแก  

Direct- Indirect style 

         Direct style คือ การส่ือส่ิงที่ตองการจะส่ือออกไปอยางเปดเผย ตรงไปตรงมา  

         Indirect style คือ การส่ือสารออกไปโดยออม มกีารคํานงึถงึบริบทและส่ิงแวดลอม 

         3. Succinct style คือ การพูดนอยกวาที่ควรหรือเงียบ 
 
Personal-Contextual style 
         Personal style คือ รูปแบบภาษาที่แสดงความเปนสวนตัว และเนนความเปนปจเจก

บุคคล 

         Contextual style คือ รูปแบบภาษาทีเ่นนบทบาทภายในกลุม 
 
Instrumental-Affective style 
         Instrumental style คือ รูปแบบภาษาทีเ่นนตัวผูพูดและมุงที่เปาหมายของการพูด 

         Affective style คือ รูปแบบภาษาที่เนนตัวผูฟงและเปนการเจรจามุงความสัมพันธเพื่อให

ไดความเหน็พองตองกนั 

 

 

Elaborate-Succinct style 
สามารแบงไดเปน 3 รูปแบบ คือ 

         1. Elaborate style คือ การใชสํานวนอันลึกซึ้ง หรือการพูดที่มีการขยายความมาก 

         2. Exacting style คือ การไมพูดมากหรือนอยกวาความจําเปน 
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5.1 Direct- Indirect style 

 

ระดับของปญหา 
คาความถ่ีในการตอบ 
ของกลุมตัวอยาง รูปแบบการส่ือสารแบบ 

Direct- Indirect style 

 

ผูใหขอมูล ไมเขาใจ 
ทางการ
ส่ือสาร 

ไมพึงพอใจ 
ทางการส่ือสาร 

ขัดแยง 
ทางการ
ส่ือสาร 

จากคน
ไทย 

21 คน 

จากคน
ญี่ปุน 
14 คน 

คนไทย 
     รูปแบบการส่ือสารแบบ

Direct style ของคนไทย คนญี่ปุน  √   12 

คนไทย 
√   15  รูปแบบการส่ือสารแบบ

Indirect style ของคน

ญี่ปุน 

 
คนญี่ปุน 

    
 

 

คนไทยคนไทยมักมีรูปแบบการสื่อสารแบบ Direct style คือ ส่ือสารอยางตรงไปตรงมา 

ในขณะที่คนญ่ีปุนมีรูปแบบการสื่อสารแบบ Indirect style คือ ส่ือสารออกไปโดยออม ผูฟงตองมี

การตีความและขยายความเอง สงผลใหเมือ่ส่ือสารกันแลวเกิดความเขาใจผิดและความรูสึกไมพึง

พอใจได 

ตัวอยาง 
ประโยคที่ใชเม่ือตองการขอใหทํางานหรือสิ่งใดสิ่งหนึ่งให 
คนไทย :   ผม/ดิฉันขอใหคุณชวยทาํงานนี้หนอย 

คนญ่ีปุน : คุณพอมีเวลาวางที่จะทํางานชิ้นนีห้รือไมครับ/คะ 

  

จากประโยคในขางตน 

 คนไทยจะเขาใจทันทีวาการใชรูปแบบการสื่อสารแบบของคนไทย คือ การขอใหทําส่ิงใด

สิ่งหนึ่งให แตจะคิดวารูปแบบการสื่อสารของคนญ่ีปุนนั้นไมไดเปนการขอหรือคาดหวังวาคนไทย

จะตองทาํงานชิ้นนี้ ในขณะที่คนญ่ีปุนมองวาการที่ตนส่ือสารในลักษณะนี้เปนการขอใหทําส่ิงใดสิ่ง

หนึง่ใหแลว และคาดหวังวาคนไทยจะตอบสนองดวยการทํางานชิน้นี ้
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ประโยคที่ใชเม่ือตองการใหปรับปรุงแกไขงาน 
คนไทย :     ผม/ดิฉันคิดวา งานนีม้ีจุดที่ตองปรับปรุงแกไข คุณควรจแกไขในจุดนี้นะ 

คนญ่ีปุน :  ทีจ่ริงแลวนี ้การทํางานโดยทัว่ไปจะตองทําตามข้ันตอนตอไปนี้ คือ ข้ันตอนที1่ตอง..... 

ข้ันตอนที2่….. และข้ันตอนที3่ก็ตอง..... จุดนี้ควรจะทําแบบนี้ สวนจุดนัน้ก็ควรจะ

ดําเนนิงานในลักษณะนีเ้พื่อความมีประสิทธิภาพ  

  

จากประโยคในขางตน 

 คนไทยจะเขาใจทันทีวาการใชรูปแบบการสื่อสารแบบของคนไทย คือ การขอใหปรับปรุง

แกไขงาน แตจะคิดวารูปแบบการสื่อสารของคนญ่ีปุนเปนการอธิบายข้ันตอนการดําเนนิงาน

โดยทัว่ไป ไมไดเปนการขอใหปรับปรุงแกไขงานแตอยางใด ในขณะที่คนญ่ีปุนเขาใจวาตนไดบอก

ใหคนไทยปรับปรุงแกไขงานแลว และคาดหวังวาจะไดเหน็ผลงานที่ดีข้ึน 

 
ประโยคที่ใชเมื่อตองการใหปฎิบัติตามกฎของบรษิัท 
คนไทย : พวกคุณทุกคนตองปฎิบัติตามกฎของบริษัท เพือ่ความมีระเบียบเรียบรอยเปนอันหนึง่อัน   

              เดียวกัน 

คนญ่ีปุน : จริงๆแลวนี ้กฎบริษัทของเรากม็ีอยู แตคนเราไมคอยปฎิบัติตามกันเลย 

  

จากประโยคในขางตน 

 คนไทยจะรูทันทีวา การใชรูปแบบการสื่อสารแบบของคนไทย คือ การขอใหปฏิบัติตามกฎ

ของบริษัท แลวจะคิดวาประโยคของคนญ่ีปุนเปนเพยีงการพูดข้ึนมาลอยๆ แตสําหรับคนญ่ีปุนแลว 

นี่คือการพูดขอใหปฎิบัติตามกฎของบริษทั 

 
การตอบรับหรือปฏิเสธ 
คนไทย : จะตอบรับวา”ได” และปฏิเสธวา”ไมได” “ไมเห็นดวย”หรือ ”ทําไมได” อยางชัดเจน 

ตรงไปตรงมา 

คนญ่ีปุน : จะตอบรับวา”ได” และจะไมมกีารปฏิเสธออกไปตรงๆ แตจะกลาววา “ขอคิดดูกอน”    

                หรือ “ฉันอาจจะทําไมได” 

  

จากประโยคในขางตน 

 คนไทยจะเขาใจการตอบรับหรือปฏิเสธอยางตรงไปตรงมามากกวา และคิดวาการที่คน

ญ่ีปุนกลาววา“ขอคิดดูกอน” หรือ “ฉันอาจจะทาํไมได” นัน้ไมไดหมายถงึการปฏิเสธ ยงัมีความหวัง
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วาคนญ่ีปุนอาจจะรับเร่ืองไวพิจารณาและตอบรับหรือเหน็ดวยในภายหลัง แตสําหรับคนญ่ีปุนการ

กลาวเชนนี้ยอมหมายถงึวาไดปฏิเสธไปแลวอยาสุภาพและนุมนวล 

 
การชมเชยหรือการใหกําลังใจ 
คนไทย ;    “ดีมาก”  “ทําไดดีแลวนะ” 

คนญ่ีปุน ; “พยายามเขานะ”  “พยายามตอไปนะ” 

  

จากประโยคในขางตน 

 คนไทยคุนเคยกับการชมอยางตรงไปตรงมาคือจะชอบใหชมตรงๆมากกวา และจะคิดวา

การบอกใหพยายามตอไปของคนญ่ีปุน คือการแสดงวาคนไทย ยงัทํางานไดไมดีพอถึงตองมีการ

พยายามตอไป ในขณะที่คนญ่ีปุนหมายถึง ใหต้ังใจทาํงานใหดีตอไป และนําส่ิงที่ของงานชิ้นนี้ไป

ใชกับงานชิน้อ่ืนๆ เพื่อใหเกดิการพัฒนาตอไปเร่ือยๆ ซึ่งในขอนี้คนไทยที่ไมเขาใจถึงความหมายที่

แทจริงของชาวญ่ีปุนจะเกิดความทอใจในการทาํงาน 

 

 

คนไทยมีรูปแบบการส่ือสารแบบ Direct style  โดยมีจํานวนของกลุมตัวอยางที่ตอบเปน

จํานวนทั้งส้ิน 27 คน จากจํานวนกลุมตัวอยางทัง้หมด 35 คนเปนคนไทยจาํนวน 17 คน และเปน

คนญ่ีปุนจาํนวน 10 คน คิดเปนรอยละ 77.14 ในขณะที่คนญ่ีปุนมีรูปแบบการส่ือสารแบบ 

Indirect style โดยมีจาํนวนของกลุมตัวอยางที่ตอบเปนจํานวนทั้งส้ิน 28 คน จากจํานวนกลุม

ตัวอยางทัง้หมด 35 คน เปนคนไทยจํานวน 15 คน และเปนคนญ่ีปุนจาํนวน 13 คน คิดเปนรอยละ 

80.00 

 

ผลที่เกิดข้ึนจากความแตกตางทางวัจนภาษาในเร่ืองของรูปแบบการสื่อสาร Direct- 

Indirect style ที่แตกตางกนัระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุน คนไทยจัดระดับของปญหานีว้าทําใหเกิด

ปญหาทางการสื่อสารในระดับที่ 1 คือ เกดิความไมเขาใจทางการสื่อสาร คนไทยจะตีความการ

ส่ือสารโดยออมของคนญ่ีปุนวาเปนเพยีงประโยคบอกเลาธรรมดา   ไมมีนัยของคําส่ังหรือการ

ขอรอง และไมเขาใจวาส่ิงทีค่นญ่ีปุนส่ือสารออกมา  โดยแทจริงแลวนัน้เขาตองการสื่อสารอะไร  

ทําใหคนไทยไมสามารถตอบสนองความตองการนัน้ไดอยางตรงประเด็น สวนคนญ่ีปุนจัดระดับ

ของปญหานี้วาทาํใหเกิดปญหาทางการส่ือสารในระดับที่ 2 คือ เกิดความไมพึงพอใจทางการ

ส่ือสาร เนื่องจากคนญ่ีปุนคิดวาตัวเองไดบอกอยางชัดเจนแลว  แตคนไทยไมปฏิบติัตามที่เขา

ตองการ  ทาํใหคนญ่ีปุนโกรธคนไทยวาเปนพวกที่บอกแลวก็ไมยอมทาํ ซึ่งมักเกิดข้ึนในบริบทของ
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การสื่อสารภายในองคกรในลักษณะของการสนทนาตอหนา และการประชุมระหวางคนไทยกับคน

ญ่ีปุน 

คนไทยใหความสําคัญในประเด็นทางดานรูปแบบการสื่อสาร Direct- Indirect style ที่

แตกตางกนัระหวางคนไทยกบัคนญ่ีปุน วาทําใหเกิดปญหาทางการสื่อสารในระดับทีเ่กิดความไม

เขาใจทางการส่ือสารเปนจาํนวนทัง้ส้ิน 15 คน จากจํานวนกลุมตัวอยางที่เปนคนไทย 21 คน คิด

เปนรอยละ 71.43 ในขณะที่คนญ่ีปุนใหความสําคัญในประเด็นเดียวกันนีว้าทําใหเกิดปญหา

ทางการส่ือสารในระดับที่เกดิความไมพงึพอใจทางการสื่อสารเปนจาํนวนทัง้ส้ิน 12 คน จาก

จํานวนกลุมตัวอยางทีเ่ปนคนญ่ีปุน 14 คน คิดเปนรอยละ 85.71 

5.2 Elaborate-succinct style 

ระดับของปญหา 
คาความถ่ีในการตอบ 
ของกลุมตัวอยาง รูปแบบการส่ือสารแบบ 

Elaborate-succinct 
style 

 

ผูใหขอมูล ไมเขาใจ 
ทางการ
ส่ือสาร 

ไมพึงพอใจ 
ทางการส่ือสาร 

ขัดแยง 
ทางการ
ส่ือสาร 

จากคน
ไทย 

21 คน 

จากคน
ญี่ปุน 
14 คน 

คนไทย 
     

รูปแบบการส่ือสารแบบ

exacting style ของคน

ไทย 
คนญี่ปุน 

 √   10 

คนไทย 
√   15  รูปแบบการส่ือสารแบบ 

succinct style ของคน

ญี่ปุน 

 
คนญี่ปุน 

    
 

 

 คนไทยมีรูปแบบการส่ือสารแบบ Exacting style คือ พดูเทาที่สมควรจะพูด ซึง่ในบริบท

ของการทาํงาน คนไทยจะเนนการส่ือสารโดยใชคําพูดหรือการอธิบายความ ตองมีรายละเอียดพอ

เปนทีเ่ขาใจได ในการบอกหรือออกคําส่ังใหปฏิบัติงาน คนไทยตองการใหบอกรายละเอียดของงาน 

ข้ันตอนในการทํางานอยางชดัเจน และกําหนดวันสงที่แนนอน เพื่อใหทราบแนชัดวาตนเองตองทํา

อะไรบางโดยไมตองอาศัยการคิดหรือตีความเอาเอง ในขณะที่คนญ่ีปุนจะมีรูปแบบการสื่อสาร

แบบ Succinct style คือ การพูดนอยกวาที่ควร หรือเงียบ ในการบอกหรือออกคําส่ังใหปฏิบัติงาน 

แมไมไดใชคําพูดในการอธิบายความมาก แตคนญ่ีปุนกจ็ะสามารถคิดตอไดวาเขาควรทํางานช้ิน

นั้นอยางไร และควรสงเมื่อไหร นอกจากนี ้คนญ่ีปุนยังใหความสําคัญกับความนิง่เงยีบ ความนิ่ง
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เงียบของคนญ่ีปุนนัน้สามารถพบเหน็ไดใน 2 กรณีคือ การนิง่เงยีบเพือ่หยุดคิดวาเขาควรจะพูด

อยางไรในสถานการณหนึ่งๆ  และการนิ่งเงียบเมื่อไมสามารถตัดสินใจ หรือใหคําตอบในเร่ืองใด

เร่ืองหนึ่ง ณ ขณะนั้นได ในขณะเดียวกนั การนิ่งเงียบในกรณีนี้อาจหมายถึง คนญ่ีปุนไมเหน็ดวย

หรือปฏิเสธในขอเสนอนัน้ๆ ก็ได ความแตกตางนี้สงผลใหเกิดความเขาใจผิดและความไมพงึพอใจ

ทางการส่ือสาร 

ตัวอยาง 

คนไทย : คุณเช็คตารางงานของคุณใหเรียบรอยอีกคร้ังหนึ่งวาวางในวนันัน้อยางแนนอน แลวผม 

จะสงกาํหนดการในการทํางานของวันนั้นไปให เพื่อใหคุณเตรียมความพรอมสําหรับ

งานช้ินนี้                      

คนญ่ีปุน : วันนั้นคุณวางหรือเปลา ชวยเช็คตารางการทาํงานของคุณหนอยไดไหม  

จากประโยคในขางตน 

คนไทยจะสามารถทาํงานไดอยางครบทกุข้ันตอนเม่ือมีการบอกรายละเอียดอยาง

ครบถวนใหเปนที่เขาใจได ดังในตัวอยางนีห้ากมีการบอกดวยรูปแบบการสื่อสารของคนไทย เขาก็

จะทาํงานไดอยางครบถวน ต้ังแตเช็คตารางงาน การดูกาํหนดการทํางานที่ไดรับมอบหมาย ไป

จนถงึการเตรียมความพรอมสําหรับการทํางาน แตถาหากเปนรูปแบบการสื่อสารของคนญ่ีปุน คน

ไทยก็จะทาํตามเฉพาะคําพดูที่ไดยินเทานัน้ ซึง่ในที่นีก้็คือ การเช็คตารางงานเพยีงอยางเดียว แต

สําหรับคนญ่ีปุนถงึแมจะมีเพยีงถอยคําวาใหเช็คตารางงานกอน แตเขาก็จะรูไดเองวา อยางไรเสีย 

เขาตองรับผิดชอบงานช้ินนี ้แลวจะคิดตอไดวา เขาควรทาํงานช้ินนี้อยางไร และควรเตรียมความ

พรอมอยางไร 

 

คนไทย :   งานช้ินนี้จะตองดําเนนิงานจาก หนึง่… สอง... สาม... ขอใหปฏิบัติไปทีละข้ันตอนจน  

                ครบถวน แลวนํางานมาเสนอทีผ่ม/ดิฉัน ในสัปดาหหนา 

คนญี่ปุน : ผม/ดิฉัน ขอใหคุณเร่ิมตนทาํงานช้ินนี้ไดเลย 

 

จากประโยคในขางตน  

 เมื่อคนไทยไดรับฟงคําส่ังใหปฏิบัติงานดวยรูปแบบการส่ือสารของคนไทย ดังตัวอยางนั้น

เขาก็จะดําเนนิงานตามข้ันตอนที่ไดรับฟงจนกระทัง่สําเร็จแลวนํามาเสนอตามวันเวลาท่ีกาํหนด 

ในทางกลับกนัถาฟงรูปประโยคที่เปนรูปแบบของคนญ่ีปุน คนไทยก็จะเร่ิมตนทาํงานแตจะไมได
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คิดถึงการดําเนินงานในข้ันตอนตอๆไป สวนคนญ่ีปุนจะเร่ิมตนทาํงานและมีการดําเนินงานใน

ข้ันตอนตอไปจนกระทั่งงานสําเร็จลุลวง 

 

คนไทย :   คุณชวยนาํงานชิ้นนี้ไปดําเนนิการตามแผน แลวนํามาสงทีโ่ตะผม/ดิฉันในวนัพรุงนี ้เวลา     

9.00 น. 

คนญ่ีปุน : ผม/ดิฉัน ขอใหคุณชวยนาํงานชิ้นนี้ไปดูกอน 

 

จากประโยคในขางตน  

 เมื่อคนไทยไดรับฟงคําส่ังใหปฏิบัติงานดวยรูปแบบการส่ือสารของคนไทย ดังตัวอยางนั้น

เขาก็จะดําเนนิงานตามแผนการที่ไดกําหนดเอาไวจนกระทั่งสําเร็จแลวนาํมาสงตามวันเวลาที่

กําหนด ในทางกลับกนัถาฟงรูปประโยคทีเ่ปนรูปแบบของคนญ่ีปุน คนไทยก็จะเพียงแตนํางานชิน้

นี้ไปพิจารณาดูกอนเทานั้นแตจะไมไดคิดถึงการทาํตอจนสําเร็จเปนรูปเปนราง สวนคนญ่ีปุนจะ

พิจารณางานและลงมือทาํจนกวาจะสําเร็จ 

 

คนไทยมีรูปแบบการส่ือสารแบบ Exacting style โดยมจีํานวนของกลุมตัวอยางที่ตอบ

เปนจํานวนทั้งส้ิน 28 คน จากจํานวนกลุมตัวอยางทัง้หมด 35 คนเปนคนไทยจํานวน 18 คน และ

เปนคนญ่ีปุนจาํนวน 10 คน คิดเปนรอยละ 80.00 ในขณะที่คนญ่ีปุนมรูีปแบบการสื่อสารแบบ 

succinct style โดยมีจํานวนของกลุมตัวอยางที่ตอบเปนจํานวนทั้งส้ิน 26 คน จากจํานวนกลุม

ตัวอยางทัง้หมด 35 คน เปนคนไทยจํานวน 16 คน และเปนคนญ่ีปุนจาํนวน 10 คน คิดเปนรอยละ

74.29 

  

ผลที่เกิดข้ึนจากความแตกตางทางวัจนภาษาในเร่ืองของรูปแบบการสื่อสาร Elaborate-

Succinct style ที่แตกตางกนัระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุน คนไทยจัดระดับของปญหานีว้าทําให

เกิดปญหาทางการส่ือสารในระดับที ่1 คือ เกิดความไมเขาใจทางการส่ือสาร เพราะการอธิบาย

ความส้ัน ๆ ของคนญ่ีปุน   คนไทยจะตีความตัวอักษรที่ส่ือออกมาเทาไหนก็เทานั้น การตีความ

ตามตัวอักษรที่สื่อออกมา   ทําใหคนไทยทํางานเฉพาะในข้ันตอนตามถอยคําที่คนญ่ีปุนส่ือสาร

เทานัน้  โดยไมเขาใจวาคนญ่ีปุนตองการใหทาํงานช้ินนีทุ้กข้ันตอนจนกวาจะสําเร็จ นอกจากนี ้การ

นิ่งเงียบของคนญ่ีปุนทําใหคนไทยไมเขาใจวาคนญ่ีปุนรูสกึอยางไรหรือมีความตองการที่แทจริง

อยางไร ทั้งนี้ คนญ่ีปุนจัดระดับของปญหานี้วาทาํใหเกิดปญหาทางการสื่อสารในระดับที่ 2 คือ 

เกิดความไมพึงพอใจทางการสื่อสาร เนื่องจากการคนไทยทํางานเทาทีม่ีอยูในคําส่ังที่คนญ่ีปุน

สื่อสารออกมา คนญ่ีปุนจึงคิดวาคนไทยทาํงานไดไมครบถวนและเกิดความรูสึกไมพึงพอใจ ซึง่มัก
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เกิดข้ึนในบริบทของการสื่อสารภายในองคกรในลักษณะของการสนทนาตอหนา และการส่ังงาน

ทางวาจา 

คนไทยใหความสําคัญในประเด็นทางดานรูปแบบการสื่อสาร Elaborate-Succinct style 

ที่แตกตางกันระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุน วาทาํใหเกิดปญหาทางการส่ือสารในระดับที่เกิดความไม

เขาใจทางการส่ือสารเปนจาํนวนทัง้ส้ิน 15 คน จากจํานวนกลุมตัวอยางที่เปนคนไทย 21 คน คิด

เปนรอยละ 71.43 ในขณะที่คนญ่ีปุนใหความสําคัญในประเด็นเดียวกันนีว้าทําใหเกิดปญหา

ทางการสื่อสารในระดับที่เกดิความไมพงึพอใจทางการสื่อสารเปนจาํนวนทัง้ส้ิน 10 คน จาก

จํานวนกลุมตัวอยางทีเ่ปนคนญ่ีปุน 14 คน คิดเปนรอยละ 71.43 

  

5.3 Personal-contextual style 
 

ระดับของปญหา 
คาความถ่ีในการตอบ 
ของกลุมตัวอยาง รูปแบบการส่ือสารแบบ 

Personal-contextual 
style 

ผูใหขอมูล ไมเขาใจ 
ทางการ
ส่ือสาร 

ไมพึงพอใจ 
ทางการ
ส่ือสาร 

ขัดแยง 
ทางการ
ส่ือสาร 

จากคน
ไทย 

21 คน 

จากคน
ญี่ปุน 
14 คน 

คนไทย    20  คนไทยมีรูปแบบการ

ส่ือสารแบบ Personal 

style 
คนญี่ปุน 

    10 

คนไทย    17  คนญี่ปุนมีรูปแบบการ

ส่ือสารแบบ Contextual 

style 
คนญี่ปุน 

    14 

หมายเหตุ ความแตกตางในเร่ืองรูปแบบการส่ือสารแบบ Personal-Contextual style ของคนไทยกับ

คนญี่ปุนไมทําใหเกิดปญหาทางการส่ือสาร  

  

คนไทยมีรูปแบบการส่ือสารแบบ Personal style คือ แสดงความเปนสวนตัวและเนนเปน

ปจเจกบุคคล แตสําหรับคนญ่ีปุนจะมีรูปแบบการส่ือสารแบบ Contextual style คือ ไมแสดงความ

เปนสวนตัวและไมเนนความเปนปจเจกบุคคล  
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ตัวอยาง 
คําแนะนําตัวเมื่อตองไปติดตองาน 
คนไทย :   “ผม/ ดิฉัน ชื่อ......มีตําแหนงเปน.....มากจากบริษัท......” 

คนญ่ีปุน : “ผม/ ดิฉันมาจากบริษัท....มีตําแหนงเปน.....ชื่อของผม/ ดิฉันคือ......” 

  

จากประโยคในขางตน 

 คนไทยจะแนะนําตัวโดยใหความสําคัญกบัตัวตนของผูพูดกอนจากนัน้จึงจะกลาวถงึ

บทบาทหรือตําแหนงที่มีในบริษัท แลวจากนัน้ จงึลงทายดวยช่ือบริษทัที่ตนสังกัดอยู สวนคนญ่ีปุน

จะแนะนําตัวโดยใหความสําคัญกับบริษัทที่ตนสังกัดอยูกอน จากนัน้จะกลาวถงึบทบาทหรือ

ตําแหนงทีม่ีในบริษัท แลวจึงลงทายดวยช่ือตน 

 
การเรยีกชื่อบุคคล 
คนไทย :   สวสัดีครับ/คะคุณทฤษฎี (ในที่นี้คุณทฤษฎีมีตําแหนงเปนประธานบริษทั) 

คนญ่ีปุน : สวสัดีครับ/คะทานประธานมินาโมโตะ 

 

จากประโยคในขางตน 

ในการทํางานในบริษัท เมื่อคนไทยจะตองเรียกบุคคลคนหน่ึง ก็จะเรียกช่ือของบุคคลนั้น

โดยตรง เปนการใหความสําคัญกับตัวตนของบุคคลกอน แตสําหรับคนญ่ีปุนนั้นจะตองเรียกชื่อ

ตําแหนง แลวถึงตามดวยช่ือตน เปนการใหความสําคัญกับบทบาทภายในกลุมกอนตัวตนของ

บุคคล 

 
การแสดงความคิดเห็น 
คนไทย :   “ผมคิดวา.....”/ “ดิฉันเหน็วา….” 

คนญ่ีปุน : “บริษัท/ แผนกของพวกเรามีขอสรุปวา.” หรือ “ที่ผานมาเคยทําอยางนี ้ระบบมันเปน  

                อยางนี้ แผนกนัน้ แผนกนี้ ทําอยางนี้ และที่บริษัทแมกท็ําอยางนี้ดังนัน้เราก็ควรจะทํา  

ไปตามนัน้” 

 

จากประโยคในขางตน 

 คนไทยมองวาการเสนอความคิดเห็นของตนโดยไมตองอางอิงบุคคลหรือกลุมเปนเร่ือง

ปกติ และคิดวาการนําเสนอที่ตองอิงกลุมอยูตลอดของคนญ่ีปุนทําใหดูเหมือนไมเปนตัวของตัวเอง 

แตก็ยอมรับวาการทํางานแบบนี้มีประสิทธิภาพ ในขณะที่คนญ่ีปุนมองวาการทํางานและนําเสนอ
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รวมกันเปนกลุมเปนการแบงปนความเชี่ยวชาญของสมาชิกจะทําใหงานมีประสิทธิภาพ และการ

ใหความสําคัญกับองคกรและบทบาทในบริษัทสําคัญกวาตัวบุคคล 

 

คนไทยมีรูปแบบการส่ือสารแบบ Personal style โดยมีจํานวนของกลุมตัวอยางที่ตอบ

เปนจํานวนทั้งส้ิน 30 คน จากจํานวนกลุมตัวอยางทัง้หมด 35 คนเปนคนไทยจํานวน 20 คน และ

เปนคนญ่ีปุนจาํนวน 10 คน คิดเปนรอยละ 85.71 ในขณะที่คนญ่ีปุนมรูีปแบบการสื่อสารแบบ 

Contextual style โดยมีจํานวนของกลุมตัวอยางที่ตอบเปนจํานวนทั้งส้ิน 31 คน จากจํานวนกลุม

ตัวอยางทัง้หมด 35 คน เปนคนไทยจํานวน 17คน และเปนคนญ่ีปุนจาํนวน 14 คน คิดเปนรอยละ 

88.57 ซึ่งพบในบริบทของการส่ือสารภายในองคกรในลักษณะของการสนทนาตอหนา และการ

ประชุมระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุน และจัดไดวาเปนความแตกตางที่ไมกอใหเกิดปญหาทางการ

ส่ือสาร 

 

5.4 Instrumental-affective style 
 

ระดับของปญหา 
คาความถ่ีในการตอบ 
ของกลุมตัวอยาง รูปแบบการส่ือสารแบบ 

Instrumental-
affective style 

ผูใหขอมูล ไมเขาใจ 
ทางการ
ส่ือสาร 

ไมพึงพอใจ 
ทางการ
ส่ือสาร 

ขัดแยง 
ทางการ
ส่ือสาร 

จากคน
ไทย 

21 คน 

จากคน
ญี่ปุน 
14 คน 

คนไทย    17  คนไทยมีรูปแบบการ

ส่ือสารแบบ 
Instrumental style คนญี่ปุน     10 

คนไทย    15  คนญี่ปุนมีรูปแบบการ

ส่ือสารแบบ Affective 

style 
คนญี่ปุน 

    11 

หมายเหตุ ความแตกตางในเร่ืองรูปแบบการส่ือสารแบบ Instrumental-Affective style ของคน

ไทยกับคนญี่ปุนไมทําใหเกิดปญหาทางการส่ือสาร  

 
คนไทยมีรูปแบบการส่ือสารแบบ Instrumental style คือ เนนตัวผูพูด และมุงเปาหมาย

ของการพูดเปนหลัก แตคนญ่ีปุนมีรูปแบบการสื่อสารแบบ Affective style คือ เนนตัวผูฟง และมี

ลักษณะของการรักษาความสัมพันธอันดีตอกัน 

 



 65 

ตัวอยาง 
คนไทย :     “ผม/ ดิฉันตองการใหคุณรับผิดชอบงานช้ินนี ้และขอใหสงภายในสัปดาหนี”้ 

คนญ่ีปุน :   “เด๋ียวนี้คุณทํางานอะไรอยู งานเปนอยางไร เหนื่อยไหม งานหนักรึเปลา งานนี้เกี่ยวกับ 

แผนกนัน้ใชไหม ผม/ ดิฉันคิดวาหวัหนาแผนกนั้น เขาใจดีนะ ถาคุณพอมีเวลา ชวยทํา

นี้ใหผม/ ดิฉันหนอยไดไหม” 

จากประโยคในขางตน 

 เมื่อมีงานช้ินหนึ่ง คนไทยมักจะเนนไปทีก่ารพูดเร่ืองงานกับผูสนทนาท่ีตองรับผิดชอบงาน

ชิ้นนี ้สวนคนญ่ีปุนจะเนนไปที่ตัวของผูฟงกอน จากนัน้จึงจะเขาประเด็นของงาน 

 

คนไทย :   “ผม/ ดิฉนัขอใหคุณต้ังใจทํางานนี้ใหเสร็จสมบูรณดวย” 

คนญ่ีปุน : “สําหรับงานชิ้นนี้ ถายงัทาํไมได 100%  เอาสัก  80% กอนก็ได” 

จากประโยคในขางตน 

 คนไทยมองวาถาตองการขอใหใครทํางานใหจนสําเร็จกค็วรสื่อสารออกไปตรงประเด็นเลย 

แตคนญ่ีปุนคิดวาควรใหความสําคัญกับความรูสึกของผูฟงกอน เพราะการเรงรัดใหได 100% 

ต้ังแตตนจะทาํใหคนฟงรูสกึไมดี เนื่องจากคนญ่ีปุนตองการมุงเนนการสรางความสัมพันธอันดีกบั

ผูฟงดวย 

 

คนไทย :   “ผม/ ดิฉนัอยากใหคุณทํางานชิ้นนี้ใหหนอย” 

คนญ่ีปุน : “ยุงหนอยนะ ขอโทษดวยนะ ถามีเวลาชวยทาํนีห่นอยไดไหม” 

จากประโยคในขางตน 

คนไทยคิดวาถาตองการสื่อสารอะไรออกไปก็ควรเขาประเด็นเลย ในขณะที่คนญ่ีปุนคิดวา

ควรใหความสําคัญกับความรูสึกของผูฟงกอนวาสะดวกที่จะทํางานช้ินนีห้รือไม จากนัน้จึงคอยเขา

ประเด็นเร่ืองงาน 

 

คนไทยมีรูปแบบการส่ือสารแบบ Instrumental style โดยมีจํานวนของกลุมตัวอยางที่ตอบ

เปนจํานวนทั้งส้ิน 27 คน จากจํานวนกลุมตัวอยางทัง้หมด 35 คนเปนคนไทยจํานวน 17 คน และ

เปนคนญ่ีปุนจาํนวน 10 คน คิดเปนรอยละ 77.14 ในขณะที่คนญ่ีปุนมรูีปแบบการสื่อสารแบบ 

Affective style โดยมีจํานวนของกลุมตัวอยางที่ตอบเปนจํานวนทั้งส้ิน 26 คน จากจํานวนกลุม

ตัวอยางทัง้หมด 35 คน เปนคนไทยจํานวน 15 คน และเปนคนญ่ีปุนจาํนวน 11 คน คิดเปนรอยละ 

74.29  ซึ่งพบในบริบทของการส่ือสารภายในองคกรในลักษณะของการสนทนาตอหนา และการ

ประชุมระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุน จัดไดวาเปนความแตกตางที่ไมกอใหเกิดปญหาทางการสื่อสาร 
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ปญหานําวิจยัขอที่ 2   ลกัษณะของอวัจนภาษาในการสื่อสารทีแ่ตกตางกันระหวางคนไทย
กับคนญ่ีปุนในบริษัทญ่ีปุนในประเทศไทยท่ีทาํใหเกิดปญหาทางการสื่อสาร มีอะไรบาง 
  

จากปญหานําวิจัยในขอนี้  สามารถแยกลักษณะอวัจนภาษาที่แตกตางกนัระหวางคนไทย

กับคนญ่ีปุนในบริษัทญ่ีปุนในประเทศไทย ทีท่ําใหเกิดปญหาทางการสื่อสาร โดยนํามาพจิารณาใน

ประเด็นตางๆไดดังตอไปนี้  คือ ทาทางและการเคล่ือนไหว (Body Movement) สายตาและสีหนา 

(Eye & Facial Behavior) น้าํเสียง (Vocalics) รูปลักษณภายนอก (Physical Appearance) การ

สัมผัส (Touch) ระยะหางและความใกลชดิ (Proximics) และเร่ืองของเวลา (Time) 

 

ตารางที่ 4.6  ตารางแสดงขอมูลจากการสัมภาษณเร่ืองลักษณะของอวัจนภาษาในการส่ือสารที่

แตกตางกนัระหวางคนไทยกบัคนญ่ีปุนในบริษัทญ่ีปุนในประเทศไทยที่ทาํใหเกิดปญหาทางการ

สื่อสาร 
 

ระดับของปญหา 
 

คาความถ่ีในการตอบ 
ของกลุมตัวอยาง 

 
ปญหาในการส่ือสาร
ดวยอวัจนภาษา 

 
 

ผูใหขอมูล 
ไมเขาใจ 
ทางการ
ส่ือสาร 

ไมพึงพอใจ 
ทางการ
ส่ือสาร 

ขัดแยง 
ทางการ
ส่ือสาร 

จากคน
ไทย 

21 คน 

จากคน
ญี่ปุน 
14 คน 

√     12   

  √    16    คนไทย 

  √ 18  

1.ทาทางและการ        

   เคล่ือนไหว 

    

  
คนญี่ปุน         

√   17  2.สายตาและสีหนา 
คนไทย 

 √    15  

  คนญี่ปุน √      10  

√   15  
คนไทย 

  √   16  

3.น้ําเสียง 

  

คนญี่ปุน √      9  

คนไทย         4.รูปลักษณภายนอก 

คนญี่ปุน 
√    10 
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ตารางที่4.6(ตอ)ตารางแสดงขอมูลจากการสัมภาษณเร่ืองลักษณะของอวัจนภาษาในการส่ือสารที่

แตกตางกนัระหวางคนไทยกบัคนญ่ีปุนในบริษัทญ่ีปุนในประเทศไทยที่ทาํใหเกิดปญหาทางการ

สื่อสาร 
 

ระดับของปญหา 
 

คาความถ่ีในการตอบ 
ของกลุมตัวอยาง 

 
ปญหาในการส่ือสาร
ดวยอวัจนภาษา 

 

 

ผูให
ขอมูล ไมเขาใจ 

ทางการ
ส่ือสาร 

ไมพึงพอใจ 
ทางการ
ส่ือสาร 

ขัดแยง 
ทางการ
ส่ือสาร 

จากคน
ไทย 

21 คน 

จากคน
ญี่ปุน 
14 คน 

 √    17   
คนไทย 

   √  18   

5.การสัมผัส 

  

  คนญี่ปุน 
√     10 

คนไทย      6. ระยะหางและความ 

    ใกลชิด คนญี่ปุน           
คนไทย  √  16  7. เวลา 

คนญี่ปุน   √    14 
หมายเหตุ  ความแตกตางทางอวัจนภาษาในขอที่ 6 ไมทําใหเกิดปญหาทางการส่ือสาร 

 

จากตารางที่ 4.6  ปญหาในการส่ือสารดวยวัจนภาษาระหวางคนไทยกบัคนญ่ีปุน ไดแก       

เร่ืองทาทางและการเคล่ือนไหว ทําใหเกิดความไมเขาใจและความขัดแยงทางการสือ่สาร เร่ือง

สายตาและสีหนา ทําใหเกดิความไมเขาใจและความไมพึงพอใจทางการสื่อสาร เร่ืองน้าํเสียง ทํา

ใหเกิดความไมเขาใจและความไมพึงพอใจทางการส่ือสาร เร่ืองรูปลักษณภายนอก ทําใหเกิดความ

ไมเขาใจทางการสื่อสาร เร่ืองการสัมผัส ทาํใหเกิดความไมเขาใจและความไมพึงพอใจทางการ

ส่ือสาร เร่ืองระยะหาง   และความใกลชิดไมทําใหเกิดปญหาทางการส่ือสาร และเร่ืองของเวลา ทาํ

ใหเกิดความไมพึงพอใจทางการสื่อสาร สรุปไดวา ความแตกตางทางอวัจนภาษาระหวางคนไทย

กับคนญ่ีปุนทีท่ําใหเกิดปญหาทางการสื่อสาร สามารถแบงปญหาทางการส่ือสารออกไดเปน 3 

ระดับ คือ  

ปญหาระดับที ่1:  เกิดความไมเขาใจทางการสื่อสาร เปนปญหาในระดับที่ทาํใหเกิดความ

เขาใจผิด และทําใหเร่ืองที่ตองการสื่อสารเกิดความคลาดเคล่ือน 

 ปญหาระดับที ่2:  เกิดความไมพึงพอใจทางการสื่อสาร เปนปญหาในระดับที่ทาํใหเกดิ

ความรูสึกไมพอใจการสื่อสารของฝายตรงขาม แตไมนําไปสูการทะเลาะววิาท 
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 ปญหาระดับที ่3:  เกิดความขัดแยงทางการส่ือสาร เปนปญหาในระดับที่ทาํใหเกิด

ความรูสึกโกรธ ขุนเคืองใจ และนําไปสูการทะเลาะวิวาทได 

 

โดยแยกออกเปนประเด็นตางๆ ดังนี ้

 
1.ทาทางและการเคลื่อนไหว (Body Movement)  

 

ระดับของปญหา 
คาความถ่ีในการตอบ 
ของกลุมตัวอยาง 

ทาทางและการ
เคล่ือนไหว (Body 

Movement) 
ผูใหขอมูล ไมเขาใจ 

ทางการ
ส่ือสาร 

ไมพึงพอใจ 
ทางการส่ือสาร 

ขัดแยง 
ทางการ
ส่ือสาร 

จากคน
ไทย 

21 คน 

จากคน
ญี่ปุน 
14 คน 

คนไทย 
√   12  

1.การแสดงทาทาง     

   ประกอบการพูด 

 คนญี่ปุน      

คนไทย  √  16  2.การแสดงทาทางเมื่อ  

   มีอารมณโกรธ 

 คนญี่ปุน      

คนไทย   √ 18  
3.การช้ีส่ิงของ 

 

  คนญี่ปุน      

 

 ทาทางและการเคล่ือนไหวทีแ่ตกตางกนัระหวางคนไทยกบัคนญ่ีปุนที่ทาํใหเกิดปญหา

ทางการส่ือสาร ไดแก การแสดงทาทางประกอบการพูด การแสดงทาทางเมื่อมีอารมณโกรธ และ

การชี้สิ่งของ   ซึ่งทาํใหเกิดความไมเขาใจ ความไมพึงพอใจ และความขัดแยงทางการสื่อสาร 

 
ตัวอยาง 
การแสดงทาทางประกอบการพูด 
คนไทย : มีการแสดงทาทางประกอบการพูดตามความเหมาะสม เชน การใชมือประกอบการพูดใน

การสนทนา และการนาํเสนองานตอหนาที่ประชุม 

คนญ่ีปุน : ไมคอยมีการแสดงทาทางประกอบการพูด แตจะสํารวมกิริยาและสงบนิง่ 
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จากตัวอยางในขางตน 

 คนไทยคิดวาการแสดงทาทางประกอบการพูดจะทาํใหการสนทนาและการนาํเสนองาน

เกิดความนาสนใจมากข้ึน รวมทัง้มองวาการนําเสนองานที่ไมมกีารใชมือประกอบหรือช้ีจุดที่ควร

เนนเปนเร่ืองทีเ่ขาใจยาก ทําใหบางคร้ังตองใชเวลาในการทําความเขาใจกับส่ิงที่คนญ่ีปุนพูดหรือ

นําเสนอมากข้ึน ในขณะที่คนญ่ีปุนคิดวาการรักษาทาทใีหนิง่สงบเปนส่ิงสําคัญ การแสดงออกทาง

ทาทางมากเกนิไปจะดูไมสํารวม  

 
การแสดงทาทางเมื่อมีอารมณโกรธ 
คนไทย : ควบคุมอารมณไดและไมคอยมีการแสดงทาทางมากนัก  

คนญ่ีปุน :การแสดงทาทางแบงออกเปน 2 ลักษณะ   ไดแก 

1.ควบคุมอารมณไดและไมแสดงออกทางทาทาง 

2.ไมสามารถควบคุมอารมณไดและแสดงออกโดยการทุบโตะ ทิง้ปากกาลงบนโตะ หรือ

ระบายอารมณกับส่ิงของ 

 

จากตัวอยางในขางตน 

คนไทยจะไมคอยแสดงออกทางทาทางเม่ือมีอารมณโกรธใหมากจนเกินไป เนื่องจากเปน

สิ่งที่ไมเหมาะสม โดยเฉพาะการระบายอารมณกับส่ิงของเปนส่ิงที่ไมสมควรทําอยางยิ่ง สวนคน

ญ่ีปุนโดยปกติแลวเปนชนชาติที่มีความสุภาพ แตกม็ีกรณีที่คนญ่ีปุนจะแสดงกิริยาทีไ่มเหมาะสม

เมื่อควบคุมอารมณโกรธเวลาที่ไมพอใจคนไทยในเร่ืองการทํางานซ่ึงไมเปนไปตามที่คนญ่ีปุน

ตองการได เชน การทุบโตะ  การทิ้งปากกาลงบนโตะ หรือการระบายอารมณกับส่ิงของ การ

แสดงออกเชนนี้เปนการแสดงออกซึ่งอารมณโกรธที่สามารถกระทําไดในวัฒนธรรมญ่ีปุน แตใน

วัฒนธรรมไทยจะตีความวาเปนการกระทําที่รุนแรงเกนิไป ซึ่งทําใหคนไทยรูสึกไมพงึพอใจ 

 
การชีส้ิ่งของ 
คนไทย :   ใชนิ้วช้ีส่ิงของ 

คนญ่ีปุน : มีทัง้การใชนิ้ว หรือเทาช้ีของ หรือบางคร้ังกจ็ะมีการใชเทาเข่ียส่ิงของใหดวย 

 

จากตัวอยางในขางตน 

คนไทยถือวาการใชนิ้วช้ีสิง่ของเปนส่ิงที่สมควร และในวัฒนธรรมไทยจะไมมีการใชเทาช้ี 

หรือเข่ียส่ิงของเพราะถือวาเทาเปนของต่ํา จึงมองวาการใชเทาทําส่ิงตางๆเหลานี้เปนเร่ืองหยาบ

คาย แตคนญ่ีปุนไมถือในเร่ืองของการใชเทา และมองวาการใชเทาอาจดูไมสุภาพแตไมถึงกับ
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หยาบคาย เมือ่คนญ่ีปุนใชเทาช้ีสิง่ของหรือเข่ียส่ิงของใหกับคนไทย คนไทยจะตีความการกระทํานี้

ของคนญ่ีปุนวาเปนกริยาทีห่ยาบคายและไมใหเกยีรติอยางมาก ซึ่งคนไทยจะรูสึกโกรธและไม

สามารถรับการกระทําดังกลาวได จนกระทั่งนําไปสูการทะเลาะเบาะแวงกับคนญ่ีปุนในที่สุด 

 

ผลที่เกิดข้ึนจากความแตกตางทางอวัจนภาษาในเร่ืองทาทางและการเคล่ือนไหวที่

แตกตางกนัระหวางคนไทยกบัคนญ่ีปุน ทาํใหเกิดปญหาทางการสื่อสารในระดับที่ 1 คือ เกิดความ

ไมเขาใจทางการสื่อสาร ในประเด็นของการแสดงทาทางประกอบการพูด ทาํใหเกิดปญหาทางการ

สื่อสารในระดับที่ 2   คือ     เกิดความไมพงึพอใจทางการสื่อสาร ในประเด็นของการแสดงทาทาง

เมื่อมีอารมณโกรธ และทาํใหเกิดปญหาทางการสื่อสารในระดับที ่3   คือ เกิดความขัดแยงทางการ

สื่อสาร ในประเด็นของการช้ีส่ิงของดวยเทาของคนญ่ีปุน ซึง่เปนปญหาที่เกิดข้ึนกบัคนไทย มัก

เกิดข้ึนในบริบทของการสื่อสารภายในองคกรในลักษณะของการสนทนาตอหนา และการนาํเสนอ

งานในที่ประชุม 

 

คนไทยใหความสําคัญในประเด็นทางดานทาทางและการเคล่ือนไหวทีแ่ตกตางกนัระหวาง

คนไทยกับคนญ่ีปุนวาทาํใหเกิดปญหาทางการส่ือสารในระดับที่เกิดความไมเขาใจทางการสื่อสาร

เปนจํานวนทั้งส้ิน 12 คน ทําใหเกิดปญหาทางการสื่อสารในระดับที่เกดิความไมพงึพอใจทางการ

สื่อสารเปนจาํนวนทัง้ส้ิน 16 คน และทําใหเกิดปญหาทางการส่ือสารในระดับที่เกิดความขัดแยง

ทางการส่ือสารเปนจํานวนทัง้ส้ิน 18 คน จากจํานวนกลุมตัวอยางทีเ่ปนคนไทย 21 คน คิดเปนรอย

ละ 57.14 รอยละ 76.19และรอยละ 85.71 ตามลําดับ 
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2. สายตาและสีหนา (Eye & Facial Behavior)  
  

ระดับของปญหา 
คาความถ่ีในการตอบ 
ของกลุมตัวอยาง สายตาและสีหนา (Eye 

& Facial Behavior) 
 

ผูใหขอมูล ไมเขาใจ 
ทางการ
ส่ือสาร 

ไมพึงพอใจ 
ทางการ
ส่ือสาร 

ขัดแยง 
ทางการ
ส่ือสาร 

จากคน
ไทย 

21 คน 

จากคน
ญี่ปุน 
14 คน 

คนไทย 
√   17  

1.การแสดงออกทาง 
   สายตาและสีหนา  
   โดยทั่วไป 
 

คนญี่ปุน 

     

2.การแสดงออกทาง 
   สายตาและสีหนา  
   ในอารมณอัน   
   เฉพาะเจาะจงบาง 
   ประการ 
   
  

 

     

√   17  คนไทย 
     

2.1 การครุนคิด 

    

  คนญี่ปุน      

คนไทย  √  15  2.2 การโกรธ 

  คนญี่ปุน 
√    10 

 

 การแสดงออกทางสายตาและสีหนาที่แตกตางกนัระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุนที่ทาํใหเกิด

ปญหาทางการสื่อสาร ไดแก การแสดงออกทางสายตาและสีหนาโดยทั่วไป รวมทัง้การแสดงออก

ทางสายตาและสีหนาในอารมณอันเฉพาะเจาะจงบางประการ เชน การครุนคิด การโกรธ 

 
ตัวอยาง 
การแสดงออกทางสายตาและสีหนาโดยท่ัวไป 
คนไทย :   มกีารแสดงออกทางสายตาและสีหนาตามปกติในอารมณตาง ๆ เชน ดีใจ ก็จะยิ้มแยม

และหัวเราะอยางเปดเผย  มีการแสดงอารมณเสียใจ วติกกังวลสงสัย ฯลฯ  

คนญ่ีปุน : ไมคอยแสดงอารมณผานทางสายตาและสีหนา  นั่นคือจะเก็บอารมณและความรูสึก

ตาง ๆ ไวภายใน  สายตาและสีหนาจึงมักราบเรียบ นิ่งเฉย ไมวาจะเปนดีใจ  เสียใจ วติก
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กังวลสงสัย ฯลฯ นอกจากนีค้นญ่ีปุนจะไมคอยยิ้ม แมแตในอารมณดีใจก็จะยิม้แคมุม

ปาก 

  

จากตัวอยางในขางตน 

 คนไทยคิดวาการแสดงออกทางสายตาและสีหนาจะแสดงถึงความเปดเผยและจริงใจ             

ในขณะเดียวกนัก็มองวาการเก็บอารมณและไมแสดงออกของคนญ่ีปุน ทาํใหดูซอนเรนและมองไม

ออกถึงความตองการที่แทจริง แตคนญ่ีปุนคิดวาการเกบ็อารมณความรูสึกที่แทจริงเอาไวดีกวาการ

เปดเผยออกมาทัง้หมด การควบคุมอารมณความรูสึกไดจะทําใหควบคุมสถานการณตางๆรวมทั้ง

การทาํงานไดดีกวา การเก็บอารมณและไมแสดงออกทางสายตาและสีหนาของคนญ่ีปุน ทําใหคน

ไทยไมสามารถเขาใจคนญ่ีปุนและไมแนใจวาควรปฏิบติัตัวเชนไร  โดยเฉพาะในสถานการณที่

ตองการใหคนญ่ีปุนตัดสินใจในเร่ืองใดเร่ืองหนึง่ 

 
การแสดงออกทางสายตาและสีหนาในอารมณอันเฉพาะเจาะจงบางประการ 
การครุนคิด 
คนไทย :   ค้ิวจะขมวดเขาหากัน 

คนญ่ีปุน : สีหนาเครงเครียด แววตาจริงจัง ค้ิวจะขมวดเขาหากัน 

  

จากตัวอยางในขางตน 

 คนไทยมองวาการแสดงออกทางสายตาและสีหนาในอารมณครุนคิดของคนญ่ีปุนไมวาจะ

เปนเร่ืองเล็กหรือเร่ืองใหญวาดูจริงจังและเครงเครียดมากเกนิไป จนดูเหมือนวาคนญ่ีปุนครุนคิดอยู

ตลอดเวลา ทาํใหไมเขาใจวาเร่ืองทีก่ําลังคิดอยูเปนเร่ืองที่มีความสําคัญอยูในระดับใด ซึ่งคนไทย

จะรูสึกอึดอัดและเครียดตามไปดวย 

 
การโกรธ 
คนไทย : โดยสวนใหญมักจะพยายามเก็บอาการไมแสดงอารมณโกรธออกมาทางสายตาและสี

หนาในเร่ืองทีท่ําใหไมพอใจ รวมทั้งตอบุคคลที่ทาํงานผิดพลาดในระดับที่ไมรายแรง แต

ถาเปนเร่ืองที่ไมพึงพอใจมากๆและเปนความผิดพลาดทีร่ายแรง กจ็ะมสีีหนาบูดบ้ึง ไม

พอใจไดเชนกนั 

คนญ่ีปุน : หนาแดง  สายตาดุและจริงจังตอบุคคลที่ทําใหไมพงึพอใจหรือผิดพลาดในเร่ืองงานไม

วาจะเปนเร่ืองที่เล็กนอยหรือรายแรงมากก็ตาม 
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จากตัวอยางในขางตน 

 คนไทยสามารถยอมรับไดกบัความผิดพลาดเล็กนอยและจะเก็บอารมณโกรธไมแสดงออก

ทางสายตาและสีหนาได เพือ่เปนการใหเกยีรติและใหโอกาสตอบุคคลที่ทาํผิดนัน้ไดแกไขปรับปรุง 

สวนคนญ่ีปุนจะแสดงอารมณโกรธผานทางสายตาและสีหนาอยางชดัเจนไมวาความผิดนัน้จะ

รายแรงหรือไมก็ตาม ซึ่งในความรูสึกของคนไทยนั้นคิดวาการแสดงอารมณโกรธแมในเร่ืองที่

เล็กนอยของคนญ่ีปุนเปนส่ิงที่เกนิกวาเหตุ สงผลใหเกิดความรูสึกไมพึงพอใจเพราะคิดวาตนไมได

ทํางานผิดพลาดขนาดที่จะตองมาโกรธกนั ในขณะที่คนญ่ีปุนมกัมองไมออกถงึความรูสึกโกรธของ

คนไทยที่ไมพงึพอใจตน เนื่องจากคนไทยไมไดแสดงออกทางสายตาและสีหนาอยางชดัเจน 

 

ผลที่เกิดข้ึนจากความแตกตางทางอวัจนภาษาในเร่ืองของสายตาและสีหนาที่แตกตางกนั

ระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุน คนไทยจัดระดับของปญหานีว้าทําใหเกิดปญหาทางการส่ือสารใน

ระดับที่ 1 คือ เกิดความไมเขาใจทางการสือ่สาร ในประเด็นการแสดงออกทางสายตาและสีหนา

โดยทัว่ไป รวมทั้งการแสดงออกทางสายตาและสีหนาในอารมณอันเฉพาะเจาะจงบางประการ คือ 

การครุนคิดของคนญ่ีปุน และทําใหปญหาทางการสื่อสารในระดับที่ 2 คือ เกิดความไมพึงพอใจ

ทางการส่ือสาร ในประเด็นการแสดงออกทางสายตาและสีหนาในการแสดงอารมณโกรธของคน

ญ่ีปุน ในขณะที่คนญ่ีปุนจัดระดับของปญหานี้วาทาํใหเกิดปญหาทางการส่ือสารในระดับที่ 1 คือ 

เกิดความไมเขาใจทางการสือ่สาร        ในประเด็นการแสดงออกทางสายตาและสีหนาในการแสดง

อารมณโกรธของคนไทย ซึง่มักเกิดข้ึนในบริบทของการส่ือสารภายในองคกรในลักษณะของการ

สนทนาตอหนา และการรายงานผลการดําเนินงาน  

 

คนไทยใหความสําคัญในเร่ืองสายตาและสีหนาที่แตกตางกนัระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุน 

วาทําใหเกิดปญหาทางการส่ือสารในระดับที่เกิดความไมเขาใจทางการสื่อสารเปนจํานวนทั้งส้ิน 

17 คน จากจํานวนกลุมตัวอยางที่เปนคนไทย 21 คน คิดเปนรอยละ 80.95 และทําใหเกิดปญหา

ทางการส่ือสารในระดับที่เกดิความไมพงึพอใจทางการสื่อสารเปนจาํนวนทัง้ส้ิน 15 คน จาก

จํานวนกลุมตัวอยางทีเ่ปนคนไทย 21 คน คิดเปนรอยละ 71.43  ในขณะที่คนญ่ีปุนใหความสําคัญ

ในประเด็นเดียวกนันีว้าทาํใหเกิดปญหาทางการสื่อสารในระดับที่เกิดความไมเขาใจทางการ

สื่อสารเปนจาํนวนทัง้ส้ิน 10 คน จากจํานวนกลุมตัวอยางที่เปนคนญ่ีปุน 14 คน คิดเปนรอยละ 

71.43 
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3. น้ําเสียง (Vocalics) 
 

ระดับของปญหา 
คาความถ่ีในการตอบ 
ของกลุมตัวอยาง 

น้ําเสียง (Vocalics) 
 

ผูใหขอมูล ไมเขาใจ 
ทางการ
ส่ือสาร 

ไมพึงพอใจ 
ทางการ
ส่ือสาร 

ขัดแยง 
ทางการ
ส่ือสาร 

จากคน
ไทย 

21 คน 

จากคน
ญี่ปุน 
14 คน 

คนไทย 
√   15  1.การเนนเสียง   

   (accent) 

 
คนญี่ปุน 

√    9 

คนไทย 
√   15  2.การออกเสียงและ   

   สําเนียง 

 
คนญี่ปุน 

√    9 

คนไทย  √  16  3.ความดังของเสียง 

 คนญี่ปุน      

 

 อวัจนภาษาในเร่ืองของน้ําเสียงนั้น สามารถแบงออกเปนประเด็นตางๆ ไดแก การเนน

เสียง (accent) การออกเสียงและสําเนียง และความดังของเสียง คนไทยกับคนญ่ีปุนจะมีการเนน

เสียง รวมถงึการออกเสียงและสําเนียงในภาษาประจําชาติตน คือ ภาษาไทยกับภาษาญ่ีปุนที่

แตกตางกนั สงผลไปถึงการเนนเสียง การออกเสียงและสําเนยีงภาษาอังกฤษซึ่งเปนภาษากลางท่ี

ใชในการติดตอส่ือสารระหวางกนัที่แตกตางกนัดวย ตลอดจนเร่ืองความดังของเสียงในการสนทนา

ที่แตกตางกันตามวัฒนธรรม เหลานี้สงผลใหเกิดความไมเขาใจและความไมพึงพอใจทางการ

สื่อสาร 

 
ตัวอยาง 
การเนนเสยีง (accent) 
คนไทย :   ภาษาไทยไมมี accent เมื่อคนไทยออกเสียงภาษาอังกฤษก็จะออกแบบชัดถอยชัดคํา 

เหมือนออกเสียงภาษาไทย และไมมี accent ดวย 

คนญ่ีปุน : คนญ่ีปุนออกเสียงภาษาอังกฤษไมมี accent เสียงจะราบเรียบในระดับเดียวกนั หรือที่

เรียกวา monotone 
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จากตัวอยางในขางตน 

 คนไทยมกัไมคุนชินกับการเนนเสียง (accent) ภาษาอังกฤษของคนญ่ีปุนโดยเฉพาะใน

การฟงคร้ังแรกๆ ทาํใหตีความประโยชนทีไ่ดยินผิดพลาด และเขาใจส่ิงที่คนญ่ีปุนส่ือสารออกมา

ผิดพลาด ในขณะที่คนญ่ีปุนฟงคนไทยส่ือสารดวยภาษาอังกฤษจะรูสึกวาภาษาอังกฤษของคนไทย

เขาใจยาก  เนือ่งจากคนไทยออกเสียงภาษาอังกฤษแบบไมเนนเสียง ซึง่คนญ่ีปุนก็ไมคุนเคย

เชนเดียวกนั 

 
การออกเสียงและสาํเนียง 
คนไทย : ภาษาไทยไมมกีารแตกเสียงทายคําตัวสะกด เมื่อออกเสียงภาษาอังกฤษกจ็ะไมมีการ

แตกเสียงที่มีในภาษาอังกฤษ เชน เสียง “S” “Z” “T” 

คนญ่ีปุน : ภาษาญ่ีปุนไมมีการแตกเสียงทายคําตัวสะกด เมื่อออกเสียงภาษาอังกฤษก็จะไมมกีาร

แตกเสียงที่มีในภาษาอังกฤษ เชน เสียง “S” “Z” “T”แตจะเพิ่มเสียงเปนอีกพยางคหนึ่งแทน 

  

เปรียบเทยีบการออกเสียงและสําเนียงภาษาอังกฤษของคนไทยกับคนญ่ีปุน 

 size 

คนไทย :   ไซ 

คนญ่ีปุน : ไซ-สุ 

 

 office 

คนไทย :   ออฟ ฟศ 

คนญ่ีปุน : โอ-ฟส-สุ 

 

 note 

คนไทย :   โนต 

คนญ่ีปุน : โนต-โตะ 

 

 book (ที่หมายถึง การจอง) 

คนไทย :   บุค 

คนญ่ีปุน : บุค-คุ 
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pump 

คนไทย :   ปม 

คนญ่ีปุน : ปม-ปุ 

 

จากตัวอยางในขางตน 

คนไทยจะตีความการออกเสียงและสําเนยีงของคนญ่ีปุนตามที่เสียงทีไ่ดยิน   เชน  เมื่อไดยินคน

ญ่ีปุนออกเสียงคําวาโนต  เปนโนต-โตะ   คนไทยจะคิดวาเปนคําศัพทคําใหมที่ไมไดหมายถึงการ

เขียนโนตแตอยางใด ทาํใหเขาใจส่ิงที่คนญ่ีปุนส่ือสารออกมาผิดพลาด ในขณะที่คนญ่ีปุนก็คิดวา

ภาษาอังกฤษสําเนยีงแบบไทยเขาใจยาก 

 
ความดังของเสียง 
คนไทย : จะพดูเสียงคอย และนุมนวล ไมนิยมการใชเสียงดัง  

คนญ่ีปุน : พูดคุยกันดวยเสียงที่สุภาพและนุมนวล แตในการตําหนิบุคคลจะใชน้ําเสียงอันดัง 

  

จากตัวอยางในขางตน 

 คนไทยคิดวาการพูดดวยน้าํเสียงทีนุ่มนวลแสดงถึงมารยาทอันดีงาม และในการตําหนกิ็

ไมควรใชเสียงดัง เพื่อเปนการรักษาหนาของผูทีถู่กตําหน ิแตสําหรับคนญ่ีปุนแลวจะใชน้ําเสียงอัน

ดังในการตําหนิ ซึง่คนไทยไมชอบใหใครมาตําหนิตนดวยเสียงอันดัง โดยเฉพาะตอหนา

สาธารณชน เพราะคนไทยคิดวาเปนการแสดงออกที่เกินความจาํเปน  สงผลใหรูสึกโกรธและอับ

อาย 

 

ผลที่เกิดข้ึนจากความแตกตางทางอวัจนภาษาในเร่ืองของนํ้าเสียงที่แตกตางกนัระหวาง

คนไทยกับคนญ่ีปุน ทําใหเกดิปญหาทางการส่ือสารในระดับที่ 1 คือ เกิดความไมเขาใจทางการ

ส่ือสาร ในประเด็นของการเนนเสียง (accent) การออกเสียงและสําเนยีง อันเปนปญหาในการ

ส่ือสารที่เกิดข้ึนกับคนไทยและคนญ่ีปุน และทําใหปญหาทางการส่ือสารในระดับที ่2 คือ เกิดความ

ไมพึงพอใจทางการสื่อสาร ในประเด็นของความดังของเสียง ซึง่เปนปญหาที่เกิดข้ึนกับคนไทย มกั

เกิดข้ึนในบริบทของการสื่อสารภายในองคกรในลักษณะของการสนทนาตอหนา การส่ังงาน การ

รายงานผลการดําเนินงาน และการประชุมระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุน  

 

คนไทยใหความสําคัญในเร่ืองของน้าํเสียงที่แตกตางกันระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุน วาทาํ

ใหเกิดปญหาทางการสื่อสารในระดับที่เกดิความไมเขาใจทางการสื่อสารเปนจาํนวนทัง้ส้ิน 15 คน 
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จากจํานวนกลุมตัวอยางทีเ่ปนคนไทย 21 คน คิดเปนรอยละ 71.43  และทําใหเกิดปญหาทางการ

สื่อสารในระดับที่เกิดความไมพึงพอใจทางการสื่อสารเปนจํานวนทั้งส้ิน 16 คน จากจํานวนกลุม

ตัวอยางที่เปนคนไทย 21 คน คิดเปนรอยละ 76.19  ในขณะที่คนญ่ีปุนใหความสาํคัญในประเด็น

เดียวกนันีว้าทาํใหเกิดปญหาทางการสื่อสารในระดับที่เกิดความไมเขาใจทางการสือ่สารเปน

จํานวนทั้งส้ิน 9 คน จากจํานวนกลุมตัวอยางที่เปนคนญ่ีปุน 14 คน คิดเปนรอยละ 64.29 

 
4. รูปลกัษณภายนอก (Physical Appearance) 

  

ระดับของปญหา 
คาความถ่ีในการตอบ 
ของกลุมตัวอยาง 

รูปลักษณภายนอก 
(Physical Appearance) 

ผูใหขอมูล ไมเขาใจ 
ทางการ
ส่ือสาร 

ไมพึงพอใจ 
ทางการ
ส่ือสาร 

ขัดแยง 
ทางการ
ส่ือสาร 

จากคน
ไทย 

21 คน 

จากคน
ญี่ปุน 
14 คน 

คนไทย      1.แนวคิดเร่ืองการแตง 

    กายสําหรับการทํางาน 

    ในองคกร 

 
คนญี่ปุน 

√    10 

 

 เร่ืองของรูปลักษณภายนอก ในที่นีจ้ะนําเสนอเพยีงประเด็นของการแตงกายในองคกร ซึ่ง

คนไทยกับคนญ่ีปุนจะมกีารรับรูและตีความหมายตออวจันภาษาประเภทนี้แตกตางกัน ทาํใหเกิด

ความไมเขาใจทางการสื่อสาร 

 
แนวคิดเรื่องการแตงกายสําหรับการทาํงานในองคกร 
คนไทย :   คนไทยแตงกายดวยเคร่ืองแบบขององคกร เนือ่งจากเปนกฎระเบียบที่ต้ังเอาไว 

คนญ่ีปุน : คนญ่ีปุนภูมิใจในเคร่ืองแบบขององคกรที่ตนสังกัดอยู รวมทัง้สัญลักษณเตือนใจให

คํานึงถึงหนาที่ที่มีตอองคกร เชน เข็มกลัดที่เปนสัญลักษณขององคกร หรือการรณรงคที่

องคกรกําหนด 

  

จากตัวอยางในขางตน 

 คนไทยมีความคิดเร่ืองการแตงกายถูกระเบียบเนื่องจากเปนกฎระเบียบและจําเปนตองทํา 

ในบางคร้ังก็จะยืดหยุนและไมแตงกายตามที่องคกรกําหนดเอาไวทัง้หมด ในขณะที่คนญ่ีปุนจะ

แตงกายตามระเบียบขององคกรอยางเครงครัดดวยความรูสึกวาตนเปนสวนหนึ่งขององคกร ดงันัน้ 
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เมื่อพบคนไทยที่แตงกายไมถูกระเบียบจึงเกิดความสงสัยวาคนไทยมีความรักและความรูสึกวา

ตนเองเปนสวนหนึ่งขององคกรหรือไม 

 

ผลที่เกิดข้ึนจากความแตกตางทางอวัจนภาษาในเร่ืองรูปลักษณภายนอก ซึ่งในทีน่ี้จะเนน

เฉพาะเร่ืองของการแตงกาย ทําใหเกิดปญหาทางการสื่อสารในระดับที ่1 คือ เกิดความไมเขาใจ

ทางการส่ือสาร ซึ่งเปนปญหาที่เกิดข้ึนกับคนญ่ีปุน มักเกิดข้ึนในบริบทของการสื่อสารภายใน

องคกรในลักษณะของการพบปะโดยท่ัวไประหวางคนไทยกับคนญ่ีปุน 

 

คนญ่ีปุนใหความสําคัญในเร่ืองรูปลักษณภายนอก คือ เร่ืองของการแตงกาย วาทําใหเกิด

ปญหาทางการสื่อสารในระดับที่เกิดความไมเขาใจทางการสื่อสารเปนจํานวนทั้งส้ิน 10 คน จาก

จํานวนกลุมตัวอยางทีเ่ปนคนญ่ีปุน 14 คน คิดเปนรอยละ 71.43 
 

5.การสัมผัส (Touch) 
 

ระดับของปญหา 
คาความถ่ีในการตอบ 
ของกลุมตัวอยาง 

การสัมผัส (Touch) ผูใหขอมูล ไมเขาใจ 
ทางการ
ส่ือสาร 

ไมพึงพอใจ 
ทางการ
ส่ือสาร 

ขัดแยง 
ทางการ
ส่ือสาร 

จากคน
ไทย 

21 คน 

จากคน
ญี่ปุน 
14 คน 

คนไทย  √  17  1.การสัมผัสมือ 

 คนญี่ปุน      

คนไทย  √  17  2.การตบไหล 

 คนญี่ปุน      

คนไทย  √  17  3.การลูบศีรษะ 

 คนญี่ปุน √    10 

คนไทย   √ 18  4.การสะกิด 

 คนญี่ปุน      

 

 คนไทยกับคนญ่ีปุนมีวฒันธรรมการสัมผัสที่แตกตางกัน เนื่องจากมีระดับการสัมผัส

ใกลชิดไมเทากัน กลาวคือ คนไทยมวีัฒนธรรมในการสมัผัสใกลชิดมากกวาคนญ่ีปุน โดยเฉพาะ

คนที่สนิทสนมกันก็จะยิง่มีการสัมผัสกันมาก สวนคนญ่ีปุนไมคอยมีการสัมผัส แตในกรณีที่
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ผูบังคับบัญชากับผูใตบังคับบัญชา หรือเพือ่นรวมงานกันมีความสนทิสนมกนัมากๆ กจ็ะมีการ

สัมผัสกันบาง นอกจากนี ้วฒันธรรมไทยกับวัฒนธรรมญ่ีปุนยังมีขอหามเกีย่วกบัการสัมผัสที่ไม

เหมือนกนั สงผลใหเกิดความเขาใจผิด ความไมพงึพอใจ และความขัดแยง เนื่องจากการตีความ

ทางวัฒนธรรมที่แตกตางกนั 

 
ตัวอยาง 
การสัมผัสมอื 
คนไทย :   คนไทยมีการสัมผัสมือ เชน การแตะมือใหกําลังใจ ทั้งในระดับบุคคลที่รูจักกันหรือสนทิ

สนมกนัแลว และผูชายจะไมสัมผัสมือผูหญิงเนื่องจากจะถือวาเปนการลวงเกนิ 

คนญ่ีปุน : คนญ่ีปุนมีการสัมผัสมือ เชน การแตะมือใหกําลังใจ ในระดับบุคคลที่สนทิสนมกนัมาก

แลวเทานัน้ ซึง่เมื่อสนทิสนมกันแลวก็จะมีการแตะมือใหกําลังใจกนับางทั้งผูชายและ

ผูหญิง โดยไมถือวาเปนการลวงเกิน 

  

จากตัวอยางในขางตน 

 คนไทยถือวาการสัมผัสมือ เชน การแตะมือใหกําลังใจ สามารถกระทําไดแมจะไมไดสนิท

สนมกนัมาก เพียงแตจะมีขอหามในการแตะเนื้อตองตัว คือ ชายไมควรแตะเนื้อตองตัวหญิงเพราะ

ถือวาเปนการลวงเกินและไมใหเกยีรติ สวนคนญ่ีปุนจะไมมีการสัมผัสมือกันหากไมไดสนิทสนมกนั 

หากชายหญิงแตะมือใหกําลังใจกันในกรณีที่สนทิสนมกันมากแลวกน็ับวาเปนเร่ืองปกติ การที่คน

ญ่ีปุนซึ่งไมเขาใจวัฒนธรรมในดานนี้ของคนไทย นัน่คือ คนญ่ีปุนที่เปนผูชายสนิทสนมกับเพื่อน

รวมงานคนไทยท่ีเปนผูหญิง แลวใหกาํลังใจในการทํางานโดยการแตะมือเบาๆ ฝายคนไทยที่เปน

ผูหญิงกจ็ะคิดวาคนญ่ีปุนไมใหเกียรติตนจนกอใหเกิดความรูสึกไมพงึพอใจ 

 
การตบไหล 
คนไทย :   การตบไหลเปนการสัมผัสอีกรูปแบบหนึง่ที่แสดงถึงการใหกาํลังใจ ซึ่งกระทําในระดับ

บุคคลที่รูจักกนัหรือสนิทสนมกันแลว และผูชายจะไมตบไหลผูหญิงเนือ่งจากจะถือวา

เปนการลวงเกิน เชนเดียวกับกรณีของการแตะมือใหกาํลังใจ  

คนญ่ีปุน : คนญ่ีปุนตบไหลใหกําลังใจในระดับบุคคลที่สนิทสนมกนัมากแลวเทานัน้ ซึ่งเมื่อสนิท

สนมกนัแลวกจ็ะมีการตบไหลใหกําลังใจกนับาง ซึง่มักจะเปนฝายชายตบไหลให

กําลังใจทัง้ชายและหญิงเบาๆ โดยไมถือวาเปนการลวงเกิน 
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จากตัวอยางในขางตน 

 คนไทยถือวาการตบไหลใหกาํลังใจ สามารถกระทําไดแมจะไมไดสนิทสนมกนัมาก 

เพียงแตจะมีขอหามในการแตะเนื้อตองตัว คือ ชายไมควรแตะเนื้อตองตัวหญิงเพราะถือวาเปนการ

ลวงเกินและไมใหเกยีรติ สวนคนญ่ีปุนจะไมมีการตบไหลหากไมไดสนทิสนมกัน หากฝายชายตบ

ไหลใหกาํลังใจผูหญิงในกรณีที่สนทิสนมกันมากแลวก็ไมถือวาเปนการลวงเกนิ การท่ีคนญ่ีปุนซึ่ง

ไมเขาใจวัฒนธรรมในดานนีข้องคนไทย นัน่คือ คนญ่ีปุนที่เปนผูชายสนิทสนมกบัเพือ่นรวมงานคน

ไทยที่เปนผูหญิง แลวใหกําลังใจในการทาํงานโดยการตบไหลเบาๆ ฝายคนไทยที่เปนผูหญิงก็จะ

คิดวาคนญ่ีปุนไมใหเกียรติตนจนกอใหเกดิความรูสึกไมพึงพอใจ เชนเดียวกับกรณีของการแตะมือ

ใหกําลังใจ 

 
การลูบศีรษะ 
คนไทย : คนไทยไมมกีารลบูหรือสัมผัสศีรษะ ในกรณีของคนที่เปนผูใหญแลว  

คนญ่ีปุน : คนญ่ีปุนมีการลูบหรือสัมผัสศีรษะ ถงึแมวาจะเปนบุคคลทีเ่ปนผูใหญแลวก็ตาม 

 

จากตัวอยางในขางตน 

คนไทยตีความการลูบศีรษะวาเปนการหลบหลูและไมใหเกยีรติ   เนื่องจากคนไทยถอืวา

ศีรษะเปนของสูง ในขณะที่คนญ่ีปุนมองวาการลูบศีรษะเปนการแสดงความรักถงึแมวาบุคคลนัน้

จะเปนผูใหญแลวก็ตาม นอกจากน้ี ในวฒันธรรมญ่ีปุนไมมีการถือในเร่ืองศีรษะวาเปนของสูง จงึ

ไมเขาใจวาทําไมคนไทยตองรูสึกโกรธเมื่อถูกลูบศีรษะ สวนคนไทยก็จะไมพึงพอใจเนื่องจากรูสึกวา

ถูกลบหลู 

 
การสะกิด 
คนไทย :   ใชมือหรือนิว้เพื่อสะกิดเรียกบุคคล 

คนญ่ีปุน : ใชมือหรือนิว้เพื่อสะกิดเรียกบุคคล ในบางกรณีก็จะใชเทาในการสะกิดดวย 

 

จากตัวอยางในขางตน 

คนไทยถือวาการใชมือหรือนิว้เพื่อสะกิดเรียกบุคคลเปนสิ่งที่สมควร และในวฒันธรรมไทย

จะไมมีการใชเทาเพื่อสะกิดเรียกบุคคลเพราะถือวาเทาเปนของตํ่า จึงมองวาการใชเทาทาํส่ิงตางๆ

เหลานี้เปนเร่ืองหยาบคาย แตคนญ่ีปุนไมถือในเร่ืองของการใชเทา และมองวาการใชเทาอาจดูไม

สุภาพแตไมถงึกับหยาบคาย เมื่อคนญ่ีปุนใชเทาสะกิดเรียกคนไทย คนไทยจะตีความการกระทํานี้

ของคนญ่ีปุนวาเปนกริยาทีห่ยาบคายและไมใหเกยีรติอยางมาก ซึ่งคนไทยจะรูสึกโกรธและไม
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สามารถรับการกระทําดังกลาวได จนกระทั่งนําไปสูการทะเลาะเบาะวิวาทกับคนญ่ีปุนในที่สุด 

เชนเดียวกับกรณีของการใชเทาช้ีสิง่ของหรือเข่ียส่ิงของของคนญ่ีปุน 

 

ผลที่เกิดข้ึนจากความแตกตางทางอวัจนภาษาในเร่ืองของการสัมผัส คนไทยจัดระดับของ

ปญหานี้วาทาํใหเกิดปญหาทางการสื่อสารในระดับที่ 2 คือ เกิดความไมพึงพอใจทางการสื่อสาร 

ในประเด็นของการสัมผัสมือ การตบไหล และการลูบศีรษะ และทําใหปญหาทางการสื่อสารใน

ระดับที่ 3 คือ เกิดความขัดแยงทางการสื่อสาร ในประเด็นของการสะกิดดวยเทาของคนญ่ีปุน สวน

คนญ่ีปุนจัดระดับของปญหานี้วาทาํใหเกิดปญหาทางการสื่อสารในระดับที่ 1 คือ เกดิความไม

เขาใจทางการส่ือสารในประเด็นของการลูบศีรษะ  ซึง่มกัเกิดข้ึนในบริบทของการส่ือสารภายใน

องคกรในลักษณะของการสนทนาตอหนา  

 

คนไทยใหความสําคัญในเร่ืองของการสัมผัส วาทาํใหเกิดปญหาทางการสื่อสารในระดับที่

เกิดความไมพงึพอใจทางการสื่อสารเปนจาํนวนทั้งส้ิน 17 คน จากจํานวนกลุมตัวอยางที่เปนคน

ไทย 21 คน คิดเปนรอยละ 80.95 และทําใหเกิดปญหาทางการสื่อสารในระดับที่เกดิความขัดแยง

ทางการส่ือสารเปนจํานวนทัง้ส้ิน 18 คน จากจํานวนกลุมตัวอยางทีเ่ปนคนไทย 21 คน คิดเปนรอย

ละ 85.71 ในขณะที่คนญ่ีปุนใหความสําคัญในประเด็นเดียวกันนีว้าทําใหเกิดปญหาทางการ

สื่อสารในระดับที่เกิดความไมเขาใจทางการสื่อสารเปนจํานวนทั้งส้ิน 10 คน จากจํานวนกลุม

ตัวอยางที่เปนคนญ่ีปุน 14 คน คิดเปนรอยละ 71.43   

 
6. ระยะหางและความใกลชดิ (Proximics) 

ระดับของปญหา 
คาความถ่ีในการตอบ 
ของกลุมตัวอยาง ระยะหางและความ

ใกลชิด (Proximics) 
 

 

ผูใหขอมูล ไมเขาใจ 
ทางการ
ส่ือสาร 

ไมพึงพอใจ 
ทางการ
ส่ือสาร 

ขัดแยง 
ทางการ
ส่ือสาร 

จากคน
ไทย 

21 คน 

จากคน
ญี่ปุน 
14 คน 

คนไทย    15  1.ระยะหางในการการ  

   นั่ง การยืนสนทนา 

 คนญี่ปุน     10 

คนไทย    15  2.การจัดท่ีนั่งในการ

ประชุม 

 คนญี่ปุน 
    10 

หมายเหตุ  ความแตกตางในเร่ืองระยะหางและความใกลชิดไมทําใหเกิดปญหาทางการส่ือสาร 
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 ระยะหางและความใกลชิดที่จะนํามากลาวในทีน่ี้ ไดแก ระยะหางในการการนั่ง การยืน

สนทนา และการจัดที่นัง่ในการประชุม 

 
ตัวอยาง 
ระยะหางในการการน่ัง การยืนสนทนา 
คนไทย :   มกีารเวนระยะหางระหวางบุคคลอยางเหมาะสม คือ ไมใกลชิดกันเกนิไป แตตองไม

หางไกลจนไมไดยินกันในลักษณะทีเ่ปนทางการ และจะลดระยะหางลงเมื่อไมเปน

ทางการและสนิทสนมกนั 

คนญ่ีปุน : มีการเวนระยะหางระหวางบุคคลอยางเหมาะสม คือ ไมใกลชิดกันเกนิไป แตตองไม

หางไกลจนไมไดยินกัน และจะมีลักษณะของความเปนทางการเกือบตลอดเวลา 

 
การจัดทีน่ั่งในการประชุม 
คนไทย :   ประธานจะนั่งหัวโตะ และคนทีม่ีตําแหนงสําคัญจะนั่งเรียงลําดับกันไปทัง้สองขางของ

โตะประชุม 

คนญ่ีปุน : ประธานจะนั่งตําแหนงหวัโตะหรือตําแหนงกลางของโตะประชุมขางใดขางหนึ่ง คนที่นัง่

ทางขวาจะมีตําแหนงสําคัญรองจากประธาน คนที่นัง่ทางซายก็จะสําคัญรองจากคน

ทางขวา สวนคนอ่ืนจะนัง่ไลเรียงลําดับกันไป และคนท่ีมตํีาแหนงนอยที่สุดจะนัง่อยูติด

ประตู 

 

คนไทยกับคนญ่ีปุนมีความแตกตางกนัในเรื่องระยะหางและความใกลชิด ไดแก ระยะหาง

ในการการนัง่ การยนืสนทนา และการจัดที่นัง่ในการประชุม โดยมีจํานวนของกลุมตัวอยางที่ตอบ

เปนจํานวนทั้งส้ิน 25 คน จากจํานวนกลุมตัวอยางทัง้หมด 35 คน เปนคนไทยจํานวน 15 คน และ

เปนคนญ่ีปุนจาํนวน 10 คน คิดเปนรอยละ 71.43 ซึ่งพบในบริบทของการส่ือสารภายในองคกรใน

ลักษณะของการสนทนาตอหนา และการประชุมระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุน และจัดไดวาเปน

ความแตกตางที่ไมกอใหเกิดปญหาทางการสื่อสาร 
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7.เวลา (Time) 
 

ระดับของปญหา 
คาความถ่ีในการตอบ 
ของกลุมตัวอยาง 

เวลา (Time) 
 

ผูให
ขอมูล ไมเขาใจ 

ทางการ
ส่ือสาร 

ไมพึงพอใจ 
ทางการ
ส่ือสาร 

ขัดแยง 
ทางการ
ส่ือสาร 

จากคน
ไทย 

21 คน 

จากคน
ญี่ปุน 
14 คน 

คนไทย  √  16  1.แนวคิดเร่ืองการตรงตอ 

    เวลา 

 คนญี่ปุน  √   14 

คนไทย  √  16  2.แนวคิดเร่ืองเก่ียวกับ    

   เวลา 

 คนญี่ปุน 
 √   14 

 

คนไทยกับคนญ่ีปุนมีแนวคิดเร่ืองการตรงตอเวลา และแนวคิดเร่ืองเกี่ยวกับเวลาตางกัน 

สงผลใหเกิดความรูสึกอึดอัดและความไมพึงพอใจ 

 
ตัวอยาง 
แนวคิดเรื่องการตรงตอเวลา 
คนไทย :   คนไทยมีความยดืหยุนในเร่ืองของเวลานัดหมาย ทัง้เวลาเร่ิมทํางาน เวลาเร่ิมการ

ประชุม และการนัดหมายตางๆคือ อาจมกีารไปสายกวาเวลาทีก่ําหนดได สําหรับใน

เร่ืองของเวลาเลิกประชุมหรือเลิกงาน คนไทยจะนิยมการเลิกตามเวลาที่บริษัทกําหนด 

คนญ่ีปุน : คนญ่ีปุนใหความสําคัญกับการตรงตอเวลาสูง คือ ตองมาตรงตามเวลา ทัง้เวลาเร่ิม

ทํางาน เวลาเริ่มการประชุม และการนัดหมายตางๆ หรือมากอนเวลา 10-15 นาที ใน

การประชุมกจ็ะเร่ิมและเลิกตรงเวลา ยกเวนกรณทีี่การประชุมยังไมไดขอสรุปตามที่

ต้ังเปาหมายเอาไว ก็สามารถเล่ือนเวลาออกไปใหนานข้ึน สาํหรับเวลาเลิกงานนัน้ คน

ญ่ีปุนจะไมนิยมการกลับบานตรงตามเวลาที่บริษทักาํหนด แตจะอยูเพื่อทุมเททํางาน

ใหกับบริษทัตอ 

 

จากตัวอยางในขางตน 

 คนไทยคิดวาคนญ่ีปุนเครงครัดในเร่ืองของการตรงตอเวลามากเกินไป  ทาํใหรูสึกอึดอัด   

นอกจากนี้คนไทยมองวาการตองเลิกงานชาหรือเลิกประชุมชาเพื่อทุมเทใหกับงานของบริษัทของ

คนญ่ีปุนเปนเร่ืองที่เกนิความจําเปน ซึง่คนไทยไมพึงพอใจเนื่องจากรูสึกวาชีวิตขาดความสมดุล 
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เพราะคนไทยมองวาควรใหความสําคัญกบัเร่ืองอ่ืนในชวีิตดวย  เชน  การดูแลสุขภาพ การดูแล

ครอบครัว และการพกัผอน ในขณะที่คนญ่ีปุนคิดวาการไมตรงตอเวลาของคนไทยทัง้ในเร่ืองของ

เวลาเร่ิมงาน  การประชุม  และการนัดหมายแสดงถงึความไมรับผิดชอบ  โดยเฉพาะในเร่ืองของ

การนัดหมาย  คนญ่ีปุนมองวาการผิดเวลาเปนการไมใหเกยีรติตอผูที่ไดทําการนัดหมายดวย  และ

ทําใหบุคคลผูนั้นรูสึกวาเร่ืองของเขาไมนาสนใจหรือไมสําคัญพอ  สวนในเร่ืองการเลิกงานตรงเวลา

ของคนไทย นัน่คือ กลับบานทนัทเีมื่อถงึเวลาเลิกงานของบริษัท  คนญ่ีปุนถือวาการกระทําแบบนี้

เปนการไมทุมเทตอบริษัท ซึง่คนญ่ีปุนไมพงึพอใจเนื่องจากเวลาคือส่ิงที่มีคุณคามากและไม

ตองการเสียไปโดยเปลาประโยชนในการรอคอยผูที่ไมตรงตอเวลา รวมทัง้มองวาบริษัทไมไดรับ

ประโยชนอยางเต็มที ่หากพนักงานไมทุมเทในการทาํงานใหกบัทางบริษทั 

 
แนวคิดเรื่องเก่ียวกับเวลา 
คนไทย :   สามารถทาํงานหลายๆ อยางไดในเวลาเดียวกัน ในระหวางเวลาทํางานคนไทยอาจทาํ

กิจกรรมอ่ืนเล็กๆนอยๆไปดวย เชน การกนิขนม  การเลนโปรแกรมเอ็มเอสเอ็น  หรือคุย

โทรศัพทมือถอืทั้งในขณะทีท่ํางานหรือสนทนาอยูกับผูอ่ืน โดยไมถือวาเปนเร่ืองผิดปกติ 

คนญ่ีปุน : มีการต้ังเปาหมายแนนอนวา ทาํส่ิงใดในเวลาใด มีการจัดตารางเวลาและทําตามนัน้

อยางแนนอน รวมถึงทํางานอยางเดียวในเวลาที่กําหนด นั่นคือ ในระหวางเวลาทาํงาน

คนญ่ีปุนจะเอาใจใสและจดจออยูกับงานที่ตนเองทาํในขณะนั้นเพียงอยางเดียว โดยไม

ทํากจิกรรมอ่ืนแทรกระหวางการทาํงาน  รวมทัง้เวลาที่สนทนาอยูกับผูอ่ืนก็จะใหความ

สนใจกับคูสนทนา 

 

จากตัวอยางในขางตน 

 คนไทยมองวาการใชเวลากบัส่ิงใดสิ่งหนึง่เพียงอยางเดียวในชวงเวลาหน่ึงอยางจริงจังของ

ชาวญ่ีปุนเปนเร่ืองที่เครงเครียด  และมองวาคนญ่ีปุนไมรูจักยืดหยุน  เพราะถึงแมจะทําหลายส่ิงใน

เวลาเดียวกนั แตไมมีผลกระทบถงึงาน ก็ไมนาจะเปนปญหาแตอยางใด ซึ่งทาํใหคนไทยรูสึกอึดอัด

และไมพึงพอใจ ในขณะที่คนญ่ีปุนคิดวาการทาํหลายๆส่ิงในเวลาเดียวกันของคนไทยโดยเฉพาะใน

เวลางาน แสดงถึงความเหลวไหล ไมรับผิดชอบ ซึ่งคนญ่ีปุนก็รูสึกไมพึงพอใจในเร่ืองนี้เชนกนั 

 

ผลที่เกิดข้ึนจากความแตกตางทางวัจนภาษาในเร่ืองของเวลา ทัง้แนวคิดเร่ืองการตรงตอ

เวลา และแนวคิดเร่ืองเกี่ยวกบัเวลาที่แตกตางกนัระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุน ทําใหเกดิปญหา

ทางการส่ือสารในระดับที่ 2 คือ เกิดความไมพึงพอใจทางการสื่อสาร ซึง่มักเกิดข้ึนในบริบทของการ
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สื่อสารภายในองคกรในลักษณะของการสนทนาตอหนา การนัดหมาย และการประชุมระหวางคน

ไทยกับคนญ่ีปุน  

 

คนไทยใหความสําคัญในเร่ืองของเวลา ทั้งแนวคิดเร่ืองการตรงตอเวลา และแนวคิดเร่ือง

เกี่ยวกับเวลาที่แตกตางกันระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุน วาทาํใหเกิดปญหาทางการส่ือสารในระดับ

ที่เกิดความไมพึงพอใจทางการส่ือสารเปนจํานวนทั้งส้ิน 16 คน จากจํานวนกลุมตัวอยางที่เปนคน

ไทย 21 คน คิดเปนรอยละ 76.19 ในขณะที่คนญ่ีปุนใหความสําคัญในประเด็นเดียวกันนีว้าทําให

เกิดปญหาทางการส่ือสารในระดับที่เกิดความไมพึงพอใจทางการส่ือสารเชนเดียวกบัคนไทย เปน

จํานวนทั้งส้ิน 14 คน จากจํานวนกลุมตัวอยางที่เปนคนญ่ีปุน 14 คน คิดเปนรอยละ 100.00 
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บทที่ 5  

 
สรุป  อภิปรายผลการวิจัย  และขอเสนอแนะ 

 

 การศึกษาเร่ือง “ปญหาในการส่ือสารระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุนในบริษัทญ่ีปุนในประเทศ

ไทย”  มีวัตถปุระสงค เพื่อศึกษาถึงการใชวัจนภาษาและอวัจนภาษาลักษณะตาง ๆ ภายในบริษทั

ญ่ีปุนในประเทศไทย โดยมุงศึกษาวัจนภาษาและอวัจนภาษาที่แตกตางกนัระหวางคนไทยกับคน

ญ่ีปุนในบริษทัญ่ีปุนในประเทศไทย  ที่ทาํใหเกิดปญหาทางการสื่อสาร  

  

 รูปแบบการวิจยัเปนการวิจยัเชิงคุณภาพ(Qualitative Research)   โดยใชการสัมภาษณ

แบบเจาะลึก (In – depth – interview)   มแีบบสัมภาษณเปนเคร่ืองมอืสําคัญในการเก็บขอมูล   

โดยเก็บขอมูลจากการสัมภาษณพนกังานชาวไทย 21 คน   และพนกังานชาวญ่ีปุน  14  คน  ที่

ทํางานอยูในบริษัทญ่ีปุนในประเทศไทยจํานวน 12 องคกร    จากการวิเคราะหขอมลูดังกลาว    

ผูวิจัยจะนําเสนอสรุปผลการวิจัย    การอภิปรายผลการวจิัย    และขอเสนอแนะดังตอไปนี้     

 
สรุปผลการวจิัย 
 

 ผลการวิจยัเร่ือง  ปญหาในการส่ือสารระหวางคนไทยกบัคนญ่ีปุนในบริษัทญ่ีปุนใน

ประเทศไทย   สามารถสรุปเปนประเด็นตาง ๆ ไดดังนี ้

 

1. ลักษณะของวจันภาษาในการส่ือสารที่แตกตางกันระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุนใน
บริษัทญ่ีปุนในประเทศไทยที่ทาํใหเกิดปญหาทางการส่ือสาร 

2. ลักษณะของอวัจนภาษาในการส่ือสารที่แตกตางกนัระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุนใน
บริษัทญ่ีปุนในประเทศไทยที่ทาํใหเกิดปญหาทางการส่ือสาร 

 
1. ลักษณะของวัจนภาษาในการสื่อสารที่แตกตางกนัระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุนในบริษทั
ญ่ีปุนในประเทศไทยท่ีทาํใหเกิดปญหาทางการสื่อสาร  
 

 จากผลการวิจยั  สามารถสรุปประเด็นของวัจนภาษาที่แตกตางกนัระหวางคนไทย

กับคนญ่ีปุนทีท่ําใหเกิดปญหาทางการสื่อสาร โดยนํามาพจิารณาในประเด็นตางๆไดดังตอไปนี้  

คือ ไวยากรณที่แตกตางกนัระหวางภาษาไทยกับภาษาญ่ีปุน  คําศัพท  มารยาทและขอหาม
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เกี่ยวกับการพดู ความสามารถในการส่ือสารดวยภาษาอังกฤษ และรูปแบบการสื่อสารดวย        

วัจนภาษาที่แตกตางกนัระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุน 

สามารถแบงปญหาทางการส่ือสารออกเปน 3 ระดับ  คือ 

ปญหาระดับที ่1:  เกิดความไมเขาใจทางการสื่อสาร เปนปญหาในระดับที่ทาํใหเกิดความ

เขาใจผิด และทําใหเร่ืองที่ตองการสื่อสารเกิดความคลาดเคล่ือน 

 ปญหาระดับที ่2:  เกิดความไมพึงพอใจทางการสื่อสาร เปนปญหาในระดับที่ทาํใหเกดิ

ความรูสึกไมพอใจการสื่อสารของฝายตรงขาม แตไมนําไปสูการทะเลาะววิาท 

 ปญหาระดับที ่3:  เกิดความขัดแยงทางการส่ือสาร เปนปญหาในระดับที่ทาํใหเกิด

ความรูสึกโกรธ ขุนเคืองใจ และนําไปสูการทะเลาะวิวาทได 

 

โดยแยกออกเปนประเด็นตางๆ ดังนี ้

 
1. ไวยากรณที่แตกตางกนัระหวางภาษาไทยกับภาษาญ่ีปุน 
 การเรียบเรียงประโยคที่ตางกันในภาษาไทยและภาษาญ่ีปุน นัน่คือ ภาษาไทยจะมีการ

เรียงประโยคจาก ประธาน กริยา กรรม ซึ่งเมื่อฟงเพียงสวนตนของประโยคก็สามารถจับใจความ

หลักได ในขณะที่ภาษาญ่ีปนจะเรียงประโยคจาก ประธาน กรรม และกริยา ทาํใหตองฟงจนจบ

ประโยคจึงจะสามารถจับใจความสําคัญได ความแตกตางนี้สงผลใหเกิดความเขาใจผิดและสับสน

ในการสื่อสาร 

 

ผลที่เกิดข้ึนจากความแตกตางทางวัจนภาษาในเร่ืองของไวยากรณระหวางภาษาไทยกับ

ภาษาญ่ีปุน ทาํใหเกิดปญหาทางการสื่อสารในระดับที ่1 คือ เกิดความไมเขาใจทางการสื่อสาร ซึง่

มักเกิดข้ึนในบริบทของการส่ือสารภายในองคกรในลักษณะของการสนทนาตอหนา และการ

ประชุมระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุน ซึ่งคนที่ทาํหนาที่ลามหรือคนที่มีความรูทางภาษาญ่ีปุนและ

ตองทําหนาที่ในการแปลภาษาญ่ีปุนกลับเปนภาษาไทยใหคนไทยเขาใจในการสนทนาตอหนาหรือ

การประชุมที่ไมสามารถใชภาษาอังกฤษในการติดตอส่ือสารได ปญหาที่เกิดข้ึนคือมีกรณีที่ไม

สามารถทําความเขาใจส่ิงทีค่นญ่ีปุนส่ือสารไดอยางครบถวนหรือตรงประเด็น เนื่องจากคํากริยา

ของคนญ่ีปุนจะอยูเปนคําสุดทายของประโยค เมื่อฟงในตอนตนคนไทยคิดวามีความหมายอยาง

หนึง่ แตเมื่อฟงมาถึงคํากริยาในตอนทายซึ่งเปนสวนสรุป จึงจะเขาใจส่ิงที่คนญ่ีปุนตองการสื่อสาร 

ซึ่งก็อาจจะเปนคนละความหมายกับที่เคยคิดและไดแปลใหคนไทยฟงในตอนตน เมื่อคนญ่ีปุน

ตองการใหสรุปประเด็นทีพ่ดูอีกคร้ัง ผูทาํหนาที่แปลก็ตองกลาวสรุปประเด็นที่ไดทาํความเขาใจ

ใหมอีกคร้ังกบัทั้งทางฝงคนไทยและคนญ่ีปุน ซึง่หากตรงตามสิง่ที่คนญ่ีปุนตองการสื่อความหมาย 
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ก็ถือไดวาบรรลุวัตถุประสงคของการสื่อสาร แตถาหากยงัเขาใจผิดและสับสนอยู ก็จะตองถามคน

ญ่ีปุนจนกวาจะเขาใจในประเด็นที่คนญ่ีปุนตองการสื่อสาร ทั้งนี้จะทําใหการสนทนาหรือการ

ประชุมลาชาลง  

 

คนไทยใหความสําคัญในประเด็นทางดานความแตกตางระหวางไวยากรณของภาษาไทย

และภาษาญ่ีปุนวาทาํใหเกิดปญหาทางการสื่อสารในระดับที่เกิดความไมเขาใจทางการสื่อสารเปน

จํานวนทั้งส้ิน 11 คน จากจํานวนกลุมตัวอยางที่เปนคนไทย 21 คน คิดเปนรอยละ 52.38 ในขณะ

ที่คนญ่ีปุนใหความสําคัญในประเด็นเดียวกันนีว้าทําใหเกิดปญหาทางการส่ือสารในระดับที่เกิด

ความไมเขาใจทางการสื่อสารเปนจํานวนทัง้ส้ิน 7 คน จากจํานวนกลุมตัวอยางที่เปนคนญ่ีปุน 14 

คน คิดเปนรอยละ 50.00 

 
2. คําศัพท 
 คําศัพท หมายถึง คําตางๆที่มีใชในแตละสังคมและวัฒนธรรม ซึง่ในทีน่ี้จะเนนถึงคําศัพท

ที่สะทอนลักษณะ และวิธีคิดที่แตกตางกันระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุน ทีแ่สดงใหเหน็วาคําศัพท

เดียวกนันัน้ คนไทยกับคนญ่ีปุนใชในความหมาย ความรูสึก และบริบทที่แตกตางกัน รวมทัง้มีการ

ตีความที่แตกตางกนัไปตามคานิยม และการใหความสําคัญกับส่ิงใดสิ่งหนึ่งในวฒันธรรมไทยกับ

ญ่ีปุน ซึง่ระดับความรูสึกทีม่ีตอคําศัพทเดียวกนัตางกนั กอใหเกิดปญหาทางการส่ือสารในระดับที่

แตกตางกนัได ทัง้ความไมเขาใจทางการสือ่สารและความไมพึงพอใจทางการส่ือสาร 

 

ผลที่เกิดข้ึนจากความแตกตางทางวัจนภาษาในเร่ืองของคําศัพทที่สะทอนลักษณะ และวิธี

คิดที่แตกตางกันระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุน ทําใหเกิดปญหาทางการส่ือสารในระดับที่ 1 คือ เกิด

ความไมเขาใจทางการสื่อสาร ไดแก คําวา “ไฮ”  คําวา”แลวแต” และคําวา “เกรงใจ”  และทําให

ปญหาทางการสื่อสารในระดับที่ 2 คือ เกดิความไมพงึพอใจทางการสื่อสาร ไดแก คําวา “สบายๆ” 

“สนุก”   “ไมเปนไร” “ไมมีปญหา” ซึ่งมกัเกิดข้ึนในบริบทของการสื่อสารภายในองคกรในลักษณะ

ของการสนทนาตอหนา การรายงานผลการดําเนินงานและการประชุมระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุน  

 

คนไทยใหความสําคัญในประเด็นทางดานคําศัพทที่สะทอนลักษณะ และวิธีคิดที่แตกตาง

กันระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุนวาทาํใหเกิดปญหาทางการสื่อสารในระดับที่เกิดความไมเขาใจ

ทางการส่ือสารเปนจํานวนทัง้ส้ิน 12 คน จากจํานวนกลุมตัวอยางทีเ่ปนคนไทย 21 คน คิดเปนรอย

ละ 57.14  ในขณะที่คนญ่ีปุนใหความสําคัญในประเด็นเดียวกันนีว้าทําใหเกิดปญหาทางการ

สื่อสารในระดับที่เกิดความไมเขาใจทางการสื่อสารเปนจํานวนทั้งส้ิน 9 คน จากจํานวนกลุม
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ตัวอยางที่เปนคนญ่ีปุน 14 คน คิดเปนรอยละ 64.29  และทําใหเกิดปญหาทางการส่ือสารในระดับ

ที่เกิดความไมพึงพอใจทางการส่ือสารเปนจํานวนทั้งส้ิน 10 คน จากจํานวนกลุมตัวอยางที่เปนคน

ญ่ีปุน 14 คน คิดเปนรอยละ 71.43     

 
3. มารยาทและขอหามเกีย่วกับการพดู 
 คนไทยกับคนญ่ีปุนมีขอกําหนดเกี่ยวกับส่ิงที่ควรพูดและไมควรพูดแตกตางกนั ขอกําหนด

นั้นสามารถนาํมาพิจารณาไดในเร่ืองของคําพูด การแสดงอารมณขณะที่พูด และบริบทในการพูด 

ซึ่งขอกําหนดดังกลาวก็คือ เร่ืองของมารยาทเกี่ยวกับการพูดที่แตกตางกนัของวัฒนธรรมไทยและ

วัฒนธรรมญ่ีปุน ส่ิงทีห่ามพูดในวัฒนธรรมหนึง่แตไมไดหามพูดในอีกวัฒนธรรมหนึ่ง สามารถ

นําไปสูความไมพึงพอใจและความขัดแยงทางการส่ือสารได 

 เมื่อคนไทยทาํใหคนญ่ีปุนไมพอใจ เชน ทํางานผิดพลาด ไมสามารถใหขอสรุปในเร่ืองงาน

ที่ทาํใหคนญ่ีปุนพงึพอใจได คนญ่ีปุนก็จะตอวาคนไทยตรงๆ ดวยถอยคําที่คนไทยไมชอบและมีการ

ใสอารมณโกรธและเกร้ียวกราดขณะพูดดวย ซึง่สถานการณนี้มักพบในสวนของการทํางานใน

โรงงาน โดยเฉพาะระดับของการปฎิบัติการ 

 

ผลที่เกิดข้ึนจากความแตกตางทางวัจนภาษาในเร่ืองของมารยาทและขอหามเกี่ยวกับการ

พูด ทาํใหเกิดปญหาทางการสื่อสารในระดับที่ 2 คือ เกดิความไมพงึพอใจทางการสื่อสาร ในเร่ือง

ของการตําหนติอหนาดวยเสียงอันดังของคนญ่ีปุน และปญหาทางการส่ือสารในระดับที่ 3 คือ เกิด

ความขัดแยงทางการส่ือสาร ในเร่ืองของการกลาวถอยคําที่ไมเหมาะสมและการใสอารมณขณะ

พูดของคนญ่ีปุน  ซึ่งเปนปญหาที่เกิดข้ึนกับคนไทย มกัเกิดข้ึนในบริบทของการสื่อสารภายใน

องคกรในลักษณะของการสนทนาตอหนา  

 

คนไทยใหความสําคัญในประเด็นทางดานมารยาทและขอหามเกี่ยวกับการพูด วาทําให

เกิดปญหาทางการส่ือสารในระดับที่เกิดความไมพึงพอใจทางการส่ือสารเปนจาํนวนทั้งส้ิน 17 คน 

จากจํานวนกลุมตัวอยางทีเ่ปนคนไทย 21 คน คิดเปนรอยละ 80.95  และปญหาทางการส่ือสารใน

ระดับที่เกิดความขัดแยงทางการส่ือสารเปนจํานวนทั้งส้ิน 15 คน จากจํานวนกลุมตัวอยางทีเ่ปน

คนไทย 21 คน คิดเปนรอยละ 71.43 ในขณะที่คนญ่ีปุนไมไดใหความสําคัญในประเด็นนี้เนื่องจาก

คนญ่ีปุนถือวาเปนเร่ืองปกติที่จะส่ือสารเชนนี ้ 
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4. ความสามารถในการสือ่สารดวยภาษาอังกฤษ 
 คนไทยกับคนญ่ีปุนใชภาษากลาง คือ ภาษาอังกฤษ ในการติดตอส่ือสารระหวางกันใน

กรณีที่ไมสามารถใชภาษาญ่ีปุนหรือภาษาไทยในการสื่อสารกันได ความสามารถในการสือ่สาร

ดวยภาษาอังกฤษของคนไทยและคนญ่ีปุนแตละคนจะมีความแตกตางกนั ซึง่แบงออกไดเปน 3 

ระดับ คือ 

1. มีความสามารถในการใชภาษาอังกฤษไดอยางเชีย่วชาญ 

คนไทยกับคนญ่ีปุนที่มีความสามารถระดับนี้จะใชภาษาอังกฤษที่ถูกตองตามหลกัไวยากรณ และ

รูปประโยคที่ซบัซอนได  

2. มีความสามารถในการใชภาษาอังกฤษแคพอส่ือสารได 

คนไทยกับคนญ่ีปุนที่มีความสามารถระดับนี้จะใช  ภาษาอังกฤษที่ไมถูกตองตามหลักไวยากรณ     

มีรูปประโยคงายๆ ไมซับซอน  เนนแคพอส่ือสารกันไดเขาใจ     

3. ไมสามารถสื่อสารดวยภาษาอังกฤษได  ซึ่งการส่ือสารในระดับของกลุมที ่ 3 นี้ จะ

ส่ือสารกันดวยการวาดรูป การใชรูปภาพ ภาพถาย หรือการนาํไปดูของจริง สถานที่จริง 

การที่คนไทยกบัคนญ่ีปุนที่มคีวามสามารถในการใชภาษาอังกฤษคนละระดับมาส่ือสาร

กัน มีทัง้กรณทีี่สื่อสารกนัจนสามารถรับรู เขาใจกนั และไมทําใหเกดิปญหาทางการส่ือสาร และ

กรณีที่เกิดความรูสึกไมพงึพอใจเนื่องจากอีกฝายหนึง่รูสกึวาการใชภาษาของอีกฝายหนึ่งมี

ลักษณะที่ไมเหมาะสม 

ปญหาในการส่ือสารนี้เกิดข้ึนจากการที่คนไทยที่มีความรูทางภาษาอังกฤษในระดับที่ดี

และสามารถใชภาษาอังกฤษไดอยางเชีย่วชาญแลวตองสื่อสารกับคนญ่ีปุนที่มีความรูทาง

ภาษาอังกฤษในระดับที่จาํกดัและสามารถใชภาษาอังกฤษแคพอส่ือสารได ซึ่งคนญ่ีปุนที่มี

ความสามารถทางภาษาอังกฤษแคพอส่ือสารไดคิดวาการใชภาษาอังกฤษใหสัน้ งาย และกระชับ

นาจะทาํใหอีกฝายเขาใจไดงายกวาวาตนตองการสื่อสารในเร่ืองใด เนื่องจากไมมีความชํานาญที่

จะใชประโยคยาวๆ และซับซอนได ทาํใหคนไทยที่มีความรูทางภาษาอังกฤษในระดับที่ดี  ตีความ

วาการใชภาษาอังกฤษในลักษณะนี ้สัน้และหวน  มนีัยของการสั่ง ซึ่งคนไทยรูสึกวาไมสุภาพ เมื่อ

คนไทยรูสึกวาการส่ังเปนการไมสุภาพ  ไมใหเกียรติ ทําใหเกิดความไมพึงพอใจ  และไมตองการ

ปฏิบัติตามที่คนญ่ีปุนตองการ 

 

ผลที่เกิดข้ึนจากความแตกตางทางวัจนภาษาในเร่ืองความสามารถในการสื่อสารดวย

ภาษาอังกฤษที่แตกตางกันระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุน ทาํใหเกิดปญหาทางการสื่อสารในระดับที ่

2 คือ เกิดความไมพึงพอใจทางการส่ือสาร ซึ่งเปนปญหาที่เกิดข้ึนกับคนไทย มักเกดิข้ึนในบริบท
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ของการสื่อสารภายในองคกรในลักษณะของการสนทนาตอหนา และการเขียนบันทกึขอความสั้นๆ

หรือที่เรียกวาการเขียน memo 

 

คนไทยใหความสําคัญในประเด็นทางดานความสามารถในการสื่อสารดวยภาษาอังกฤษที่

แตกตางกนัระหวางคนไทยกบัคนญ่ีปุน วาทําใหเกิดปญหาทางการสื่อสารในระดับทีเ่กิดความไม

พึงพอใจทางการส่ือสารเปนจํานวนทั้งส้ิน 16 คน จากจํานวนกลุมตัวอยางที่เปนคนไทย 21 คน คิด

เปน  รอยละ 76.19  
 
5. รูปแบบการสื่อสารดวยวัจนภาษาทีแ่ตกตางกัน 
 รูปแบบการสื่อสารดวยวัจนภาษาที่แตกตางกนัระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุน แบงออกเปน 

4 รูปแบบ ไดแก  

Direct- Indirect style 

         Direct style คือ การส่ือส่ิงที่ตองการจะส่ือออกไปอยางเปดเผย ตรงไปตรงมา  

         Indirect style คือ การส่ือสารออกไปโดยออม มกีารคํานงึถงึบริบทและส่ิงแวดลอม 

         3. Succinct style คือ การพูดนอยกวาที่ควรหรือเงียบ 
 
Personal-Contextual style 
         Personal style คือ รูปแบบภาษาที่แสดงความเปนสวนตัว และเนนความเปนปจเจก

บุคคล 

         Contextual style คือ รูปแบบภาษาทีเ่นนบทบาทภายในกลุม 
 
Instrumental-Affective style 
         Instrumental style คือ รูปแบบภาษาทีเ่นนตัวผูพูดและมุงที่เปาหมายของการพูด 

         Affective style คือ รูปแบบภาษาที่เนนตัวผูฟงและเปนการเจรจามุงความสัมพันธเพื่อให

ไดความเหน็พองตองกนั 

 

Elaborate-Succinct style 
สามารแบงไดเปน 3 รูปแบบ คือ 

         1. Elaborate style คือ การใชสํานวนอันลึกซึ้ง หรือการพูดที่มีการขยายความมาก 

         2. Exacting style คือ การไมพูดมากหรือนอยกวาความจําเปน 
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5.1 Direct- Indirect style 

 คนไทยคนไทยมักมีรูปแบบการสื่อสารแบบ Direct style คือ ส่ือสารอยางตรงไปตรงมา 

ในขณะที่คนญ่ีปุนมีรูปแบบการสื่อสารแบบ Indirect style คือ สื่อสารออกไปโดยออม ผูฟงตองมี

การตีความและขยายความเอง สงผลใหเมือ่ส่ือสารกันแลวเกิดความเขาใจผิดและความรูสึกไมพึง

พอใจได 

 

คนไทยมีรูปแบบการส่ือสารแบบ Direct style  โดยมีจํานวนของกลุมตัวอยางที่ตอบเปน

จํานวนทั้งส้ิน 27 คน จากจํานวนกลุมตัวอยางทัง้หมด 35 คนเปนคนไทยจาํนวน 17 คน และเปน

คนญี่ปุนจาํนวน 10 คน คิดเปนรอยละ 77.14 ในขณะที่คนญ่ีปุนมีรูปแบบการส่ือสารแบบ 

Indirect style โดยมีจาํนวนของกลุมตัวอยางที่ตอบเปนจํานวนทั้งส้ิน 28 คน จากจํานวนกลุม

ตัวอยางทัง้หมด 35 คน เปนคนไทยจํานวน 15 คน และเปนคนญ่ีปุนจาํนวน 13 คน คิดเปนรอยละ 

80.00 

 

ผลที่เกิดข้ึนจากความแตกตางทางวัจนภาษาในเร่ืองของรูปแบบการสื่อสาร Direct- 

Indirect style ที่แตกตางกนัระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุน คนไทยจัดระดับของปญหานีว้าทําใหเกิด

ปญหาทางการสื่อสารในระดับที่ 1 คือ เกดิความไมเขาใจทางการสื่อสาร คนไทยจะตีความการ

ส่ือสารโดยออมของคนญ่ีปุนวาเปนเพยีงประโยคบอกเลาธรรมดา   ไมมีนัยของคําส่ังหรือการ

ขอรอง และไมเขาใจวาส่ิงทีค่นญ่ีปุนส่ือสารออกมา  โดยแทจริงแลวนัน้เขาตองการสื่อสารอะไร  

ทําใหคนไทยไมสามารถตอบสนองความตองการนัน้ไดอยางตรงประเด็น สวนคนญ่ีปุนจัดระดับ

ของปญหานี้วาทาํใหเกิดปญหาทางการส่ือสารในระดับที่ 2 คือ เกิดความไมพึงพอใจทางการ

สื่อสาร เนื่องจากคนญ่ีปุนคิดวาตัวเองไดบอกอยางชัดเจนแลว  แตคนไทยไมปฏิบติัตามที่เขา

ตองการ  ทาํใหคนญ่ีปุนโกรธคนไทยวาเปนพวกที่บอกแลวก็ไมยอมทาํ ซึ่งมักเกิดข้ึนในบริบทของ

การสื่อสารภายในองคกรในลักษณะของการสนทนาตอหนา และการประชุมระหวางคนไทยกับคน

ญ่ีปุน 

คนไทยใหความสําคัญในประเด็นทางดานรูปแบบการสื่อสาร Direct- Indirect style ที่

แตกตางกนัระหวางคนไทยกบัคนญ่ีปุน วาทําใหเกิดปญหาทางการสื่อสารในระดับทีเ่กิดความไม

เขาใจทางการส่ือสารเปนจาํนวนทัง้ส้ิน 15 คน จากจํานวนกลุมตัวอยางที่เปนคนไทย 21 คน คิด

เปนรอยละ 71.43 ในขณะที่คนญ่ีปุนใหความสําคัญในประเด็นเดียวกันนีว้าทําใหเกิดปญหา

ทางการส่ือสารในระดับที่เกดิความไมพงึพอใจทางการสื่อสารเปนจาํนวนทัง้ส้ิน 12 คน จาก

จํานวนกลุมตัวอยางทีเ่ปนคนญ่ีปุน 14 คน คิดเปนรอยละ 85.71 
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5.2 Elaborate-Succinct style 

 คนไทยมีรูปแบบการส่ือสารแบบ Exacting style คือ พดูเทาที่สมควรจะพูด ซึง่ในบริบท

ของการทาํงาน คนไทยจะเนนการส่ือสารโดยใชคําพูดหรือการอธิบายความ ตองมีรายละเอียดพอ

เปนทีเ่ขาใจได ในการบอกหรือออกคําส่ังใหปฏิบัติงาน คนไทยตองการใหบอกรายละเอียดของงาน 

ข้ันตอนในการทํางานอยางชดัเจน และกําหนดวันสงที่แนนอน เพื่อใหทราบแนชัดวาตนเองตองทํา

อะไรบางโดยไมตองอาศัยการคิดหรือตีความเอาเอง ในขณะที่คนญ่ีปุนจะมีรูปแบบการสื่อสาร

แบบ Succinct style คือ การพูดนอยกวาที่ควร หรือเงียบ ในการบอกหรือออกคําส่ังใหปฏิบัติงาน 

แมไมไดใชคําพูดในการอธิบายความมาก แตคนญ่ีปุนกจ็ะสามารถคิดตอไดวาเขาควรทํางานชิน้

นั้นอยางไร และควรสงเมื่อไหร นอกจากนี ้คนญ่ีปุนยังใหความสําคัญกับความนิง่เงยีบ ความนิ่ง

เงียบของคนญ่ีปุนนัน้สามารถพบเหน็ไดใน 2 กรณีคือ การนิง่เงยีบเพือ่หยุดคิดวาเขาควรจะพูด

อยางไรในสถานการณหนึ่งๆ  และการนิ่งเงียบเมื่อไมสามารถตัดสินใจ หรือใหคําตอบในเร่ืองใด

เร่ืองหนึ่ง ณ ขณะนั้นได ในขณะเดียวกนั การนิ่งเงียบในกรณีนี้อาจหมายถึง คนญ่ีปุนไมเหน็ดวย

หรือปฏิเสธในขอเสนอนัน้ๆ ก็ได ความแตกตางนี้สงผลใหเกิดความเขาใจผิดและความไมพงึพอใจ

ทางการส่ือสาร 

 

คนไทยมีรูปแบบการส่ือสารแบบ Exacting style โดยมจีํานวนของกลุมตัวอยางที่ตอบ

เปนจํานวนทั้งส้ิน 28 คน จากจํานวนกลุมตัวอยางทัง้หมด 35 คนเปนคนไทยจํานวน 18 คน และ

เปนคนญ่ีปุนจาํนวน 10 คน คิดเปนรอยละ 80.00 ในขณะที่คนญ่ีปุนมรูีปแบบการสื่อสารแบบ 

Succinct style โดยมีจํานวนของกลุมตัวอยางที่ตอบเปนจํานวนทั้งส้ิน 26 คน จากจํานวนกลุม

ตัวอยางทัง้หมด 35 คน เปนคนไทยจํานวน 16 คน และเปนคนญ่ีปุนจาํนวน 10 คน คิดเปนรอยละ

74.29 

  

ผลที่เกิดข้ึนจากความแตกตางทางวัจนภาษาในเร่ืองของรูปแบบการสื่อสาร Elaborate-

Succinct style ที่แตกตางกนัระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุน คนไทยจัดระดับของปญหานีว้าทําให

เกิดปญหาทางการส่ือสารในระดับที ่1 คือ เกิดความไมเขาใจทางการส่ือสาร เพราะการอธิบาย

ความส้ัน ๆ ของคนญ่ีปุน   คนไทยจะตีความตัวอักษรที่สื่อออกมาเทาไหนก็เทานั้น การตีความ

ตามตัวอักษรที่ส่ือออกมา   ทําใหคนไทยทํางานเฉพาะในข้ันตอนตามถอยคําที่คนญ่ีปุนส่ือสาร

เทานัน้  โดยไมเขาใจวาคนญ่ีปุนตองการใหทาํงานช้ินนีทุ้กข้ันตอนจนกวาจะสําเร็จ นอกจากนี ้การ

นิ่งเงียบของคนญ่ีปุนทําใหคนไทยไมเขาใจวาคนญ่ีปุนรูสกึอยางไรหรือมีความตองการที่แทจริง

อยางไร ทั้งนี้ คนญ่ีปุนจัดระดับของปญหานี้วาทาํใหเกิดปญหาทางการสื่อสารในระดับที่ 2 คือ 

เกิดความไมพงึพอใจทางการสื่อสาร เนื่องจากการคนไทยทํางานเทาทีม่ีอยูในคําส่ังที่คนญ่ีปุน
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สื่อสารออกมา คนญ่ีปุนจึงคิดวาคนไทยทาํงานไดไมครบถวนและเกิดความรูสึกไมพึงพอใจ ซึง่มัก

เกิดข้ึนในบริบทของการสื่อสารภายในองคกรในลักษณะของการสนทนาตอหนา และการส่ังงาน

ทางวาจา 

คนไทยใหความสําคัญในประเด็นทางดานรูปแบบการสื่อสาร Elaborate-Succinct style 

ที่แตกตางกันระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุน วาทาํใหเกิดปญหาทางการส่ือสารในระดับที่เกิดความไม

เขาใจทางการส่ือสารเปนจาํนวนทัง้ส้ิน 15 คน จากจํานวนกลุมตัวอยางที่เปนคนไทย 21 คน คิด

เปนรอยละ 71.43 ในขณะที่คนญ่ีปุนใหความสําคัญในประเด็นเดียวกันนีว้าทําใหเกิดปญหา

ทางการส่ือสารในระดับที่เกดิความไมพงึพอใจทางการสื่อสารเปนจาํนวนทัง้ส้ิน 10 คน จาก

จํานวนกลุมตัวอยางทีเ่ปนคนญ่ีปุน 14 คน คิดเปนรอยละ 71.43 

  

5.3 Personal-Contextual style 

 คนไทยมีรูปแบบการส่ือสารแบบ Personal style คือ แสดงความเปนสวนตัวและเนนเปน

ปจเจกบุคคล แตสําหรับคนญ่ีปุนจะมีรูปแบบการส่ือสารแบบ Contextual style คือ ไมแสดงความ

เปนสวนตัวและไมเนนความเปนปจเจกบุคคล  

 

คนไทยมีรูปแบบการส่ือสารแบบ Personal style โดยมีจํานวนของกลุมตัวอยางที่ตอบ

เปนจํานวนทั้งส้ิน 30 คน จากจํานวนกลุมตัวอยางทัง้หมด 35 คนเปนคนไทยจํานวน 20 คน และ

เปนคนญ่ีปุนจาํนวน 10 คน คิดเปนรอยละ 85.71 ในขณะที่คนญ่ีปุนมรูีปแบบการสื่อสารแบบ 

Contextual style โดยมีจํานวนของกลุมตัวอยางที่ตอบเปนจํานวนทั้งส้ิน 31 คน จากจํานวนกลุม

ตัวอยางทัง้หมด 35 คน เปนคนไทยจํานวน 17คน และเปนคนญ่ีปุนจาํนวน 14 คน คิดเปนรอยละ 

88.57 ซึ่งพบในบริบทของการส่ือสารภายในองคกรในลักษณะของการสนทนาตอหนา และการ

ประชุมระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุน และจัดไดวาเปนความแตกตางที่ไมกอใหเกิดปญหาทางการ

สื่อสาร 

 

5.4 Instrumental-Affective style 

 คนไทยมีรูปแบบการส่ือสารแบบ Instrumental style คือ เนนตัวผูพูด และมุงเปาหมาย

ของการพูดเปนหลัก แตคนญ่ีปุนมีรูปแบบการสื่อสารแบบ Affective style คือ เนนตัวผูฟง และมี

ลักษณะของการรักษาความสัมพันธอันดีตอกัน 

 

คนไทยมีรูปแบบการส่ือสารแบบ Instrumental style โดยมีจํานวนของกลุมตัวอยางที่ตอบ

เปนจํานวนทั้งส้ิน 27 คน จากจํานวนกลุมตัวอยางทัง้หมด 35 คนเปนคนไทยจํานวน 17 คน และ
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เปนคนญ่ีปุนจาํนวน 10 คน คิดเปนรอยละ 77.14 ในขณะที่คนญ่ีปุนมรูีปแบบการสื่อสารแบบ 

Affective style โดยมีจํานวนของกลุมตัวอยางที่ตอบเปนจํานวนทั้งส้ิน 26 คน จากจํานวนกลุม

ตัวอยางทัง้หมด 35 คน เปนคนไทยจํานวน 15 คน และเปนคนญ่ีปุนจาํนวน 11 คน คิดเปนรอยละ 

74.29  ซึ่งพบในบริบทของการส่ือสารภายในองคกรในลักษณะของการสนทนาตอหนา และการ

ประชุมระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุน จัดไดวาเปนความแตกตางที่ไมกอใหเกิดปญหาทางการสื่อสาร 

 
2.  ลกัษณะของอวัจนภาษาในการสื่อสารท่ีแตกตางกันระหวางคนไทยกบัคนญี่ปุนใน
บริษัทญ่ีปุนในประเทศไทยที่ทําใหเกิดปญหาทางการสื่อสาร 
  

จากผลการวิจยั  สามารถสรุปประเด็นของอวัจนภาษาที่แตกตางกันระหวางคนไทยกับคน

ญ่ีปุนทีท่ําใหเกิดปญหาทางการส่ือสาร  โดยนํามาพจิารณาในประเด็นตางๆไดดังตอไปนี้  คือ 

ทาทางและการเคล่ือนไหว (Body Movement) สายตาและสีหนา (Eye & Facial Behavior) 

น้ําเสียง (Vocalics) รูปลักษณภายนอก (Physical Appearance) การสัมผัส (Touch) ระยะหาง

และความใกลชิด (Proximics) และเร่ืองของเวลา (Time) 

 

สามารถแบงปญหาทางการส่ือสารออกเปน 3 ระดับ  คือ 

ปญหาระดับที ่1:  เกิดความไมเขาใจทางการสื่อสาร เปนปญหาในระดับที่ทาํใหเกิดความ

เขาใจผิด และทําใหเร่ืองที่ตองการสื่อสารเกิดความคลาดเคล่ือน 

 ปญหาระดับที ่2:  เกิดความไมพึงพอใจทางการสื่อสาร เปนปญหาในระดับที่ทาํใหเกดิ

ความรูสึกไมพอใจการสื่อสารของฝายตรงขาม แตไมนําไปสูการทะเลาะววิาท 

 ปญหาระดับที ่3:  เกิดความขัดแยงทางการส่ือสาร เปนปญหาในระดับที่ทาํใหเกิด

ความรูสึกโกรธ ขุนเคืองใจ และนําไปสูการทะเลาะวิวาทได 

 

โดยแยกออกเปนประเด็นตางๆ ดังนี ้

 
1.ทาทางและการเคลื่อนไหว (Body Movement)  
 ทาทางและการเคล่ือนไหวทีแ่ตกตางกนัระหวางคนไทยกบัคนญ่ีปุนที่ทาํใหเกิดปญหา

ทางการส่ือสาร ไดแก การแสดงทาทางประกอบการพูด การแสดงทาทางเมื่อมีอารมณโกรธ และ

การชี้ส่ิงของ   ซึ่งทาํใหเกิดความไมเขาใจ ความไมพึงพอใจ และความขัดแยงทางการสื่อสา 
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ผลที่เกิดข้ึนจากความแตกตางทางอวัจนภาษาในเร่ืองทาทางและการเคล่ือนไหวที่

แตกตางกนัระหวางคนไทยกบัคนญ่ีปุน ทาํใหเกิดปญหาทางการสื่อสารในระดับที่ 1 คือ เกิดความ

ไมเขาใจทางการสื่อสาร ในประเด็นของการแสดงทาทางประกอบการพูด ทาํใหเกิดปญหาทางการ

สื่อสารในระดับที่ 2   คือ     เกิดความไมพงึพอใจทางการสื่อสาร ในประเด็นของการแสดงทาทาง

เมื่อมีอารมณโกรธ และทาํใหเกิดปญหาทางการสื่อสารในระดับที ่3   คือ เกิดความขัดแยงทางการ

สื่อสาร ในประเด็นของการช้ีสิ่งของดวยเทาของคนญ่ีปุน ซึง่เปนปญหาที่เกิดข้ึนกบัคนไทย มัก

เกิดข้ึนในบริบทของการสื่อสารภายในองคกรในลักษณะของการสนทนาตอหนา และการนาํเสนอ

งานในที่ประชุม 

 

คนไทยใหความสําคัญในประเด็นทางดานทาทางและการเคล่ือนไหวทีแ่ตกตางกนัระหวาง

คนไทยกับคนญ่ีปุนวาทาํใหเกิดปญหาทางการส่ือสารในระดับที่เกิดความไมเขาใจทางการสื่อสาร

เปนจํานวนทั้งส้ิน 12 คน ทําใหเกิดปญหาทางการสื่อสารในระดับที่เกดิความไมพงึพอใจทางการ

ส่ือสารเปนจาํนวนทัง้ส้ิน 16 คน และทําใหเกิดปญหาทางการส่ือสารในระดับที่เกิดความขัดแยง

ทางการส่ือสารเปนจํานวนทัง้ส้ิน 18 คน จากจํานวนกลุมตัวอยางทีเ่ปนคนไทย 21 คน คิดเปนรอย

ละ 57.14 รอยละ 76.19และรอยละ 85.71 ตามลําดับ 

 
2. สายตาและสีหนา (Eye & Facial Behavior)  
 การแสดงออกทางสายตาและสีหนาที่แตกตางกนัระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุนที่ทาํใหเกิด

ปญหาทางการสื่อสาร ไดแก การแสดงออกทางสายตาและสีหนาโดยทั่วไป รวมทัง้การแสดงออก

ทางสายตาและสีหนาในอารมณอันเฉพาะเจาะจงบางประการ เชน การครุนคิด การโกรธ 

 

ผลที่เกิดข้ึนจากความแตกตางทางอวัจนภาษาในเร่ืองของสายตาและสีหนาที่แตกตางกนั

ระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุน คนไทยจัดระดับของปญหานีว้าทําใหเกิดปญหาทางการส่ือสารใน

ระดับที่ 1 คือ เกิดความไมเขาใจทางการสือ่สาร ในประเด็นการแสดงออกทางสายตาและสีหนา

โดยทัว่ไป รวมทั้งการแสดงออกทางสายตาและสีหนาในอารมณอันเฉพาะเจาะจงบางประการ คือ 

การครุนคิดของคนญ่ีปุน และทําใหปญหาทางการสื่อสารในระดับที่ 2 คือ เกิดความไมพึงพอใจ

ทางการส่ือสาร ในประเด็นการแสดงออกทางสายตาและสีหนาในการแสดงอารมณโกรธของคน

ญ่ีปุน ในขณะที่คนญ่ีปุนจัดระดับของปญหานี้วาทาํใหเกิดปญหาทางการส่ือสารในระดับที่ 1 คือ 

เกิดความไมเขาใจทางการสือ่สาร        ในประเด็นการแสดงออกทางสายตาและสีหนาในการแสดง

อารมณโกรธของคนไทย ซึง่มักเกิดข้ึนในบริบทของการส่ือสารภายในองคกรในลักษณะของการ

สนทนาตอหนา และการรายงานผลการดําเนินงาน  
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คนไทยใหความสําคัญในเร่ืองสายตาและสีหนาที่แตกตางกนัระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุน 

วาทําใหเกิดปญหาทางการส่ือสารในระดับที่เกิดความไมเขาใจทางการสื่อสารเปนจํานวนทั้งส้ิน 

17 คน จากจํานวนกลุมตัวอยางที่เปนคนไทย 21 คน คิดเปนรอยละ 80.95 และทําใหเกิดปญหา

ทางการส่ือสารในระดับที่เกดิความไมพงึพอใจทางการสื่อสารเปนจาํนวนทัง้ส้ิน 15 คน จาก

จํานวนกลุมตัวอยางทีเ่ปนคนไทย 21 คน คิดเปนรอยละ 71.43  ในขณะที่คนญ่ีปุนใหความสําคัญ

ในประเด็นเดียวกนันีว้าทาํใหเกิดปญหาทางการสื่อสารในระดับที่เกิดความไมเขาใจทางการ

สื่อสารเปนจาํนวนทัง้ส้ิน 10 คน จากจํานวนกลุมตัวอยางที่เปนคนญ่ีปุน 14 คน คิดเปนรอยละ 

71.43 
 
3. น้ําเสียง (Vocalics) 
 อวัจนภาษาในเร่ืองของน้ําเสียงนั้น สามารถแบงออกเปนประเด็นตางๆ ไดแก การเนน

เสียง (accent) การออกเสียงและสําเนียง และความดังของเสียง คนไทยกับคนญ่ีปุนจะมีการเนน

เสียง รวมถงึการออกเสียงและสําเนียงในภาษาประจําชาติตน คือ ภาษาไทยกับภาษาญ่ีปุนที่

แตกตางกนั สงผลไปถึงการเนนเสียง การออกเสียงและสําเนยีงภาษาอังกฤษซึ่งเปนภาษากลางท่ี

ใชในการติดตอส่ือสารระหวางกนัที่แตกตางกนัดวย ตลอดจนเร่ืองความดังของเสียงในการสนทนา

ที่แตกตางกันตามวัฒนธรรม เหลานี้สงผลใหเกิดความไมเขาใจและความไมพึงพอใจทางการ

สื่อสาร 

 

ผลท่ีเกิดข้ึนจากความแตกตางทางอวัจนภาษาในเร่ืองของนํ้าเสียงที่แตกตางกนัระหวาง

คนไทยกับคนญ่ีปุน ทําใหเกดิปญหาทางการส่ือสารในระดับที่ 1 คือ เกิดความไมเขาใจทางการ

สื่อสาร ในประเด็นของการเนนเสียง (accent) การออกเสียงและสําเนยีง อันเปนปญหาในการ

สื่อสารที่เกิดข้ึนกับคนไทยและคนญ่ีปุน และทําใหปญหาทางการส่ือสารในระดับที ่2 คือ เกิดความ

ไมพึงพอใจทางการสื่อสาร ในประเด็นของความดังของเสียง ซึง่เปนปญหาที่เกิดข้ึนกับคนไทย มกั

เกิดข้ึนในบริบทของการสื่อสารภายในองคกรในลักษณะของการสนทนาตอหนา การส่ังงาน การ

รายงานผลการดําเนินงาน และการประชุมระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุน  

 

คนไทยใหความสําคัญในเร่ืองของน้าํเสียงที่แตกตางกันระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุน วาทาํ

ใหเกิดปญหาทางการสื่อสารในระดับที่เกดิความไมเขาใจทางการสื่อสารเปนจาํนวนทัง้ส้ิน 15 คน 

จากจํานวนกลุมตัวอยางทีเ่ปนคนไทย 21 คน คิดเปนรอยละ 71.43  และทําใหเกิดปญหาทางการ

ส่ือสารในระดับที่เกิดความไมพึงพอใจทางการสื่อสารเปนจํานวนทั้งส้ิน 16 คน จากจํานวนกลุม

ตัวอยางที่เปนคนไทย 21 คน คิดเปนรอยละ 76.19  ในขณะที่คนญ่ีปุนใหความสาํคัญในประเด็น
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เดียวกนันีว้าทาํใหเกิดปญหาทางการสื่อสารในระดับที่เกิดความไมเขาใจทางการสือ่สารเปน

จํานวนทั้งส้ิน 9 คน จากจํานวนกลุมตัวอยางที่เปนคนญ่ีปุน 14 คน คิดเปนรอยละ 64.29 

 
4. รูปลกัษณภายนอก (Physical Appearance) 
 เร่ืองของรูปลักษณภายนอก ในที่นีจ้ะนําเสนอเพยีงประเด็นของการแตงกายในองคกร ซึ่ง

คนไทยกับคนญ่ีปุนจะมกีารรับรูและตีความหมายตออวจันภาษาประเภทนี้แตกตางกัน ทาํใหเกิด

ความไมเขาใจทางการสื่อสาร 

 

คนไทยมีความคิดเร่ืองการแตงกายถูกระเบียบเนื่องจากเปนกฎระเบียบและจําเปนตองทํา 

ในบางคร้ังก็จะยืดหยุนและไมแตงกายตามที่องคกรกําหนดเอาไวทัง้หมด ในขณะที่คนญ่ีปุนจะ

แตงกายตามระเบียบขององคกรอยางเครงครัดดวยความรูสึกวาตนเปนสวนหนึ่งขององคกร ดังนัน้ 

เมื่อพบคนไทยที่แตงกายไมถูกระเบียบจึงเกิดความสงสัยวาคนไทยมีความรักและความรูสึกวา

ตนเองเปนสวนหนึ่งขององคกรหรือไม 

 

ผลที่เกิดข้ึนจากความแตกตางทางอวัจนภาษาในเร่ืองรูปลักษณภายนอก ซึ่งในทีน่ี้จะเนน

เฉพาะเร่ืองของการแตงกาย ทําใหเกิดปญหาทางการสื่อสารในระดับที ่1 คือ เกิดความไมเขาใจ

ทางการส่ือสาร ซึ่งเปนปญหาที่เกิดข้ึนกับคนญ่ีปุน มักเกิดข้ึนในบริบทของการสื่อสารภายใน

องคกรในลักษณะของการพบปะโดยท่ัวไประหวางคนไทยกับคนญ่ีปุน 

 

คนญ่ีปุนใหความสําคัญในเร่ืองรูปลักษณภายนอก คือ เร่ืองของการแตงกาย วาทําใหเกิด

ปญหาทางการสื่อสารในระดับที่เกิดความไมเขาใจทางการสื่อสารเปนจํานวนทั้งส้ิน 10 คน จาก

จํานวนกลุมตัวอยางทีเ่ปนคนญ่ีปุน 14 คน คิดเปนรอยละ 71.43 

 
5. การสัมผัส (Touch) 
 คนไทยกับคนญ่ีปุนมีวฒันธรรมการสัมผัสที่แตกตางกัน เนื่องจากมีระดับการสัมผัส

ใกลชิดไมเทากัน กลาวคือ คนไทยมวีัฒนธรรมในการสมัผัสใกลชิดมากกวาคนญ่ีปุน โดยเฉพาะ

คนที่สนิทสนมกันก็จะยิง่มีการสัมผัสกันมาก สวนคนญ่ีปุนไมคอยมีการสัมผัส แตในกรณีที่

ผูบังคับบัญชากับผูใตบังคับบัญชา หรือเพือ่นรวมงานกันมีความสนทิสนมกนัมากๆ กจ็ะมีการ

สัมผัสกันบาง นอกจากนี ้วฒันธรรมไทยกับวัฒนธรรมญ่ีปุนยังมีขอหามเกีย่วกบัการสัมผัสที่ไม

เหมือนกนั สงผลใหเกิดความเขาใจผิด ความไมพงึพอใจ และความขัดแยง เนื่องจากการตีความ

ทางวัฒนธรรมที่แตกตางกนั 
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ผลที่เกิดข้ึนจากความแตกตางทางอวัจนภาษาในเร่ืองของการสัมผัส คนไทยจัดระดับของ

ปญหานี้วาทาํใหเกิดปญหาทางการสื่อสารในระดับที่ 2 คือ เกิดความไมพึงพอใจทางการสื่อสาร 

ในประเด็นของการสัมผัสมือ การตบไหล และการลูบศีรษะ และทําใหปญหาทางการสื่อสารใน

ระดับที่ 3 คือ เกิดความขัดแยงทางการสื่อสาร ในประเด็นของการสะกิดดวยเทาของคนญ่ีปุน สวน

คนญ่ีปุนจัดระดับของปญหานี้วาทาํใหเกิดปญหาทางการสื่อสารในระดับที่ 1 คือ เกดิความไม

เขาใจทางการส่ือสารในประเด็นของการลูบศีรษะ ซึ่งมักเกิดข้ึนในบริบทของการสื่อสารภายใน

องคกรในลักษณะของการสนทนาตอหนา  

 

คนไทยใหความสําคัญในเร่ืองของการสัมผัส วาทาํใหเกิดปญหาทางการสื่อสารในระดับที่

เกิดความไมพงึพอใจทางการสื่อสารเปนจาํนวนทั้งส้ิน 17 คน จากจํานวนกลุมตัวอยางที่เปนคน

ไทย 21 คน คิดเปนรอยละ 80.95 และทําใหเกิดปญหาทางการสื่อสารในระดับที่เกดิความขัดแยง

ทางการส่ือสารเปนจํานวนทัง้ส้ิน 18 คน จากจํานวนกลุมตัวอยางทีเ่ปนคนไทย 21 คน คิดเปนรอย

ละ 85.71 ในขณะที่คนญ่ีปุนใหความสําคัญในประเด็นเดียวกันนีว้าทําใหเกิดปญหาทางการ

ส่ือสารในระดับที่เกิดความไมเขาใจทางการสื่อสารเปนจํานวนทั้งส้ิน 10 คน จากจํานวนกลุม

ตัวอยางที่เปนคนญ่ีปุน 14 คน คิดเปนรอยละ 71.43   

 
6. ระยะหางและความใกลชิด (Proximics) 
 ระยะหางและความใกลชิดที่จะนํามากลาวในทีน่ี้ ไดแก ระยะหางในการการนั่ง การยืน

สนทนา และการจัดที่นัง่ในการประชุม 

 

คนไทยกับคนญ่ีปุนมีความแตกตางกนัในเรื่องระยะหางและความใกลชิด ไดแก ระยะหาง

ในการการนัง่ การยนืสนทนา และการจัดที่นัง่ในการประชุม โดยมีจํานวนของกลุมตัวอยางที่ตอบ

เปนจํานวนทั้งส้ิน 25 คน จากจํานวนกลุมตัวอยางทัง้หมด 35 คน เปนคนไทยจํานวน 15 คน และ

เปนคนญ่ีปุนจาํนวน 10 คน คิดเปนรอยละ 71.43 ซึ่งพบในบริบทของการส่ือสารภายในองคกรใน

ลักษณะของการสนทนาตอหนา และการประชุมระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุน และจัดไดวาเปน

ความแตกตางที่ไมกอใหเกิดปญหาทางการสื่อสาร 
 
7.เวลา (Time) 
 คนไทยกับคนญ่ีปุนมีแนวคิดเร่ืองการตรงตอเวลา และแนวคิดเร่ืองเกี่ยวกับเวลาตางกัน 

สงผลใหเกิดความรูสึกอึดอัดและความไมพึงพอใจ 
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เร่ืองการตรงตอเวลา  คนไทยคิดวาคนญ่ีปุนเครงครัดในเร่ืองของการตรงตอเวลามาก

เกินไป  ทาํใหรูสึกอึดอัด นอกจากน้ีคนไทยมองวาการตองเลิกงานชาหรือเลิกประชมุชาเพื่อทุมเท

ใหกับงานของบริษัทของคนญ่ีปุนเปนเร่ืองที่เกนิความจําเปน ซึง่คนไทยไมพึงพอใจเนื่องจากรูสึกวา

ชีวิตขาดความสมดุล เพราะคนไทยมองวาควรใหความสาํคัญกับเร่ืองอ่ืนในชีวิตดวย  เชน  การ

ดูแลสุขภาพ การดูแลครอบครัว และการพกัผอน ในขณะที่คนญ่ีปุนคิดวาการไมตรงตอเวลาของ

คนไทยทั้งในเร่ืองของเวลาเร่ิมงาน  การประชุม  และการนัดหมายแสดงถึงความไมรับผิดชอบ  

โดยเฉพาะในเร่ืองของการนดัหมาย  คนญ่ีปุนมองวาการผิดเวลาเปนการไมใหเกยีรติตอผูที่ไดทํา

การนัดหมายดวย  และทาํใหบุคคลผูนัน้รูสึกวาเร่ืองของเขาไมนาสนใจหรือไมสําคัญพอ  สวนใน

เร่ืองการเลิกงานตรงเวลาของคนไทย นั่นคือ กลับบานทันทีเมื่อถึงเวลาเลิกงานของบริษัท  คน

ญ่ีปุนถือวาการกระทําแบบนีเ้ปนการไมทุมเทตอบริษัท ซึง่คนญ่ีปุนไมพงึพอใจเนื่องจากเวลาคือส่ิง

ที่มีคุณคามากและไมตองการเสียไปโดยเปลาประโยชนในการรอคอยผูที่ไมตรงตอเวลา รวมทัง้

มองวาบริษัทไมไดรับประโยชนอยางเต็มที ่หากพนักงานไมทุมเทในการทํางานใหกับทางบริษัท 

 

เร่ืองแนวคิดเกีย่วกับเวลา  คนไทยมองวาการใชเวลากับส่ิงใดสิ่งหนึง่เพียงอยางเดียวใน

ชวงเวลาหนึ่งอยางจริงจังของชาวญ่ีปุนเปนเร่ืองที่เครงเครียด  และมองวาคนญ่ีปุนไมรูจักยืดหยุน  

เพราะถึงแมจะทําหลายส่ิงในเวลาเดียวกนั แตไมมีผลกระทบถงึงาน ก็ไมนาจะเปนปญหาแตอยาง

ใด ซึ่งทาํใหคนไทยรูสึกอึดอัดและไมพึงพอใจ ในขณะทีค่นญ่ีปุนคิดวาการทําหลายๆส่ิงในเวลา

เดียวกนัของคนไทยโดยเฉพาะในเวลางาน แสดงถึงความเหลวไหล ไมรับผิดชอบ ซึ่งคนญ่ีปุนก็รูสึก

ไมพึงพอใจในเร่ืองนี้เชนกนั 

 

ผลที่เกิดข้ึนจากความแตกตางทางวัจนภาษาในเร่ืองของเวลา ทัง้แนวคิดเร่ืองการตรงตอ

เวลา และแนวคิดเร่ืองเกี่ยวกบัเวลาที่แตกตางกนัระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุน ทําใหเกดิปญหา

ทางการส่ือสารในระดับที่ 2 คือ เกิดความไมพึงพอใจทางการสื่อสาร ซึง่มักเกิดข้ึนในบริบทของการ

ส่ือสารภายในองคกรในลักษณะของการสนทนาตอหนา การนัดหมาย และการประชุมระหวางคน

ไทยกับคนญ่ีปุน  

 

คนไทยใหความสําคัญในเร่ืองของเวลา ทั้งแนวคิดเร่ืองการตรงตอเวลา และแนวคิดเร่ือง

เกี่ยวกับเวลาที่แตกตางกันระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุน วาทาํใหเกิดปญหาทางการส่ือสารในระดับ

ที่เกิดความไมพึงพอใจทางการส่ือสารเปนจํานวนทั้งส้ิน 16 คน จากจํานวนกลุมตัวอยางที่เปนคน

ไทย 21 คน คิดเปนรอยละ 76.19 ในขณะที่คนญ่ีปุนใหความสําคัญในประเด็นเดียวกันนีว้าทําให
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เกิดปญหาทางการส่ือสารในระดับที่เกิดความไมพึงพอใจทางการส่ือสารเชนเดียวกบัคนไทย เปน

จํานวนทั้งส้ิน 14 คน จากจํานวนกลุมตัวอยางที่เปนคนญ่ีปุน 14 คน คิดเปนรอยละ 100.00 

 
การอภิปรายผลการวิจัย 
 
1. ลักษณะของวัจนภาษาในการสื่อสารที่แตกตางกนัระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุนในบริษทั
ญ่ีปุนในประเทศไทยท่ีทาํใหเกิดปญหาทางการสื่อสาร 

 

จากผลการวิจยั  สามารถอภิปรายประเด็นของวัจนภาษาที่แตกตางกันระหวางคนไทยกับ

คนญ่ีปุนที่ทาํใหเกิดปญหาทางการสื่อสาร โดยนาํมาพจิารณาในประเด็นตางๆไดดังตอไปนี้  คือ 

ไวยากรณที่แตกตางกนัระหวางภาษาไทยกับภาษาญ่ีปุน  คําศัพท  มารยาทและขอหามเกี่ยวกบั

การพูด ความสามารถในการส่ือสารดวยภาษาอังกฤษ และรูปแบบการส่ือสารดวย        วัจนภาษา

ที่แตกตางกันระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุน 

สามารถแบงปญหาทางการส่ือสารออกเปน 3 ระดับ  คือ 

ปญหาระดับที ่1:  เกิดความไมเขาใจทางการสื่อสาร เปนปญหาในระดับที่ทาํใหเกิดความ

เขาใจผิด และทําใหเร่ืองที่ตองการสื่อสารเกิดความคลาดเคล่ือน 

 ปญหาระดับที ่2:  เกิดความไมพึงพอใจทางการสื่อสาร เปนปญหาในระดับที่ทาํใหเกดิ

ความรูสึกไมพอใจการสื่อสารของฝายตรงขาม แตไมนําไปสูการทะเลาะววิาท 

 ปญหาระดับที ่3:  เกิดความขัดแยงทางการส่ือสาร เปนปญหาในระดับที่ทาํใหเกิด

ความรูสึกโกรธ ขุนเคืองใจ และนําไปสูการทะเลาะวิวาทได 

 

โดยแยกออกเปนประเด็นตางๆ ดังนี ้

 
1. ไวยากรณที่แตกตางกนัระหวางภาษาไทยกับภาษาญ่ีปุน 
 การเรียบเรียงประโยคที่ตางกันในภาษาไทยและภาษาญ่ีปุน นัน่คือ ภาษาไทยจะมีการ

เรียงประโยคจาก ประธาน กริยา กรรม ซึ่งเมื่อฟงเพียงสวนตนของประโยคก็สามารถจับใจความ

หลักได ในขณะที่ภาษาญ่ีปนจะเรียงประโยคจาก ประธาน กรรม และกริยา ทาํใหตองฟงจนจบ

ประโยคจึงจะสามารถจับใจความสําคัญได ความแตกตางนี้สงผลใหเกิดความเขาใจผิดและสับสน

ในการสื่อสาร ซึ่งสอดคลองกับทัศนะของศรีวิไล พลมณี (2545)  ที่ไดเปรียบเทยีบโครงสรางทาง

ความคิด  ที่สะทอนออกมาทางโครงสรางภาษาหรือไวยากรณ   ซึ่งการศึกษานีมุ้งเนนถงึโครงสราง

ทางความคิดที่สงผลตอโครงสรางทางภาษาไทย และญ่ีปุน ในขณะที่ภาษาไทย เมื่อกลาวถึงสวน
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ตนของประโยคก็อาจจะทราบถึงประเด็นสําคัญที่ตองการสื่อสาร   แตภาษาญ่ีปุนจะตองฟงหรือ

อานไปถงึตอนทายจึงจะสามารถเขาใจส่ิงทีต่องการสื่อสารไดอยางแจงชัด คนไทยกบัคนญ่ีปุนจะ

รับรูและคุนเคยกับภาษาของตนทั้งเร่ืองไวยากรณและการเรียงประโยคแบบพื้นฐาน นัน่คือ 

ภาษาไทยที่เรียงจากประธาน กริยา กรรรม และภาษาญ่ีปุนที่เรียงจากประธาน กรรรม กริยา เมื่อ

คนไทยและคนญ่ีปุนตองส่ือสารดวยภาษาที่มีไวยากรณแตกตางไปจากภาษาตน จงึอาจสับสนใน

ความหมายทีแ่ทจริงของการสื่อสารได    

 
2. คําศัพท 
 คําศัพท หมายถึง คําตางๆที่มีใชในแตละสังคมและวัฒนธรรม ซึง่ในทีน่ี้จะเนนถึงคําศัพท

ที่สะทอนลักษณะ และวิธีคิดที่แตกตางกันระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุน ทีแ่สดงใหเหน็วาคําศัพท

เดียวกนันัน้ คนไทยกับคนญ่ีปุนใชในความหมาย ความรูสึก และบริบทที่แตกตางกัน รวมทัง้มีการ

ตีความที่แตกตางกนัไปตามคานิยม และการใหความสําคัญกับส่ิงใดสิ่งหนึ่งในวฒันธรรมไทยกับ

ญ่ีปุน ซึง่ระดับความรูสึกทีม่ีตอคําศัพทเดียวกนัตางกนั กอใหเกิดปญหาทางการส่ือสารในระดับที่

แตกตางกนัได ทัง้ความไมเขาใจทางการสือ่สารและความไมพึงพอใจทางการส่ือสาร 

 

ภาษาเปนส่ิงที่สะทอนใหเห็นวาความคิดของคนแตละเชื้อชาติมีความแตกตางกัน   

ภาษา  ความคิด  และวัฒนธรรม   จึงเปนส่ิงที่ไมสามารถแยกออกจากกันได (Infante, Rancer 

and Womack, 2003)  ดังนั้น  จึงกลาวไดวา   ภาษาไทยยอมสะทอนใหเห็นถึงความคิดและ

วัฒนธรรมของคนไทยได   กลาวคือ  คําศัพทบางคํา เชน คําวา ”แลวแต”  “เกรงใจ”  “สบาย ๆ”  

“สนุก”  “ไมเปนไร”  “ไมมีปญหา”  ซึ่งคําศัพท คําวา ”แลวแต”  “เกรงใจ”  “สบาย ๆ”  “สนุก”  “ไม

เปนไร”  “ไมมีปญหา” เปนคําสําคัญที่จะทําใหเขาใจคนไทยมากข้ึน (บัณฑิต  โรจนอารายนนท 

และคณะ,2547) สะทอนใหเห็นถึงความคิดและวัฒนธรรมของคนไทยไดวา  ไมถือสากับความ

ผิดพลาด   อยูกันอยางสบาย ๆ ไมจริงจังกับชีวิตมากนัก   อีกทั้งยังมีวัฒนธรรมของความเกรงใจ

และเคารพผูอาวุโสอีกดวย  เหลานี้ลวนสอดคลองกับทัศนะขุนทอง    อินทรไทย(2533)    ที่

กลาวถึงเร่ืองของปรัชญาชีวติและลักษณะนิสัยของคนไทยไววา   คนไทยชอบใชชีวิตงาย ๆ อยูกัน

อยางสบาย   จะทําอะไรก็เอาความสนุกเปนที่ต้ัง   ไมคอยเอาจริงเอาจังตอชีวิต   และไมจริงกับ

ความผิดพลาดมากนัก แตคนญ่ีปุนเปนคนที่เอาจริงเอาจังกับชีวิต ตอการทํางาน ตลอดจนการใช

ชีวิตที่เขมงวด จนดูเหมือนวาชาวญ่ีปุนยึดถือคติชีวิตวางานคือเปาหมายของชีวิต    

 

ดังนั้น เม่ือคนไทยกลาวคําวา ”แลวแต”  “เกรงใจ”  “สบาย ๆ”  “สนุก”  “ไมเปนไร”  

“ไมมีปญหา” ดวยความรูสึกวาเปนเร่ืองปกติในหลายๆโอกาสรวมทั้งเร่ืองงาน แตคนญ่ีปุนจะใช
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คําศัพทเหลานี้ในบางโอกาส และไมนํามาใชในเร่ืองงาน จึงมองวาคนไทยไมใหความสําคัญกับ

เร่ืองงาน และทําใหเกิดความรูสึกไมพึงพอใจ เนื่องจากคนญ่ีปุนเปนชนชาติที่จริงจังกับคําวางาน 

(อารดี  อภิวงศงาม,2542) ในขณะท่ีคนญ่ีปุนไมเขาใจและไมพึงพอใจการใชคําศัพทของคนไทย

ตามที่ไดกลาวมาแลวในขางตน คนไทยก็ไมเขาใจคําศัพทบางคําของคนญ่ีปุนเชนกัน คือ คําวา 

“ไฮ” ซึ่งคําวา “ไฮ” ของคนญ่ีปุนมีหลายความหมาย เมื่อคนไทยติดตอกับคนญ่ีปุน แลวถามญ่ีปุน

วาเห็นดวยกับขอเสนอหรือไม หากเขาตอบวา “ไฮ” เมื่อตีความโดยอิงจากพื้นฐานของวัฒนธรรม

ไทย คําวา “ไฮ” ก็จะหมายถึงการเห็นดวยหรือการตอบตกลง แตสําหรับชาวญ่ีปุนแลว คําวา “ไฮ” 

อาจหมายถึงคําวา “ตกลง” หรืออาจจะหมายถึง “ใช แตเราจะพจิารณาเร่ืองนี้ในภายหลังอีกคร้ัง

หนึ่ง” ซึ่งมีนัยของการปฏิเสธ ก็เปนได (Chaney &Martin, 2000) 

 
3. มารยาทและขอหามเกีย่วกับการพดู 
 คนไทยกับคนญ่ีปุนมีขอกําหนดเกี่ยวกับส่ิงที่ควรพูดและไมควรพูดแตกตางกนั ขอกําหนด

นั้นสามารถนาํมาพิจารณาไดในเร่ืองของคําพูด การแสดงอารมณขณะที่พูด และบริบทในการพูด 

ซึ่งขอกําหนดดังกลาวก็คือ เร่ืองของมารยาทเกี่ยวกับการพูดที่แตกตางกนัของวัฒนธรรมไทยและ

วัฒนธรรมญ่ีปุน สิง่ทีห่ามพูดในวัฒนธรรมหนึง่แตไมไดหามพูดในอีกวัฒนธรรมหนึ่ง สามารถ

นําไปสูความไมพึงพอใจและความขัดแยงทางการส่ือสารได 

  

เมื่อคนไทยทาํใหคนญ่ีปุนไมพอใจ เชน ทาํงานผิดพลาด ไมสามารถใหขอสรุปในเร่ืองงาน

ที่ทาํใหคนญ่ีปุนพงึพอใจได คนญ่ีปุนก็จะตอวาคนไทยตรงๆ ดวยถอยคําที่คนไทยไมชอบและมีการ

ใสอารมณโกรธและเกร้ียวกราดขณะพูดดวย ซึง่สถานการณนี้มกัพบในสวนของการทํางานใน

โรงงาน โดยเฉพาะระดับของการปฎิบัติการ ทั้งนี้ ถงึแมวาคนญ่ีปุนจะเปนชนชาติที่หลีกเล่ียงความ

ขัดแยง (ขุนทอง   อินทรไทย , 2533)   แตการทํางานรวมกนักับคนหมูมากแลว   เมื่อเกิดความไม

พึงพอใจหรือการกระทบกระทั่งกัน   ก็อาจมีการกลาวถอยคําที่ไมสุภาพตอกนัได    ดังที่คนญ่ีปุน

ไมพอใจคนไทยในเร่ืองของการทํางาน ก็อาจมีการพล้ังเผลอกลาววาจาที่ไมสุภาพได   เนื่องจาก

คนญ่ีปุนเปนชนชาติที่จริงจงัในเร่ืองของงาน   เมื่อเกิดความผิดพลาดในเร่ืองงานหรือมีผลกระทบ

ตอองคกรในวงกวาง   ก็จะตําหนิบุคคลทีท่ําความผิดพลาดอยางรุนแรงไดเชนกนั (บัณฑิต  โรจน 

อารยานนท และคณะ,2547) 

 
4. ความสามารถในการสือ่สารดวยภาษาอังกฤษ 
 คนไทยกับคนญ่ีปุนใชภาษากลาง คือ ภาษาอังกฤษ ในการติดตอส่ือสารระหวางกันใน

กรณีที่ไมสามารถใชภาษาญ่ีปุนหรือภาษาไทยในการสื่อสารกันได ความสามารถในการสือ่สาร
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ดวยภาษาอังกฤษของคนไทยและคนญ่ีปุนแตละคนจะมีความแตกตางกนั ซึง่แบงออกไดเปน 3 

ระดับ คือ 

1. มีความสามารถในการใชภาษาอังกฤษไดอยางเชีย่วชาญ 

คนไทยกับคนญ่ีปุนที่มีความสามารถระดับนี้จะใชภาษาอังกฤษที่ถูกตองตามหลกัไวยากรณ และ

รูปประโยคที่ซบัซอนได  

2. มีความสามารถในการใชภาษาอังกฤษแคพอส่ือสารได 

คนไทยกับคนญ่ีปุนที่มีความสามารถระดับนี้จะใช  ภาษาอังกฤษที่ไมถูกตองตามหลักไวยากรณ     

มีรูปประโยคงายๆ ไมซับซอน  เนนแคพอส่ือสารกันไดเขาใจ     

3. ไมสามารถสื่อสารดวยภาษาอังกฤษได  ซึ่งการส่ือสารในระดับของกลุมที ่ 3 นี้ จะ

สื่อสารกันดวยการวาดรูป การใชรูปภาพ ภาพถาย หรือการนาํไปดูของจริง สถานที่จริง 

 

การที่คนไทยกบัคนญ่ีปุนที่มคีวามสามารถในการใชภาษาอังกฤษคนละระดับมาส่ือสาร

กัน มีทัง้กรณทีี่ส่ือสารกนัจนสามารถรับรู เขาใจกนั และไมทําใหเกดิปญหาทางการส่ือสาร และ

กรณีที่เกิดความรูสึกไมพงึพอใจเนื่องจากอีกฝายหนึง่รูสึกวาการใชภาษาของอีกฝายหนึ่งมี

ลักษณะที่ไมเหมาะสม 

 

ปญหาในการส่ือสารนี้เกิดข้ึนจากการที่คนไทยที่มีความรูทางภาษาอังกฤษในระดับที่ดี

และสามารถใชภาษาอังกฤษไดอยางเชีย่วชาญแลวตองสื่อสารกับคนญ่ีปุนที่มีความรูทาง

ภาษาอังกฤษในระดับที่จาํกดัและสามารถใชภาษาอังกฤษแคพอส่ือสารได ซึ่งคนญ่ีปุนที่มี

ความสามารถทางภาษาอังกฤษแคพอส่ือสารไดคิดวาการใชภาษาอังกฤษใหสัน้ งาย และกระชับ

นาจะทาํใหอีกฝายเขาใจไดงายกวาวาตนตองการสื่อสารในเร่ืองใด เนื่องจากไมมีความชํานาญที่

จะใชประโยคยาวๆ และซับซอนได ทําใหคนไทยทีม่ีความรูทางภาษาอังกฤษในระดับที่ดี ตีความ

วาการใชภาษาอังกฤษในลักษณะนี้ ส้ันและหวน  มนีัยของการสั่ง ซึง่คนไทยรูสึกวาไมสุภาพ เมือ่

คนไทยรูสึกวาการส่ังเปนการไมสุภาพ  ไมใหเกยีรติ ทาํใหเกิดความไมพึงพอใจ  และไมตองการ

ปฏิบัติตามที่คนญ่ีปุนตองการ การที่ชาวไทยและชาวญ่ีปุนมีระดับความรูทางภาษาอังกฤษ

แตกตางกนั  มทีั้งกรณีที่ส่ือสารกันไดอยางเปนที่รับรู เขาใจกัน และไมทําใหเกิดปญหาทางการ

สื่อสารเสมอไป (ชิตาภา   สุขพลํา ,2548) กับกรณีที่กอใหเกิดปญหาทางการส่ือสาร (สมสุดา ศรี

วัฒนานนท, 2547)  

 

กรณีที่เกิดข้ึนในขางตน คือ ประเทศไทยไมไดใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแม ในขณะที่

ประเทศญ่ีปุนก็ไมไดใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแมเชนเดียวกนั ระดับภาษาตางประเทศที่แตละคน
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เรียนรูมาและใชไดจึงตางกนั เมื่อระดับภาษาตางกนัยอมสงผลตอการสื่อสารและอาจทาํใหเกดิ

ความปญหาทางการสื่อสารได (สมสุดา ศรีวัฒนานนท , 2547) 

 
5. รูปแบบการสื่อสารดวยวัจนภาษาทีแ่ตกตางกัน 
 รูปแบบการสื่อสารดวยวัจนภาษาที่แตกตางกนัระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุน แบงออกเปน 

4 รูปแบบ ไดแก  

Direct- Indirect style 

         Direct style คือ การส่ือส่ิงที่ตองการจะส่ือออกไปอยางเปดเผย ตรงไปตรงมา  

         Indirect style คือ การส่ือสารออกไปโดยออม มกีารคํานงึถงึบริบทและส่ิงแวดลอม 

         3. Succinct style คือ การพูดนอยกวาที่ควรหรือเงียบ 
 
Personal-Contextual style 
         Personal style คือ รูปแบบภาษาที่แสดงความเปนสวนตัว และเนนความเปนปจเจก

บุคคล 

         Contextual style คือ รูปแบบภาษาทีเ่นนบทบาทภายในกลุม 
 
Instrumental-Affective style 
         Instrumental style คือ รูปแบบภาษาทีเ่นนตัวผูพูดและมุงที่เปาหมายของการพูด 

         Affective style คือ รูปแบบภาษาที่เนนตัวผูฟงและเปนการเจรจามุงความสัมพันธเพื่อให

ไดความเหน็พองตองกนั 

5.1 Direct- Indirect style 

 คนไทยคนไทยมักมีรูปแบบการสื่อสารแบบ Direct style คือ ส่ือสารอยางตรงไปตรงมา 

ในขณะที่คนญ่ีปุนมีรูปแบบการสื่อสารแบบ Indirect style คือ ส่ือสารออกไปโดยออม ผูฟงตองมี

การตีความและขยายความเอง สงผลใหเมือ่ส่ือสารกันแลวเกิดความเขาใจผิดและความรูสึกไมพึง

พอใจได 

Elaborate-Succinct style 
สามารแบงไดเปน 3 รูปแบบ คือ 

         1. Elaborate style คือ การใชสํานวนอันลึกซึ้ง หรือการพูดที่มีการขยายความมาก 

         2. Exacting style คือ การไมพูดมากหรือนอยกวาความจําเปน 
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คนไทยจะมีการสื่อสารอยางเปดเผย ตรงไปตรงมาหรือ Direct style ดังที่ ขุนทอง อินทร

ไทย (2533) ไดใหทัศนะวา คนไทยโดยสวนใหญนั้นคิดส่ิงใดไดก็จะกระทําหรือพูดออกไปเลยอยาง

ตรงไปตรงมาและชัดเจน เชน เมื่อตองการจะใหทําส่ิงใดให ก็จะพูดออกไปเลยวา “ผมตองการให

คุณทําส่ิงนี้ใหผม” สําหรับการ ปฎิเสธ หรือตอบรับ ก็จะพูดอยางชัดเจนวา “ได”หรือ”ไมได” 

 

คนญ่ีปุนมักจะมีการส่ือสารแบบโดยออม หรือ Indirect style ดังที่ บรรจง อมรชีวิน 

(2547) ต้ังขอสังเกตวา หากเจานายญ่ีปุนตองการจะใหลูกนองทําความสะอาดสํานักงาน เขาจะ

ไมพูดวา “ ทําความสะอาดสํานักงานหนอย “ แตจะพูดวา “ ดังที่เราจะมีแขกสําคัญมาเยือนตอน 

12.00 น.และเราอยากใหเขาไดรับความประทับใจที่สุดกับบริษัทของเรา ดังนั้น บางทีเราคงตองจัด

ระเบียบรอบๆนี้ใหดี “ อีกตัวอยางหนึ่งที่แสดงใหเห็นวาชาวญ่ีปุนมีสไตลการสื่อสารแบบ indirect 

ก็คือ ชาวญ่ีปุนมีวิธีพูดมากมายเพื่อลดการกระทบกระทั่งจากคําถามหรือคําพูดแสดงความคิดเห็น 

เชน การพูดวา “ ขอคิดดูกอน “ ในการที่จะปฏิเสธขอคิดเห็นในที่ประชุม แทนที่จะพูดออกไปตรงๆ

วา “ ผมไมเห็นดวย “ (องคการสงเสริมการคาตางประเทศของญ่ีปุน, 2542) 

5.2 Elaborate-Succinct style 

 คนไทยมีรูปแบบการส่ือสารแบบ Exacting style คือ พดูเทาที่สมควรจะพูด ซึง่ในบริบท

ของการทาํงาน คนไทยจะเนนการส่ือสารโดยใชคําพูดหรือการอธิบายความ ตองมรีายละเอียดพอ

เปนทีเ่ขาใจได ในการบอกหรือออกคําส่ังใหปฏิบัติงาน คนไทยตองการใหบอกรายละเอียดของงาน 

ข้ันตอนในการทํางานอยางชดัเจน และกําหนดวันสงที่แนนอน เพื่อใหทราบแนชัดวาตนเองตองทํา

อะไรบางโดยไมตองอาศัยการคิดหรือตีความเอาเอง ในขณะที่คนญ่ีปุนจะมีรูปแบบการสื่อสาร

แบบ Succinct style คือ การพูดนอยกวาที่ควร หรือเงียบ ในการบอกหรือออกคําส่ังใหปฏิบัติงาน 

แมไมไดใชคําพูดในการอธิบายความมาก แตคนญ่ีปุนกจ็ะสามารถคิดตอไดวาเขาควรทํางานช้ิน

นั้นอยางไร และควรสงเมื่อไหร นอกจากนี ้คนญ่ีปุนยังใหความสําคัญกับความนิง่เงยีบ ความนิ่ง

เงียบของคนญ่ีปุนนัน้สามารถพบเหน็ไดใน 2 กรณีคือ การนิง่เงยีบเพือ่หยุดคิดวาเขาควรจะพูด

อยางไรในสถานการณหนึ่งๆ  และการนิ่งเงียบเมื่อไมสามารถตัดสินใจ หรือใหคําตอบในเร่ืองใด

เร่ืองหนึ่ง ณ ขณะนั้นได ในขณะเดียวกนั การนิ่งเงียบในกรณีนี้อาจหมายถึง คนญ่ีปุนไมเหน็ดวย

หรือปฏิเสธในขอเสนอนัน้ๆ ก็ได ความแตกตางนี้สงผลใหเกิดความเขาใจผิดและความไมพงึพอใจ

ทางการส่ือสาร 

 

คนไทยแมจะเปนประเทศในแถบเอเชียที่มักมีรูปแบบการส่ือสารแบบ Succinct style 

(เมตตา วิวัฒนานุกูล,2548) แตคนไทยรับอิทธิพลจากวัฒนธรรมตะวันตก ที่มีรูปแบบการส่ือสาร
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แบบ Exacting style เขามามากข้ึน ดังนั้น ในปจจุบันคนไทยจึงมีรูปแบบการสื่อสารแบบ 

Exacting style มากกวารูปแบบการส่ือสารแบบ Succinct style กลาวคือ คนไทยเนนการส่ือสาร

ที่ใชถอยคํา ตองมีการอธิบายรายละเอียดของการส่ือสารใหเปนที่เขาใจไดทันทีโดยไมตองอาศัย

การตีความ 

 

คนญ่ีปุนมกีารสื่อสารในลักษณะของ Succinct style ซึ่งก็คือ การพูดนอยกวาที่ควร

หรือเงียบ กลาวคือ คนญ่ีปุน บางคร้ังก็เลือกจะใชวิธีการส่ือสารเปนนัยๆ โดยไมใชคําพูด เนื่องจาก

เขาคิดวา การสื่อสารดวยคําพูดเปนวิธีที่ตรงจนเกินไป ในขณะที่การแสดงออกโดยไมใชคําพูดหรือ

การเงียบ จะเปนวิธีที่นุมนวลกวา การนิ่งเงียบและการหลับตาของคนญ่ีปุนในขณะการประชุมหรือ

เจรจา อาจแสดงถึงปฏิกิริยาดานลบที่มีตอคําพูดหรือพฤติกรรมของคูสนทนา หรืออาจหมายถึง

การที่คนญ่ีปุนกําลังใหความสนใจในการฟงอยางเต็มที่ก็ได “ (องคการสงเสริมการคาตางประเทศ

ของญ่ีปุน, 2542 ; บรรจง อมรชีวิน, 2547) นอกจากนี้ ในเร่ืองการนิ่งเงียบของคนญ่ีปุนยังสามารถ

อธิบายไดอีกอยางหนึ่ง คือ คนญ่ีปุนตัวเปนคนเก็บตัว ไมคอยพูดจา ไมแสดงความรูสึกที่แทจริง

ออกมา กลาวคือจะแสดงแตลักษณะภายนอกที่เรียกวา “ทะเตมาเอะ” มากกวาลักษณะภายในท่ี

เปนความรูสึกที่แทจริง คือ “ฮองเน” (ขนิษฐา พงศศุภสมิทธิ์,2546) กลาวคือ คนญ่ีปุนเปนชนชาติที่

มักเก็บอารมณความรูสึกไวภายใน ในขณะที่คนไทยชอบแสดงออกอยางเปดเผย  เนนความจริงใจ

เปนสําคัญ จะกลาวอะไรอยางแนชัดมากกวา จึงไมชอบทาที่ซอนเรนของชาวญ่ีปุน ไมแนใจวาชาว

ญ่ีปุนคิดอยางไร เขากลาวอะไรมาคําหนึ่งหรือแสดงทาทีอยางใดอยางหนึ่งจะแปลความหมายกัน

อยางไร   

 

5.3 Personal-Contextual style 

 คนไทยมีรูปแบบการส่ือสารแบบ Personal style คือ แสดงความเปนสวนตัวและเนนเปน

ปจเจกบุคคล แตสําหรับคนญ่ีปุนจะมีรูปแบบการส่ือสารแบบ Contextual style คือ ไมแสดงความ

เปนสวนตัวและไมเนนความเปนปจเจกบุคคล  

 

คนไทยมีรูปแบบการส่ือสารแบบ  Personal  style  ซึ่งเปนรูปแบบภาษาที่แสดงความ

เปนสวนตัวและเนนความเปนปจเจกบุคคล   ดังจะเห็นไดจากการแนะนําตัวที่ เ ร่ิมจากช่ือ   

นามสกุล    แผนก    บริษัทที่สังกัด   คือเรียงลําดับจากตัวบุคคลเร่ือยไปจนถึงกลุมที่ตนสังกัด   

เปนการใหความสําคัญกับตัวตนของบุคคลกอน   อันมีลักษณะที่สอดคลองกับการแนะนําตัวเอง

ตามแบบตะวันตกหรืออเมริกันที่มุงเนนการใหความสําคัญของปจเจกบุคคลโดยการแนะนําชื่อตัว

กอน (บรรจง   อมรชีวิน , 2547) 
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คนญ่ีปุนมีการสื่อสารในลักษณะของ Contextual style ซึ่งเปนรูปแบบภาษาท่ีเนน

บทบาทภายในกลุม ดังจะเห็นไดจาก ญ่ีปุนจะทําการใดก็จะทําในนามบริษัท เมือ่จะแนะนาํตัวกจ็ะ

ทําโดยการเนนวาตนเองเปนสวนหนึ่งของบริษัท เชน แนะนําวา “ สวนบริหารทั่วไปของบริษัทมิตซู

บิชิ เปนผูชวยผูจัดการ ยามาโมโตคือชื่อของผม “ (บรรจง อมรชีวิน, 2547) ซึ่งลักษณะการสื่อสาร

ที่เนนความเปนกลุมของคนญ่ีปุน ยังสะทอนใหเห็นถึงลักษณะของการทํางานของคนในวัฒนธรรม

นี้อีกดวย ระบบการทํางานของญ่ีปุนก็คือ การทํางานเปนทีม สามารถผนึกกําลังจากคนทุกคนใน

กลุมใหมีประสิทธิภาพสูงสุดได ในขณะที่ลักษณะการสื่อสารที่เนนความเปนปจเจกบุคคลของคน

ไทย ก็สะทอนใหเห็นถึงลักษณะของการทํางานของคนไทยเชนเดียวกัน นั่นคือ มักจะเนนในดาน

ความสามารถของบุคคล  (อารดี อภิวงศงาม , 2542) 

 

5.4 Instrumental-Affective style 

 คนไทยมีรูปแบบการส่ือสารแบบ Instrumental style คือ เนนตัวผูพูด และมุงเปาหมาย

ของการพูดเปนหลัก แตคนญ่ีปุนมีรูปแบบการสื่อสารแบบ Affective style คือ เนนตัวผูฟง และมี

ลักษณะของการรักษาความสัมพันธอันดีตอกัน 

 

คนไทยมีสไตลการสื่อสารแบบ Instrumental style คือเปนรูปแบบภาษาที่เนนตัวผูพดู

และมุงที่เปาหมายของการพูด กลาวคือ ถาตองการจะส่ือสารเร่ืองใดสักเร่ืองคนไทยมักจะเขาสู

ประเด็นที่ตองการและมุงใชการพูดเพื่อถายทอดความคิดของตนเปนหลัก (บัณฑิต โรจนอารยา

นนท,2547) 

 

คนญ่ีปุนมีสไตลการส่ือสารแบบ Affective คือ เปนรูปแบบภาษาที่เนนตัวผูฟงและ

เปนการเจรจาความสัมพันธเพื่อใหไดความเห็นพองตองกัน กลาวคือ จะจับใจความของอีกฝาย

และสังเกตความรูสึกของคูสนทนา มีการปรับความรูสึกของตนใหเขากับคูสนทนา (Ramsey, 

1984 อางถึงใน เมตตา วิวัฒนานุกูล, 2548) นอกจากนี้ ในสวนของการเจรจาที่มุงสัมพันธเพื่อให

ไดความเห็นพองตองกันนั้น คนญ่ีปุนจะเนนความปรองดองกันในหมูคณะ การประชุมหรือการ

ตัดสินใจตางๆ จะตองเปนไปตามเสียงสวนใหญ ขอสรุปจะไดมาก็ตอเมื่อสมาชิกในทีมเห็นดวย

เทานั้น แมตองเสียเวลาอยูบางก็ตาม (ขุนทอง อินทรไทย, 2533)   

 

ลักษณะของวจันภาษาในการส่ือสารที่แตกตางกันระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุนนั้น        

เมื่อพิจารณาจากผลการวิจยั จะพบวา มีเพียงความแตกตางบางประการเทานัน้ที่กอใหเกิดปญหา

ทางการส่ือสาร  เนื่องจากความแตกตางทางวัฒนธรรมซ่ึงสงผลตอความคิดและคานยิมของบุคคล
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ในวัฒนธรรมนั้นๆวาส่ิงใดถูกส่ิงใดผิด หรือส่ิงใดเหมาะสมไมเหมาะสมมากนอยประการใด ดังนัน้ 

สิ่งที่ดูเหมือนวาไมถูกตองเหมาะสมในวัฒนธรรมหนึ่ง อาจเปนเร่ืองปกติธรรมดาในอีกวัฒนธรรม

หนึง่ก็ได  ดังเชนความแตกตางทางวัจนภาษาระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุนที่ตางวัฒนธรรมกัน 

ความแตกตางบางประการทีท่ําใหเกิดปญหาทางการสื่อสาร ยอมไมอาจกลาวไดวาฝายหนึง่ฝาย

ใดถูกหรือผิด  ทั้งนี้  สืบเนื่องมาจากการตีความบุคคลที่มาจากตางวัฒนธรรมโดยการนํา

วัฒนธรรมของตนเปนที่ต้ัง  ตามทฤษฎีการจัดการความเช่ือมโยงความหมาย (Coordinated 

Management of Meaning Theory) ไดใหทัศนะวา เมื่อมนุษยติดตอส่ือสารกัน ก็จะเกิดการรับรู

สารที่ฝายตรงขามส่ือออกมารวมทั้งใหความหมายตอสารที่ไดรับรูนั้น ตลอดจนตัดสินใจแสดงออก

ซึ่งพฤติกรรมใดพฤติกรรมหนึ่ง เพื่อสนองตอบตอการส่ือสารตามการตีความของแตละบุคคล 

(Infante, Rancer and  Womack, 2003 ; Miller, 2005)  กลาวไดวา ปญหาของการสื่อสารตาง

วัฒนธรรม ลําพังเพียงความแตกตางทางลักษณะการส่ือสารอาจไมทาํใหเกิดปญหา แตเมื่อใดมี

เร่ืองของความคิดและการตีความเขามาเกี่ยวของ ยอมกลายเปนประเด็นปญหาในภายหลังได 

 

จากผลการวิจยัที่ไดแบงปญหาออกเปน 3 ระดับ ทําใหทราบวาความแตกตางทางวัจน    

ภาษาที่กอใหเกิดปญหาทางการส่ือสารนัน้  แตละประการสงผลในระดับที่ไมเทากนั นอกจากนี ้สิ่ง

ที่เปนปญหาใหญของวัฒนธรรมหน่ึง  อาจเปนปญหาเล็กนอยหรือไมเปนปญหาเลยในอีก

วัฒนธรรม ดังนั้น การแบงระดับปญหาจะทําใหทราบถึงความคิดและคานิยมบางประการของ

วัฒนธรรมไทยและญ่ีปุนได กลาวคือ เมื่อพิจารณาจากปญหาระดับที ่2  ที่ทาํใหเกดิความไมพงึ

พอใจทางการส่ือสาร และปญหาระดับที่ 3  ที่ทําใหเกิดความขัดแยงทางการส่ือสาร  ทําใหทราบวา 

คนไทยใหความสําคัญในเร่ืองของมารยาท การรักษาเกียรติ และความเคารพตัวตนของบุคคล 

(บรรจง    อมรชีวิน , 2547)  สวนคนญ่ีปุนใหความสําคัญในเร่ืองของการทํางานและผลประโยชน

ขององคกรเปนสําคัญ  รวมทั้งพยายามหลีกเล่ียงส่ิงที่จะกอใหเกิดความขัดแยง (ขุนทอง อินทรไทย

,2533)  ในขณะที่ปญหาระดับที่ 1  ที่ทาํใหเกิดความไมเขาใจทางการสื่อสาร  ทั้งคนไทยและคน

ญ่ีปุนจะเปนไปในลักษณะทีค่ลายกนั คือ เปนเร่ืองของความรูความเขาใจทางไวยากรณที่คนทั้ง

สองชาติตางไมคุนเคย 

 
2.  ลกัษณะของอวัจนภาษาในการสื่อสารท่ีแตกตางกันระหวางคนไทยกบัคนญี่ปุนใน
บริษัทญ่ีปุนในประเทศไทยที่ทําใหเกิดปญหาทางการสื่อสาร 
  

จากผลการวิจยั  สามารถอภิปรายประเด็นของอวัจนภาษาที่แตกตางกนัระหวางคนไทย

กับคนญ่ีปุนทีท่ําใหเกิดปญหาทางการสื่อสาร  โดยนํามาพจิารณาในประเด็นตางๆไดดังตอไปนี้  
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คือ ทาทางและการเคล่ือนไหว (Body Movement) สายตาและสีหนา (Eye & Facial Behavior) 

น้ําเสียง (Vocalics) รูปลักษณภายนอก (Physical Appearance) การสัมผัส (Touch) ระยะหาง

และความใกลชิด (Proximics) และเร่ืองของเวลา (Time) 

 

สามารถแบงปญหาทางการส่ือสารออกเปน 3 ระดับ  คือ 

ปญหาระดับที ่1:  เกิดความไมเขาใจทางการสื่อสาร เปนปญหาในระดับที่ทาํใหเกิดความ

เขาใจผิด และทําใหเร่ืองที่ตองการสื่อสารเกิดความคลาดเคล่ือน 

 ปญหาระดับที ่2:  เกิดความไมพึงพอใจทางการสื่อสาร เปนปญหาในระดับที่ทาํใหเกดิ

ความรูสึกไมพอใจการสื่อสารของฝายตรงขาม แตไมนําไปสูการทะเลาะววิาท 

 ปญหาระดับที ่3:  เกิดความขัดแยงทางการส่ือสาร เปนปญหาในระดับที่ทาํใหเกิด

ความรูสึกโกรธ ขุนเคืองใจ และนําไปสูการทะเลาะวิวาทได 

 

โดยแยกออกเปนประเด็นตางๆ ดังนี ้

 
1.ทาทางและการเคลื่อนไหว (Body Movement)  
 ทาทางและการเคล่ือนไหวที่แตกตางกันระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุนที่ทําใหเกดิปญหา

ทางการส่ือสาร ไดแก การแสดงทาทางประกอบการพูด การแสดงทาทางเมื่อมีอารมณโกรธ และ

การชี้ส่ิงของ   ซึ่งทําใหเกิดความไมเขาใจ ความไมพึงพอใจ และความขัดแยงทางการสื่อสาร ซึ่ง

สอดคลองกับแนวคิดของบัณฑิต โรจนอารยานนทและคณะ(2547) ที่ไดใหทัศนะเกี่ยวกับเร่ือง

ทาทางและการเคล่ือนไหวของคนไทย และคนญ่ีปุน วาคนไทยมีการแสดงออกทางทาทางและการ

เคล่ือนไหว  เชน  การใชนิ้วชี้ส่ิงของถือวาเปนเร่ืองที่เหมาะสม แตจะไมมีการใชเทาในการช้ี หรือ

เข่ียส่ิงของใหผูอ่ืนเนื่องจากวัฒนธรรมไทยถือวาเปนส่ิงที่หยาบคายเพราะเทาเปนของตํ่า ในขณะที่

คนญ่ีปุนจะไมมีการถือสาในเร่ืองการใชเทาการช้ีหรือเข่ียส่ิงของ การใชเทานั้นอาจไมสุภาพแตไม

ถึงกับหยาบคาย คนไทยจะมีการใชมือประกอบการพูดตามความเหมาะสม แตคนญ่ีปุนไมคอยมี

การใชมือประกอบการพูด และเม่ือมีอารมณโกรธคนไทยจะไมคอยมีการแสดงทาทาง โดยเฉพาะ

จะไมระบายอารมณกับส่ิงของหรือทุบโตะเนื่องจากไมสุภาพและไมเหมาะสม  สวนคนญ่ีปุนเมื่อมี

อารมณโกรธจะมีทั้งที่เก็บความรูสึกไวไดกับเก็บเอาไวไมไดแลวแสดงออกมาดวยการทุบโตะซ่ึงดู

รุนแรงสําหรับคนไทย 
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2. สายตาและสีหนา (Eye & Facial Behavior)  
 การแสดงออกทางสายตาและสีหนาที่แตกตางกนัระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุนที่ทาํใหเกิด

ปญหาทางการสื่อสาร ไดแก การแสดงออกทางสายตาและสีหนาโดยทั่วไป รวมทัง้การแสดงออก

ทางสายตาและสีหนาในอารมณอันเฉพาะเจาะจงบางประการ เชน การครุนคิด การโกรธ 

 

คนไทยมกีารแสดงออกทางสายตาและสีหนาตามปกติในอารมณตาง ๆ เชน ดีใจ  เสียใจ 

วิตกกงัวลสงสัย ฯลฯ ซึ่งจะเห็นไดเจนกวาคนญ่ีปุนที่มักเก็บอารมณความรูสึกตางๆไวภายใน ไม

แสดงออกมาทําใหสายตาและสีหนาราบเรียบ นิง่เฉย อยางไรก็ตาม คนญ่ีปุนจะมีสหีนาที่จริงจังใน

การทาํงานรวมทั้งอาการขมวดค้ิวเมื่อครุนคิดและการแสดงอารมณโกรธเมื่อไมสามารถควบคุม

อารมณไดที่เหน็ไดชัดกวาคนไทย (องคการสงเสริมการคาตางประเทศของญ่ีปุน, 2542)    

 
3. น้ําเสียง (Vocalics) 
 อวัจนภาษาในเร่ืองของน้ําเสียงนั้น สามารถแบงออกเปนประเด็นตางๆ ไดแก การเนน

เสียง (accent) การออกเสียงและสําเนียง และความดังของเสียง คนไทยกับคนญ่ีปุนจะมีการเนน

เสียง รวมถงึการออกเสียงและสําเนียงในภาษาประจําชาติตน คือ ภาษาไทยกับภาษาญ่ีปุนที่

แตกตางกนั สงผลไปถึงการเนนเสียง การออกเสียงและสําเนยีงภาษาอังกฤษซึ่งเปนภาษากลางท่ี

ใชในการติดตอส่ือสารระหวางกนัที่แตกตางกนัดวย ตลอดจนเร่ืองความดังของเสียงในการสนทนา

ที่แตกตางกันตามวัฒนธรรม เหลานี้สงผลใหเกิดความไมเขาใจและความไมพึงพอใจทางการ

สื่อสาร 

 

คนไทยนยิมการพูดเสียงคอย และนุมนวล ในขณะคนญ่ีปุนจะพูดคุยกนัเสียงสุภาพและ

นุมนวลในการสนทนากันแบบปกติและเร่ืองงาน  แตเฉพาะเม่ือแสดงอารมณโกรธจะใชน้ําเสียงอัน

ดัง (ขนิษฐา  พงศศุภสมิทธิ,์2546) สําหรับเร่ืองการเนนเสียง (accent)  การออกเสียงและสําเนียง 

ศรีวิไล พลมณี (2545) ไดใหทัศนะวา คนไทยจะไมคอยมีการเนนเสียงภาษาอังกฤษและออกเสียง

ภาษาอังกฤษแบบชัดถอยชดัคํา เหมือนออกเสียงภาษาไทย  รวมทั้งจะไมมีการแตกเสียงที่มีใน

ภาษาอังกฤษ เชน เสียง “S” “Z” “T” ที่เปนไปตามหลักการออกเสียงและสําเนียงภาษาอังกฤษ 

สวนคนญ่ีปุนนั้นเวลาออกเสียงภาษาอังกฤษ ไมม ีaccent เสียงจะราบเรียบในระดับเดียวกนั หรือ

ที่เรียกวา monotone และจะไมมีการแตกเสียงทายคําตัวสะกด เมื่อออกเสียงภาษาอังกฤษจะตอง

เปลงเสียงออกมาอีกเสียงหนึ่งเพิ่มเติมทายคํา เชนคําวา Hotel คนญ่ีปุนจะออกเสียงเปน โฮ-เท-รุ 

(ศรีวิไล พลมณี,2545 : องคการสงเสริมการคาตางประเทศของญ่ีปุน, 2542) 
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4. รูปลกัษณภายนอก (Physical Appearance) 
 เร่ืองของรูปลักษณภายนอก ในที่นีจ้ะนําเสนอเพยีงประเด็นของการแตงกายในองคกร ซึ่ง

คนไทยกับคนญ่ีปุนจะมกีารรับรูและตีความหมายตออวจันภาษาประเภทนี้แตกตางกัน ทาํใหเกิด

ความไมเขาใจทางการสื่อสาร 

  

 คนไทยมีความคิดเร่ืองการแตงกายถูกระเบียบเนื่องจากเปนกฎระเบียบและ

จําเปนตองทํา ในบางคร้ังก็จะยืดหยุนและไมแตงกายตามที่องคกรกําหนดเอาไวทั้งหมด ในขณะที่

คนญ่ีปุนจะแตงกายตามระเบียบขององคกรอยางเครงครัดดวยความรูสึกวาตนเปนสวนหนึ่งของ

องคกร ดังนั้น เมื่อพบคนไทยที่แตงกายไมถูกระเบียบจึงเกิดความสงสัยวาคนไทยมีความรักและ

ความรูสึกวาตนเองเปนสวนหนึ่งขององคกรหรือไม ซึ่งสอดคลองกับทัศนะของสุภา ปทมานันท 

(2543) ที่ไดใหความเห็นไววาคนไทยแตงกายดวยเคร่ืองแบบขององคกร เนื่องจากเปนกฎระเบียบ

ที่ต้ังเอาไว แตคนญ่ีปุนภูมิใจในเคร่ืองแบบขององคกรที่ตนสังกัดอยูดวยความสํานึกที่วาตนเปน

สวนหนึ่งขององคกร 

 
5. การสัมผัส (Touch) 
 คนไทยกับคนญ่ีปุนมีวฒันธรรมการสัมผัสที่แตกตางกัน เนื่องจากมีระดับการสัมผัส

ใกลชิดไมเทากัน กลาวคือ คนไทยมวีัฒนธรรมในการสมัผัสใกลชิดมากกวาคนญ่ีปุน โดยเฉพาะ

คนที่สนิทสนมกันก็จะยิง่มีการสัมผัสกันมาก สวนคนญ่ีปุนไมคอยมีการสัมผัส แตในกรณีที่

ผูบังคับบัญชากับผูใตบังคับบัญชา หรือเพือ่นรวมงานกันมีความสนทิสนมกนัมากๆ กจ็ะมีการ

สัมผัสกันบาง นอกจากนี ้วฒันธรรมไทยกับวัฒนธรรมญ่ีปุนยังมีขอหามเกีย่วกบัการสัมผัสที่ไม

เหมือนกนั สงผลใหเกิดความเขาใจผิด ความไมพงึพอใจ และความขัดแยง เนื่องจากการตีความ

ทางวัฒนธรรมที่แตกตางกนั 

 

คนไทยมีวัฒนธรรมในการสัมผัสใกลชิด โดยเฉพาะคนที่สนิทสนมกันก็จะยิ่งมีการ

สัมผัสกันมาก เชน การสัมผัสมือ การตบไหล การสะกิด  นอกจากนี้ คนไทยจะถือในเร่ืองของการ

ลูบศีรษะวาเปนการลบหลู เพราะในวัฒนธรรมไทยแลวถือวาศีรษะเปนของสูง  รวมทั้งเร่ืองการ

แตะเนื้อตองตัว โดยเฉพาะระหวางผูหญิงกับผูชายนับวาไมเหมาะสม  ในขณะที่คนญ่ีปุนไมคอยมี

การสัมผัส แตถามีความสนิทสนมกันมากๆ ก็จะมีการสัมผัสกันบาง เชน การแตะมือใหกําลังใจ 

การตบไหลเบาๆ การลูบศีรษะ ซึ่งคนญ่ีปุนจะถือวาเปนเร่ืองปกติ และในวัฒนธรรมญ่ีปุนไมไดมี

ความเชื่อวาศีรษะเปนของสูง (บัณฑิต โรจนอารยานนทและคณะ,2547) 

 



 113 

6. ระยะหางและความใกลชิด (Proximics) 
 ระยะหางและความใกลชิดที่จะนํามากลาวในทีน่ี้ ไดแก ระยะหางในการการนั่ง การยืน

สนทนา และการจัดที่นัง่ในการประชุม คนไทยกับคนญ่ีปุนจะมกีารเวนระยะหางในการนั่งหรือยนื

สนทนาอยางเหมาะสมเชนเดียวกนั แตสําหรับเร่ืองการจัดที่นัง่ในการประชุม ของคนไทยประธาน

จะนัง่หวัโตะ และคนทีม่ีตําแหนงสําคัญจะนั่งเรียงลําดับกันไปทัง้สองขางของโตะประชุม สาํหรับ

ของคนญ่ีปุนประธานจะนั่งหัวโตะหรือตําแหนงกลางของโตะประชุมขางใดขางหนึ่ง  สวนคนอ่ืนจะ

นั่งไลเรียงลําดับกันไปทัง้สองขางของประธาน และคนที่มตํีาแหนงนอยที่สุดจะนัง่อยูติดประตู   

(สุภา ปทมานนัท ,2543) 

 
7.เวลา (Time) 
 คนไทยกับคนญ่ีปุนมีแนวคิดเร่ืองการตรงตอเวลา และแนวคิดเร่ืองเกี่ยวกับเวลาตางกัน 

สงผลใหเกิดความรูสึกอึดอัดและความไมพึงพอใจ  กลาวคือ คนไทยมีความยืดหยุนในเร่ืองของ

เวลา กลาวคือ ไมไดใหความสําคัญในเร่ืองของการตรงตอเวลามากนัก และมีแนวคิดเร่ืองเกี่ยวกับ

เวลาแบบ polychornic time (P-time) คือสามารถทํางานหลายๆ อยางไดในเวลาเดียวกนั เชน ใน

ระหวางเวลาทาํงานยังมกีารทํากจิกรรมอยางอ่ืนไปดวย เชน การกนิขนม การคุยโทรศัพทมือถือ 

ในขณะที่คนญ่ีปุนนัน้ใหความสําคัญในเร่ืองของการตรงตอเวลามาก และมีแนวคิดในเร่ืองของ

เวลาแบบ Monochornic time (M-Time) คือ มีการต้ังเปาหมายแนนอนวา ทําส่ิงใดในเวลาใดมี

การจัดตารางเวลาและทําตามนั้นอยางแนนอน รวมถงึทาํงานอยางเดียวในเวลาที่กาํหนด ในชวง

เวลาหนึง่ก็จะใหความสนใจกับงานที่กาํลังทําอยูเพียงอยางเดียวเทานัน้ (เมตตา  วิวฒันานุกูล , 

2548) 

ปญหาทางการสื่อสารที่เกิดจากลักษณะของอวัจนภาษาในการส่ือสารที่แตกตางกนัระหวาง

คนไทยกับคนญ่ีปุน  มีสาเหตุสืบเนื่องเชนเดียวกับลักษณะของวัจนภาษาในการส่ือสารที่แตกตาง

กันระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุนทีท่ําใหเกิดปญหาทางการส่ือสาร นัน่คือเปนปญหาที่เกิดจากการ

ตีความโดยมีบรรทัดฐานมาจากความคิดและวัฒนธรรมที่แตกตางกนั  ผลการวิจัยที่ปรากฏ ทําให

ทราบถงึการใหคาและความสําคัญในเร่ืองที่แตกตางกนัระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุนเชนเดียวกับใน

เร่ืองของวัจนภาษาที่ทาํใหเกิดปญหาทางการส่ือสารทีก่ลาวเอาไวในขางตน 

เร่ืองที่คนไทยใหความสําคัญมากที่สุดคือ   การปฏิบัติทางอวัจนภาษาดวยความมีมารยาท

และใหเกียรติ   สิ่งทีถ่ือและตองหามในวฒันธรรมนับเปนเร่ืองใหญ   ไมวาจะเปนเร่ืองของการใช

เทา   การลูบศีรษะ   การทีบุ่รุษแตะเนื้อตองตัวสตรี  รวมไปถึงเร่ืองความดังของเสียง   สําหรับเร่ือง

อ่ืนๆนัน้   คนไทยสามารถยืดหยุนและยอมรับได   ซึ่งสรุปไดวา   คนไทยใหความสําคัญกับเร่ือง



 114 

เกียรติภูมิของบุคคลมากอนเร่ืองของงาน (ขุนทอง อินทรไทย , 2533 ; บัณฑิต โรจนอารยานนท 

และคณะ,2547)  ในขณะที่คนญ่ีปุนจะจัดลําดับใหความสําคัญกับอวัจนภาษาทีส่งผลกระทบตอ

เร่ืองงานมาเปนประเด็นสําคัญที่สุด   คือเร่ืองของเวลา    ในขณะที่การปฏิบัติตนทางอวจันภาษา

อยางมีมารยาทจะสําคัญรองลงมา   นอกจากนี้วฒันธรรมญ่ีปุนจะไมมีขอหามและการถือในเร่ือง

เทาวาเปนของตํ่า   หรือศีรษะเปนของสูงเชนวัฒนธรรมไทย (ขุนทอง อินทรไทย , 2533 ; สุภา ปท

มานนท,2543;บัณฑิต โรจนอารยานนท และคณะ,2547) 
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ขอจํากัดและขอเสนอแนะสําหรบังานวจิัยในอนาคต 
 
ขอจํากัดในการวิจยั 

1.  เนื่องจากขอจํากัดทางดานการเก็บขอมูลในเร่ืองของกลุมตัวอยางที่เปนบุคคลที่ให

สัมภาษณ จํานวนกลุมตัวอยางที่เปนคนไทยนั้นมีมากกวาคนญ่ีปุน ทําใหสัดสวนของกลุมตัวอยาง

ไมสมดุลกัน นอกจากนี้ ในบางองคกรที่ผูวิจัยเขาไปเก็บขอมูล ทางองคกรสะดวกในการให

สัมภาษณเฉพาะคนไทยเทานั้น จึงไมสามารถเก็บขอมูลจากคนญ่ีปุนที่ทํางานในบริษัทเดียวกันได 

ซึ่งทําใหผลการวิจัยมุงเนนถึงทัศนะของคนไทยเปนสวนใหญ 

2.  การวิจัยในคร้ังนี้เปนการศึกษาวิจัยในเชิงคุณภาพ (Qualitative Research) ซึ่งมี

จํานวนกลุมตัวอยางที่เปนบุคคลที่ใหสัมภาษณทั้งส้ิน 35 คน เปนคนไทย 21 คน และคนญ่ีปุน14 

คน  ขอมูลที่ไดจึงเปนลักษณะของการวิเคราะหและบรรยายเพื่อใหเห็นภาพของปญหาในการ

สื่อสารทางดานวัจนภาษาและอวัจนภาษาระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุนภายใตบริบทของการส่ือสาร

ตางวัฒนธรรมในองคกรที่ผูวิจัยสามารถเก็บขอมูลได ซ่ึงมีจํานวนไมเพียงพอตอการวิเคราะห

ขอมูลในเชิงปริมาณที่จะครอบคลุมหรือสามารถอธิบายถึงปญหาของการส่ือสารในบริษัทญ่ีปุน

สวนใหญได  
 
ขอเสนอแนะ 

1.  การศึกษาในคร้ังนี้ มุงเนนถึงการศึกษาลักษณะของปญหาทางการส่ือสารในเชิง      

วัจนภาษาและอวัจนภาษาเปนสําคัญ แตมิไดมีการเจาะลึกถึงวิธีการแกปญหาในการส่ือสารนั้น 

ดังนั้น การศึกษาในอนาคตควรมีการศึกษาถึงวิธีการแกปญหาทางการส่ือสารที่เกิดข้ึน เพื่อนําองค

ความรูที่ไดมาศึกษาและประยุกตใชควบคูกัน ใหการส่ือสารตางวัฒนธรรมระหวางคนไทยกับคน

ญ่ีปุนในบริษัทญ่ีปุนเปนไปอยางมีประสิทธิภาพมากข้ึน 

2.  ผลการศึกษาในเร่ืองของไวยากรณที่แตกตางกันระหวางภาษาไทยและภาษาญ่ีปุน 

สามารถศึกษาวิจัยเพิ่มเติมไดวา ไวยากรณที่แตกตางกันสามารถสรางความเขาใจผิดทางการ

สื่อสารเสมอไปหรือไม หรือมีปญหาที่อาจเกิดจากความแตกตางทางดานไวยากรณประการอ่ืนอีก

หรือไม อยางไร 

3. ปญหาของการสื่อสารดวยวัจนภาษาระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุนนั้น จากผลการศึกษา

มักพบปญหาในบริบทของการส่ือสารภายในองคกร ไดแก การสนทนาตอหนา การสั่งงานดวย

วาจา การประชุม และการเขียนบันทึก ซึ่งหากมีการศึกษาเพิ่มเติมตอไปในอนาคตแลว นาจะระบุ

ถึงปญหาที่เกิดข้ึนในบริบทของการส่ือสารภายในองคกรรูปแบบอ่ืนไดอีก และอาจทําใหพบ

ลักษณะปญหาของการสื่อสารดวยวัจนภาษาระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุนเพิ่มเติมดวย     
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ภาคผนวก ก 
ขอมูลแสดงปริมาณการลงทุนแบงตามประเภทธุรกิจของสํานกังานคณะกรรมการสงเสริม
การลงทุน พ.ศ. 2549  
 
  

ประเภทธุรกิจ ปริมาณการลงทนุ(ลานบาท) 

1.กลุมเคม ี 100,696 

2.กลุมเคร่ืองจกัรไฟฟาและอิเล็กทรอนกิส 57,938 

3.กลุมเหล็กและอโลหะ 54,239 

4.กลุมรถยนตและเคร่ืองจักรที่ใชในการขนสง 54,239 

5.กลุมบริษทัการคาและการบริการ    30,773 

6.กลุมเกษตรกรรม   11,152 

7.กลุมอุตสาหกรรมเบาและส่ิงทอ 9,301 

8.กลุมเหมืองแรและเซรามิกส 2,544 

  
หมายเหตุ  การแบงประเภทธุรกิจของสํานักงานคณะกรรมการสงเสริมการลงทุน (BOI) อาจมีความแตกตางจาก   

                 ประเภทธุรกิจที่แบงตามรายชื่อในทะเบียนของหอการคาญี่ปุนประเทศไทยในบางประการ 
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 ภาคผนวก ข 
แบบสัมภาษณพนกังานชาวไทย 

 

1. ชื่อ นามสกุล  สัญชาติ  วุฒิการศึกษา  

2. บริษัท ลักษณะของธุรกิจ  ตําแหนงงาน อายุการทํางาน จํานวนผูใตบังคับบัญชา  

3. ทานติดตอส่ือสารกับเพื่อนรวมงานชาวญ่ีปุนซึ่งอยูในตําแหนงใดบาง  
4. ทานส่ือสารกับเพื่อนรวมงานชาวญ่ีปุนดวยภาษาใด และใชวิธีการใดบาง 

5. วัจนภาษา ไดแก ภาษาพูดและภาษาเขียนของคนญ่ีปุนลักษณะใดบางที่ทานคิดวามี

ความแตกตางกับคนไทย และตัวอยางของวัจนภาษาเหลานั้นมีอะไรบาง 

6. ทานตีความวัจนภาษา ไดแก ภาษาพูดและภาษาเขียน ของคนญ่ีปุนที่แตกตางจาก        

คนไทยวาอยางไร 

7. ความแตกตางทางวัจนภาษาในลักษณะใดบางที่ทานคิดวาทําใหเกิดปญหาทางการ
ส่ือสารกบัเพื่อนรวมงานชาวญ่ีปุน และปญหาในการส่ือสารเหลานั้นมีอะไรบาง 

8. อวัจนภาษา ไดแก ภาษาที่ไมใชลายลักษณอักษร ของคนญ่ีปุนลักษณะใดบางที่ทานคิด

วามีความแตกตางกับคนไทย และตัวอยางของอวัจนภาษาเหลานั้น  มีอะไรบาง 

9. ทานตีความอวัจนภาษา ไดแก ภาษาที่ไมใชลายลักษณอักษร ของคนญ่ีปุนที่แตกตางจาก

คนไทยวาอยางไร 

10. ความแตกตางทางอวัจนภาษาในลักษณะใดบางที่ทานคิดวาทําใหเกิดปญหาทางการ
สื่อสารกับเพื่อนรวมงานชาวญ่ีปุน และปญหาในการส่ือสารเหลานั้นมีอะไรบาง 
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 ภาคผนวก ค 
แบบสัมภาษณพนกังานชาวญ่ีปุน (ภาษาอังกฤษ) 

 

1. Name, surname,  nationality and educational background  

2. Company, type of business , position or rank, employment period, 

number of subordinates 

3. What position of your Thai colleagues do you contact? 

4. What languages and methods do you use to communicate with your Thai 

colleagues? 

5. What kinds of your Thai colleagues’ verbal communicative behaviors that 

you think are different from yours?  What are examples?  

6. How do you interpret the different verbal communicative behaviors of 

your Thai  colleagues?  

7. What kinds of different verbal communicative behaviors that cause the 

problems in communicative between you and your Thai  colleagues? 

What are these problems?    

8. What kinds of your Thai colleagues’ nonverbal communicative behaviors 

that you think are different from yours?  What are examples? 

9. How do you interpret the different nonverbal communicative behaviors of 

your Thai  colleagues?  

10 What kinds of different nonverbal communicative behaviors that cause 

the problems in communicative between you and your Thai  colleagues? 

What are these problems? 
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 ภาคผนวก ง 
แบบสัมภาษณพนกังานชาวญ่ีปุน (ภาษาญ่ีปุน) 

 
内容 

 

1. 氏名、国籍、学歴 

 

2. 業種、ポジション、勤務年数、部下の数 

 

3. どのレベルのタイ人の従業員とコミュニケーションを取っていますか。 

 

4. タイ人の従業員とは何語で、どのようにコミュニケーションを取っていま       

すか。 

 

5. 「言葉でのコミュニケーション」とは話すこと及び書くことを通してコミ

ュニケーションを取ることを意味しています。 

   このタイの「言葉でのコミュニケーション」は日本と比較した場合、どの    

   ような違いがありますか。その具体例を挙げて下さい。 

 

6. タイの「言葉でのコミュニケーション」である話す言葉と書く言葉は日本      

   の「言葉でのコミュニケーション」とどのように違いますか。 

 

7. どのような「言葉でのコミュニケーション」の違いがタイ人とのミスコミ   

   ュニケーションに結びついているのでしょうか。具体例を挙げて下さい。 

 

8.「言葉以外でのコミュニケーション」とは身ぶりでの表現をはじめ、目  

   線、表情、声の調子、口調、触手、相手との距離、会議での席順の決め   

   方、そして時間厳守に対する考え方等を意味しています。 

 

9.  タイの「言葉以外でのコミュニケーション」は日本の「言葉以外でのコ   

    ミュニケーション」とどのように違いますか。 

 

10. どのような「言葉以外でのコミュニケーション」違いがタイ人とのミス    

    コミュニケーションに結びついているのでしょうか。具体例を挙げて下   

    さい。 
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ภาคผนวก จ 
จดหมายขอความอนุเคราะหในการใหสัมภาษณ (ภาษาไทย) 

(ตัวอยาง) 
 

ภาควิชาวาทวิทยาและส่ือสารการแสดง 

คณะนิเทศศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย 

ถนนพญาไท เขตปทุมวัน กรุงเทพฯ 10330 

 

 ธันวาคม 2550 

 

เร่ือง ขอความอนุเคราะหใหนิสิตเขาสัมภาษณเพื่อเก็บขอมูลทําวิทยานิพนธ 

เรียน  ชื่อ 

 ตําแหนง 

 องคกร 

ส่ิงท่ีแนบมาดวย   1. โครงรางคําถามในการสัมภาษณคนไทย 

                           2. โครงรางคําถามในการสัมภาษณคนญี่ปุน 

 

เนื่องดวย นางสาวพรอมพรรณ พรหมพิทยายุทธ นิสิตปริญญาโท สาขาวิชาวาทวิทยา คณะ

นิเทศศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย กําลังทําวิทยานิพนธเร่ือง  “ปญหาในการส่ือสารระหวางคนไทยกับ

คนญี่ปุนในบริษัทญี่ปุนในประเทศไทย” โดยมีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาถึงลักษณะของปญหาในการส่ือสารที่

เกิดจากการใชภาษา รวมถึงภูมิหลังทางวัฒนธรรมและปจจัยตาง ๆ ที่มีผลตอการใชภาษาท่ีทําใหเกิดปญหา

ทางการส่ือสารระหวางคนไทยกับคนญี่ปุนในบริษัทญี่ปุนในประเทศไทย เพ่ือนําไปสูการสรางความรูความเขาใจ

และความสัมพันธอันดีระหวางไทยกับญี่ปุนตอไป   

ในการนี้ ผูวิจัยเห็นวาองคกรของทานเปนองคกรที่มีชื่อเสียงและสามารถใหขอมูลที่เปน

ประโยชนตอการศึกษาวิจัยได จึงใครขอความรวมมือในการอนุญาตใหนิสิตเขาสัมภาษณเพื่อเก็บขอมูลเก่ียวกับ

ปญหาในการส่ือสารระหวางคนไทยกับคนญี่ปุนภายในองคกรของทาน โดยนิสิตจะนําขอมูลจากการสัมภาษณ

ไปใชเพื่อการศึกษาในเชิงวิชาการเทานั้น และนําเสนอผลการศึกษาในภาพรวมท่ีมิไดมีผลกระทบใดๆตอองคกร

ของทาน  

จึงเรียนมาเพื่อโปรดพิจารณาอนุเคราะห และขอขอบคุณลวงหนาในความรวมมือมา ณ โอกาส

นี้ และหากทานมีขอสงสัยเก่ียวกับงานวิจัยของนางสาวพรอมพรรณ พรหมพิทยายุทธ ขอความกรุณาติดตอดิฉัน

ไดที่หมายเลขโทรศัพท xx-xxxx-xxxx  

 

ขอแสดงความนับถือ 

 

(ผูชวยศาสตราจารย ดร.รุง ศรีอัษฎาพร) 

       อาจารยที่ปรึกษาวิทยานิพนธ  
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ประวัติผูเขียนวิทยานิพนธ 
 

 นางสาวพรอมพรรณ  พรหมพิทยายุทธ เกิดวันที่ 23 มิถุนายน 2526 ที่จังหวัด

นครราชสีมา สําเร็จการศึกษาระดับประถมศึกษาที่โรงเรียนอนุบาลนครราชสีมา ระดับมธัยมศึกษา

ตอนตนและตอนปลายที่โรงเรียนสุรนารีวิทยา และสําเร็จการศึกษาระดับปริญญาบัณฑิตดวย

คะแนนเกียรตินิยมอันดับหนึ่งจากคณะมนุษยศาสตรศาสตร สาขาวิชาภาษาอังกฤษ มหาวิทยาลัย

หอการคาไทย  ในปการศึกษา 2548  จากนั้นจึงเขาศึกษาตอระดับปริญญาโท สาขาวาทวิทยา 

ภาควิชาวาทวิทยาและส่ือสารการแสดง คณะนิเทศศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย ในป

การศึกษา 2549 
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